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           Bu çalışma, Muhyiddin Bayramî’nin XVI. yy.’ın ilk yarısında tamamladığı, 

manzum nasihatname türünde olan Ab-ı Hayat Mesnevisi üzerinedir. Çalışmanın 

giriş bölümünde, eserin dönem içindeki yerini ve mesneviler içindeki durumunu 

ortaya koymak için “ Mesnevi Hakkında Genel Bilgi, XV. yy. Klasik Türk 

Edebiyatı’nın Genel Görünümü, 16.yy.Klasik Türk Edebiyatı Mesnevileri, XVI. yy. 

Klasik Türk Edebiyatı Dinî-Tasavvufî ve Ahlâkî Mesnevileri” başlıkları altında bilgi 

verilmiştir. Birinci bölümde müellifin hayatı ve  şahsiyeti, herhangi bir kaynağa 

ulaşılamadığı için, eserinden hareketle belirlenmeye çalışılmıştır. Yine bu bölümde 

elimizdeki müstensih nüshası tanıtılmış ve metnin kuruluşunda dikkat edilen 

hususlara yer verilmiştir. İkinci bölümde, Ab-ı Hayat Mesnevisi’nin incelemesi, 

“Metnin İç Yapısı” ve “Metnin Dış Yapısı” başlıkları altında verilmiştir. “Metnin İç 

Yapısı” başlığı altında, eserin özeti çıkarılmıştır. Metnin barındırdığı ayetler, 

hadisler, hikâyeler, şahıslar, metne dair bulgular, özet içerisinde eserin kendi iç 

başlıkları altında verilmiştir. “Metnin Dış Yapısı” başlığı altında, “Dil 

İncelemesi,Nazım Biçimi, Vezin, Kafiye, Redif, Edebî Sanatlar, Anlatım Özellikleri, 

Arkaik Sözcükler” alt başlıklarıyla bu bölüm tamamlanmıştır. Çalışmanın üçüncü 

bölümünde eserin çevriyazımı verilmiştir. “Sonuç”, ve “Özgeçmiş” başlıklarından 

sonra çalışma tamamlanmıştır. Çalışma Ab-ı Hayat Mesnevisi’nin ulaşılabilen 

müstensih hatlı yazmayla oluşturulmuştur. Edebiyat tarihlerinde ismine 

rastlanılmayan müellifin, bu çalışma sonrası, edebiyat tarihlerinde yerini alacağı ve 

müellifin başka eserleri ortaya çıktıkça kendisi hakkında daha sağlıklı bilgilere 

ulaşılacağı amaçlanmaktadır. 
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ABSTRACT 

 

AN ANALYSIS AND CONTEXUAL OF THE AB-I HAYAT MATHNAWI BY 

MUHYİDDİN BAYRAMÎ 

 

    AKBAŞ, Yasin 

                 Master of Arts Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

                               Supervisor: Associate Prof. Dr.  Halil İbrahim YAKAR 

                                                    July 2012, 292 pages 

 

 

             This study is about “Ab-ı Hayat” Mathnawi – a kind of didactic poem – 

which was completed by Muhyiddin Bayrami in the first half of the 16
th 

Century.  In 

the opening part of the study,  to reveal the importance of the work itself in its period 

and its place among the masnaviat, I have given information about under the titles of 

“ General information about Matnavi”, “General perspective of the 16
th

 Century 

Classical Turkish Literature”, “16
th

 Century Classical Turkish Mathnawi”, “16
th

 

Century Classical Turkish Religious and Moral Mathnawi” 

The life of and the character of the writer has been analyzed from his works because 

there had not any bibliography that has information about the life and character of 

the writer. Also in this part of the study, the person who made a copy of the original 

text has been introduced and mentioned about the structure of the text.  

In the second part of the study, the study of “Ab-ı Hayat” has been given with the 

titles of “internal structure of the text” and “the external structure of the text. A brief 

summary has also been given with the title of “internal structure”. Verses, hadiths, 

stories, persons, involved in the text, have been given with the internal titles of their 

own in a summary.With the title of external structure of the text, language study, 

verse style, meters of poem, rhyme , radif, literary arts, types of narration and archaic 

words has been completed as subtitles of the study. 

In the third part of the study, transcript of the work has been given. The study has 

been completed after the titles of “Conclusion” and “Autobiography”. This study has 

been formed by the help of the person who made a copy from the original text of “ 

Ab-ı Hayat” Mathnawi.  The writer was not known well by people in literature. But I 

hope he will be well known by people in the history of literature after this study, and 

people will get to know much better about himself as his works appears in time.  
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                               ÖN SÖZ 

 

           Divan edebiyatında hem şekil hem de kitaba ad olması bakımından 

mesnevinin farklı bir yeri vardır. Mesnevi, Klasik Türk edebiyatında birçok şair 

tarafından şiir sanatındaki meziyetlerini göstermek için farklı bir saha olarak 

görülmüştür. Bir hikâyenin veya bir mesajın düzyazıya döküldüğünde sanat yönünün 

kırpılması, etkisinin zayıflaşması, şairleri mesneviye yöneltmiştir. Arap edebiyatında 

oluşup, İran edebiyatında gelişen mesnevi alanında, kısa bir zaman diliminde 

Anadolu sahası Türk şairleri de yetkin eserler vermişlerdir. Mesnevilerin barındırdığı 

konular ‘aşk, din ve tasavvuf, tarih, kültür, menkıbeler, yaşam’ Osmanlı 

medeniyetini anlamada ipuçları barındırmaktadır. 

 Tez konusu araştırma sürecinde, üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamış 

olan Muhyiddin Bayramî ve Ab-ı Hayat Mesnevisi dikkatimizi çekti. Dinî-tasavvufî, 

ahlakî bir metin olan eserin içerik zenginliği, sade ve sağlam dili, sanatsal özellikleri 

ve okuyucuyu etkileme gücü bakımından müellifin ve eserinin edebiyat tarihinde yer 

alması ve eserin dil ve edebiyat incelemelerine konu olması amaçlarıyla, 

ulaşabildiğimiz tek nüsha üzerinden metnin çevriyazımı ve incelemesi ortaya 

konulmaya çalışıldı. Çalışma giriş, mesnevinin dış ve iç yapı yönünden incelenmesi, 

materyaller-metot ve bulgular olmak üzere dört kısım şeklinde düzenlendi. İç yapı 

kısmında metnin başlıkları ve özeti verildi. Dış yapı kısmında dil incelemesi, nazım 

biçimleri ve aruz ve edebî sanatlar, anlatım özellikleri incelendi. Çalışma esnasında 

kullanılan materyaller verildi. Son bölümde yapılan çalışmanın sonucunda varılan 

bulgular ortaya konuldu. Sonuç bölümüyle çalışma tamamlandı. 

 Eserin diğer nüshaları ve daha önemlisi müellif hattı ortaya çıktıkça eserin 

orjinaline daha da yaklaşacak çalışmalara ihtiyaç duyulacaktır. 

            Çeviriyazıda ve incelemenin hazırlanmasında değerli görüşlerinden 

faydalandığım Kıymetli Hocam, Sayın Doç. Dr. Halil İbrahim Yakar’a minnet ve 

şükranlarımı sunmayı bir borç bilirim. 
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İŞARETLER VE KISALTMALAR LİSTESİ 

 

 

 a       Yazma nüshadaki ön yüzü belirtir. 

A.       Ayet 

akt.   Aktaran 

b       Yazma nüshadaki arka yüzü belirtir. 

bk.     Bakınız 

c.      Cilt 

eh.      Esma-i Hüsna 

H.       Hadis 

Hz.      Hazret-i 

MEB    Milli Eğitim Bakanlığı 

öl.       Ölümü  

TDK     Türk Dil Kurumu 

TDVİA.  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

+          İsimlere gelen ek olduğunu belirtir. 

-   Fiillere gelen ek olduğunu belirtir. 

[]            Çeviriyazıda eksik yapının tamamlanmasında kullanılmıştır.



 
 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

BİRİNCİ  BÖLÜM 

GİRİŞ 

 

 

1. 1. MESNEVİ HAKKINDA GENEL BİLGİ 

             Mesnevi kelimesi, Arapça ‘sny’ kökünden gelen ve ‘ikişer ikişer’ manasına 

gelen ‘mesnen’ kelimesinin bir türevi gibi görünmekle beraber bu söz, Arapçada 

kullanılmamıştır (Ateş, 1957:127). Kökü itibariyle Arapça olan mesnevi sözcüğü 

Farsçada gelişip oradan Türkçeye geçmiştir (Çelebioğlu,1999:21). Mesnevi 

sözcüğünün kökü ve anlamı üzerine yukarıdaki iki bilgi Türk edebiyatı 

araştırmacıları tarafından genel bir kabul görmüştür.Mesnevi edebî terim olarak 

şöyle tanımlanmıştır: “Edebî bir ıstılah olarak mesnevi her mısra’ı kendi arasında 

müstakilen kafiyeli beyitlerden meydana gelen bir nazım şekline denilmiştir. Beyit 

sayısı bakımından bu şekil iki, üç beyitten binlerce beyte kadar olabilir (Çelebioğlu, 

1999:21). Başka bir tanımda ise, her beytin kendi arasında uyaklı olup aruz 

bahirlerinin kısa kalıplarıyla yazılan bir nazım biçimi olduğu söylenmiştir (Dilçin, 

1999:167). Güncel Türkçe Sözlük’te yukarıdaki açıklamalara ek olarak mesnevinin 

aynı zamanda bu türdeki eserlerin genel adı olduğu belirtilmiştir. 

            Aşağıdaki ifadelerde, mesnevinin şekil özelliklerine ve  mesnevide hangi 

konuların işlendiğine dair bilgiler yer almaktadır: 

                    “Mesnevi şekil itibariyle Arap şiirinin ‘recez’ nevine dayanır. Aruzun aynı adı  taşıyan                

     bahriyle nazmedilen ‘recez’ mısra uzunluğunda ve birbiri ile kâfiyeli kısa beyitler       

     hâlindedir. Umumiyetle kısa olan ‘recez’ler, deveci ezgileri, savaşçıların birbirlerine  

     meydan  okumaları, kadınların muhariplere serzenişleri ve ninnileri gibi ani ilhamların 

     irticâlen ifadesinde  kullanılmıştır.El-Ağleb b. Cûşem el-İcli (ö.145/762) ‘recez’i kaside 

     tipinde dahilî planı olan uzun şiirler hâline dönüştürmüştür.Bu yeni 
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 tip recezler ‘urcuze’ olarak adlandırılmıştır.Abbasî devrinin başlarından itibaren 

 sınırlandırılarak hikâye, fıkra, tasvir, öğretici eserler vb. mevzulara tahsis 

 edilmiştir (Çetin, 1973:65-68;1991:289, akt.Kartal, 2007:353).” 

             Arap edebiyatında ortaya çıkmış olan urcuze, İran edebiyatında mesnevi 

adını alıp Türk edebiyatına gelmiş ve XI-XIX. yüzyıllar arası bu türde birçok eser 

yazılmıştır (Ünver,1986:430). İran edebiyatında gelişen mesnevi, konu bakımından 

da çeşitlenmeye başlar. İslamî İran edebiyatında X. yüzyıldan itibaren kahramanlık 

konulu mesneviler ortaya konurken XI. yüzyıldan itibaren mesnevilerde İslam ve 

tasavvuf konularının işlenmesi ağırlık kazanmıştır (Çelebioğlu,1999:22). Bu 

bağlamda İsmail Ünver, Türk şairlerini etkileyen İran şairlerini ve eserlerini zikreder. 

Burada şair isimlerini vermekle yetindik: Attâr (1119?-1193), Nizamî (1150?-

1214?), Sa‘dî(1213?-1292), Emir Husrev (öl.1325), Hacû-yı Kirmanî(öl.1327), 

Molla Cami (öl.1492) Bu isimlere ek olarak eserlerini Farsça yazan Mevlana 

Celaleddin-i Rumî (1207-1273)’nin etkisi ve ‘bu nazım türüne verilen adın alemi’ 

olduğunu belirtmiştir. Ali Şir Nevayî’nin de Anadolu sahasındaki Türk şairleri 

üzerindeki etkisini vurgulamıştır (1986:431). 

             Türkçe’de ilk mesnevi Karahanlı dönemi şairlerinden Yusuf Has Hacib’in 

XI. yüzyılda yazdığı Kutadgu Bilig adlı eseridir (Banarlı,2001:197). Bu durum bize 

Türk şairlerinin , İran şairlerinden etkilenmelerinin uzun bir döneme yayılmadığını 

gösterir. Anadolu sahasında ilk mesnevi ise  yaklaşık XIII. yüzyıl sonlarında yazılan 

Ahmed Fakı’nın Evsâf-ı Mesâcid adlı eseridir (Çelebioğlu,1999:22). Bu yüzyıldan 

sonra mesnevi biçiminde birçok eserin telif görünümlü tercüme ve telif olmak üzere 

yazıldıklarını görüyoruz. Nitekim Ahmet Kartal, “Eski Türk Edebiyatında Mesnevi” 

adlı makalesinde XIV. yüzyılda 79 ; XV. yüzyılda 157 ; XVI. yüzyılda 198 ; XVII. 

yüzyılda 96 ; XVIII. yüzyılda 81 ; XIX. yüzyılda 34, mesneviyi yazarlarıyla beraber 

sıralamıştır (2007:355-366). Henüz ele geçmemiş mesnevilerin olduğu da 

düşünülürse Türk edebiyatında mesnevinin oldukça rağbet gören bir şekil olduğu 

anlaşılacaktır. 

            İsmail Ünver’in tasnifinden yararlanarak, mesnevilerin düzenleniş biçimleri 

ile ilgili şöyle bir plan çıkarmak genel hatlarıyla mümkündür:  
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Mesnevilerin Giriş Bölümü 

1.Besmele  2. Tevhit  3. Münacaat  4.Naat  5.Mi’raç  6. Mu’cizat  7. Medh-i Çehâr-

yâr  8. Padişah için övgü  9. Devlet büyüğüne övgü  10. Sebeb-i Te’lif 

 

Mesnevilerde konunun işlenildiği bölüm 

I. grup 

Okuyucuya bilgi vermek,onu eğitmek amacı güden mesneviler. 

a. Dini Mesneviler b. Tasavvufi Mesneviler c.Ahlaki Mesneviler  

d. Ansiklopedi niteliği taşıyan, bilgi veren mesneviler 

II. grup 

Okuyucunun kahramanlık duygusuna hitap eden, konusunu menkabelerden ya da 

tarihten alan mesneviler. 

a. Konusunu menkabelerden alan mesneviler     b. Konusunu tarihten alan mesneviler 

III. grup 

Sanat yönü ön planda olan, okuyucunun edebi zevkine hitap eden, ana çizgisi aşk ve 

macera olan mesneviler. 

IV. grup 

Şairlerin gördükleri,yaşadıkları olayları anlatan, toplum hayatından kesitler veren, 

kişileri, meslekleri,düğünleri ve belli yöreleri tasvir eden mesneviler. 

a. Ta’rifat, Ta’rif-nâme     b. Şehr-engiz     c. Sur-name     d. Sergüzeşt  e.Hasbıhal 

 

Mesnevilerin bitiş bölümü 

1.Tanrı’ya ‘hamd ü sena’ ve dua 

2.Sultana övgü ve saltanatın devamı için dua 

3. Şairin eseriyle ve şairliğiyle övünmesi 

4. Tanınmış mesnevi şairleri ve eserlerini anma 

5. Şairin eserine verdiği ad 

6.Hasetçilere, dikkatsiz müstensih ve okurlara yergi 

7.Mesnevinin beyit sayısı 

8. Mesnevinin yazılışıyla ilgili tarihler 

9. Okuyucudan hayır dua isteme 

10. Mesnevinin vezni (1986: 432-450).  

             Mesnevilerin dili genellikle sadedir. Sanatsal kaygıyla yazılmış eserlerin 

dilindeki ağdalı üslup, Arapça, Farsça sözcükleri kullanma, bu dildeki tamlamalara 
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yer verme halka dönük yazılan, dinî-tasavvufî ve ahlâkî metinlerde sadeleşme 

yönündedir. Mesnevilerin giriş bölümü Tanrı, peygamber, din ve devlet büyükleri 

için yazıldığından bu bölümün dili ağırdır. Konunun işlendiği bölümde ise dilin 

sadeleştiği görülür (Ünver, 1986: 457-458). 

           Mesnevinin bölümleri içindeki başlıklar Türkçe, Farsça ya da Arapçadır. 

Mesnevilerin içerisinde diğer nazım şekilleriyle oluşturulan parçalar bulunabilir 

(Ünver, 2004:323). Mesnevinin içerisine yerleştirilen bu parçalar hikâyeyi veya 

anlatılanları destekler mahiyettedir. 

             Mesnevi ile ilgili hamse terimine de değinmek gerekir. Tuman’ın aktardığına 

göre, hamse sözü ilk defa beş manzum eser yazıp buna ‘penc-genc’ ismini veren 

Nizamî (öl:610/1214?) ile başlar (Çelebioğlu, 1999:24). Edebî terim olarak ise, 

mesnevi şekliyle yazılmış beş kitaptan ibaret bir takım demektir (Mevlevî,1994:49). 

Türk edebiyatında hamse sahibi olan ve beş mesnevisi elde olan şairlerin eserleri 

şunlardır: 

Ali Şir Nevâî: Hayretü’l-Ebrâr, Ferhad ü Şirin, Leylî vü Mecnun, Seb‘a-i Seyyâr, 

Sedd-i İskenderî. 

Hamdullah Hamdî: Yusuf u Zelîha, Leyla vü Mecnun, Mevlid, Kıyâfet-nâme, 

Tuhfetü’l-Uşşâk. 

Yahya Bey: Gencine-i Râz, Kitâb-ı Usûl, Şâh u Gedâ, Yusuf  u Zelîha, Gülşen-i 

Envâr. 

Ahmed-i Rıdvan: İskendernâme, Leyla vü Mecnun, Hüsrev ü Şîrin, Rıdvâniyye, 

Mahzenü’l-Esrâr, Heft-Peyker 

Nev’izâde Atâyî: Sâkî-nâme (Âlem-Nümâ), Nefhatü’l-Ezhâr, Sohbetü’l-Ebkâr, Heft-

Hân, Hilyetü’l-Efkâr. 

Lâmi’î: Vâmık u Azra, Vîs ü Râmin, Ferhad-nâme, Şem‘ ü Pervâne, Gûy u Çevgân, 

Heft-Peyker, Ebsâl ü Selâmân, Maktel-i Hüseyn, Şehr-engîz-i Bursa. 

(Ünver,1986:462). 

 

1. 2. XVI. YÜZYIL KLASİK TÜRK EDEBİYATI’NIN GENEL GÖRÜNÜMÜ 

             Bu yüzyılda klasik edebiyat, önceki dönemlerden devraldığı edebî birikim ve 

uygun siyasî ortam sayesinde gelişmesini sürdürmüştür. Ülkenin sınırlarının 

genişlemesi ve bunun sonucu olarak farklı kültürlerle tanışma, şairleri olumlu yönde 

etkilemiştir. Dönemin, edebiyatı etkileyen genel durumu şöyledir: 
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                “ XVI. yüzyılda Osmanlı İmparatorluğu Doğuda İran’dan Batıda Macaristan’a, kuzeyde           

 Kırım’dan güneyde Arap yarım adasına ve Kuzey Afrika’ya kadar sınırlarını 

 genişletmiştir. Osmanlı kültürü Rumeli’de hemen tamamıyla yerleşmiş; Selanik, 

 Üsküp ,Filibe, Sofya, Priştine imparatorluğun kültür ve sanat merkezleri olarak 

 önemlerini bu yüzyılda da sürdürmüşlerdir. XVI. yüzyılda, adları verilen bu 

 şehirlerde açılmış olan medrese ve tekkelerden çok sayıda âlim, mutasavvıf şair 

 vb.sanatçılar yetişmiştir. Dolayısıyla Rumeli yöresinin, dönemin kültür ve edebiyat 

 hareketlerinde ayrı bir yeri vardır. Anadolu’da ise Bursa,  Konya, Amasya, Kütahya ve 

 Manisa eski önemlerini sürdürmüşler, ancak yüzyılın esas kültür merkezi İstanbul 

 olmuştur. Edirne de eski önemini hâlâ sürdüren şehirler arasındadır.” 

 (Mengi,2002:152).  

 Coğrafi olarak geniş bir alana yayılan Osmanlı’nın bünyesinde kültürlerin 

kaynaşmasıyla edebî ürünlerdeki zevkin de değişeceği kaçınılmaz bir olgudur. Fikir 

ve sanat hayatı imparatorluğun siyasî, askerî ve medenî ihtişamına uygun bir şekilde 

gelişerek, Osmanlı ülkesinde, kendini diğer Türk ülkelerine de kabul ettirecek 

seviyede, klasik bir edebiyat meydana gelmiştir (Banarlı,2001:557). 

             Osmanlı padişahlarının ülkelerindeki sanatçıları koruyup kollamalarının ve 

kendilerinin de sanatçı olmaları, (Banarlı, 2001:557) bu dönem edebiyatının klasik 

görünüm kazanmasında önemli bir sebeptir. Bu yüzyılın padişahları Yavuz Sultan 

Selim (Selîmî), Kanûnî Sultan Süleyman (Muhibbî), II.Selim (Selîmî, Tâlibî), 

II.Mehmed (Adlî), III.Murad(Murâdî) şiir zemininde iz bırakmışlardır (Pala, 

2007:557). 

             Dönemin Anadolu sahasında öne çıkan şairlerini şöyle sıralayabiliriz: 

Zâtî, Bakî, Malkaralı Nev’î, Gelibolulu Âlî, Bursalı Lamiî, Huffî, Enverî, Kandî, 

Mealî, Usulî, Zaifî, Âşık Çelebi, Fevrî, Muradî, Nihanî, Amrî, Revanî, Figânî, 

Gazalî, Basirî, Behiştî, Ubeydî, Helakî, Edirneli Emrî, Valihî, Ulvî, Sanî, Kütahyalı 

Kabulî, Prizrenli Şem’î, Meylî, Manî, Gazayî (Macit, 2006:34). 

             Bu dönemde dilin ,şiirde oldukça canlı olduğu görülür, şairlerin elinde 

çağrışım yüküyle donatılan şiir, biçim bakımından kusursuzluğu ve  orjinalliğiyle, 

İran edebiyatıyla boy ölçüşebilecek düzeye erişir (Macit,2006:34). 

             Türk dilindeki Arapça ve Farsça’nın etkisini kırmak için Edirneli Nazmî 

(ö.1554) ve Tatavlalı Mahremî (ö.1535)’nin öncülüğünde Türkî-i Basit hareketi 

gelişir. Bu yüzyılda şairlerde yerlilik arzusu başlar ve günlük konuşma dilinden gelen 

unsurlara, deyim ve atasözlerine, günlük hayat sahnesine yer verirler. Divan şairleri 

hece ölçüsüyle şiir söyler; baştan sona Türkçe kelimelerin kullanıldığı gazeller, 
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beyitler yazarlar. Bakışlarını kendi çevrelerine yöneltir, şehrengizler kaleme alırlar 

(Köprülü, 1966:271 ,akt. Macit, 2006:34). 

             Bu yüzyılda eser veren şairler şunlardır: Rumeli şairleri : Mesihî, Üsküplü 

Ata, İshak Çelebi, Zaifî, Usulî, Hayretî, Agehî, Taşlıcalı Yahya. Bugünkü Irak 

bölgesi şairler: Habibî, Fuzulî, Ruhî. Sufî şairler: Lamiî Çelebi, İbrahim Gülşenî, 

Aziz Mahmut Hüdayî. Kadın şairler: Mihri Hatun, Ayşe Hubbî Hatun (Macit, 2006: 

34-50). 

              

1. 3. XVI. YÜZYIL KLASİK TÜRK EDEBİYATI MESNEVİLERİ  

             XVI. yüzyıl mesnevileri dönemin özelliklerine ve sanat anlayışındaki 

değişime paralel bir gelişme göstermiştir. Mesneviler, plan olarak kusursuz işlenmiş 

ve insan hayatının tüm safhaları eserlerlere konu olmuştur. İran edebiyatı mesnevileri 

bu dönemde de tercüme edilmiştir. 

  Dönemin sosyal hayatını, tarih ve fetih hareketlerini ve inanış hayatını 

resmeden mesneviler ön plandadır. Bu dönemde şehrengizler, Selimnâme, 

Süleymannâme, fetihnâme, şecaatnâme ve dinî, ahlakî, tasavvufî eserler, maktel-i 

Hüseyn’ler, mevlidler, manzum Osmanlı tarihleri, vekâyinâmeler kaleme alınmıştır 

(Banarlı, 2001:597). 

XVI. yüzyılda yazılan mesneviler konularına göre şunlardır: 

          Aşk konulu mesneviler 

“Hüsrev ü Şîrîn: Âhî, Celîlî, Ârif Çelebi, Kastamonulu Şânî, Halîfe, Mahvî ve Hâtifî 

Ferhad-nâme; İmam-zâde Ahmed  

Leylâ ve Mecnun: Alî Şîr Nevâî, Celîlî, Sevdâyî, Lârendeli Hamdî, Sâlih, 

Halîfe,Fuzûlî. 

Yusuf ve Züleyhâ: Kemal Paşa-zâde, Taşlıcalı Yahya, Celîlî, Şerîfî, Gubârî, 

Abdurrahmân, Likâî, Nimetullâh, Halîfe, Kâmî Mehmed, Ziyâî Yûsuf, Şikârî, 

Manastırlı Kadı Sinan, Hevâî Mustafa. 

Vâmık u Azrâ: Lâmi’î Çelebi, Kalkandelenli Muîdî, Manisalı Câmi’î, Muîdî. 

Şem‘ u Pervâne: Zâtî, Lâmi’î Çelebi, Muîdî. 

Varka ve Gülşah: Mostarlı Ziyâî, Bediî. 

Mihr ü Mâh: Gelibolulu Âlî, Kıyâsî. 

Mihr ü Vefâ: Gelibolulu Âlî, Haşîmî, Harîmî, Mustafa Çelebi. 

Mihr ü Müşterî: Münîrî, İbrahim Çelebi, Azmî Pir Mehmed. 

Gül ü Nevruz: Abdî. 



7 
 

 
 

Niyaz-nâme-i Sa’d u Hümâ: Abdî. 

Şâh u Gedâ: Taşlıcalı Yahya, Rahmî, Pir Mehmed Çelebi. 

Şâh u Dervîş: Hilâlî. 

Hüsn ü Dil: Yeni Pazarlı Vâlî. 

Cemşâh u âlemşâh: Bihiştî. 

Salâmân u Absâl: Lâmi’î Çelebi. 

Gül ü Bülbül: Fazlî, İznikli Bakayî 

 

              Tarihî, destanî ve menkabevî mesneviler 

“Karamanlı Figânî: İskender-nâme.  

Lâmi’î Çelebi: Heft-peyker, Heft-manzar.  

Figânî: Heft-peyker.  

Lokmânî Dede: Menâkıb-ı Mevlânâ.  

Şemseddin-i Sivasî: Menâkıb-ı İmâm-ı Azam.  

Gubârî: Şâh-nâme (Süleyman-nâme).  

Hadîdî: Tevârih-i Âl-i Osmân.  

Şükrî-i Bitlisî: Fütûhatü’s-Selîmiyye.  

Bahârî: Üngürüs Fetih-nâmesi.  

Eyyubî: Menâkıb-ı Sultan Süleyman.  

Fütûhî Hüseyin Çelebi: Enîsü’l-guzât.  

Hakî Efendi: Süleyman-nâme. 

 Mahremî: Süleyman-nâme.  

Merâhî: Fetih-nâme-i Sefer-i Sigetvar. 

 

               Şehrengizler: 

 Zâtî : Edirne Şehrengizi, 

 Lâmi’î Çelebi: Şehrengîz-i Bursa,  

 Azîzî: Nigâr-nâme  

 İshak Çelebi: Bursa şehrengizi,  

 Hayretî: Belgrat şehrengizi,Yenice şehrengizi,  

 Taşlıcalı Yahya: İstanbul şehrengizi, 

 Usûlî: Yenice şehrengizi, 

 Âlî: Gelibolu şehrengizi. 
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           Sûr-nâmeler 

Gelibolulu Âlî: Câmi’u’l-buhur der mecâlis-i sûr 

 

          Sergüzeşt-nâmeler yahut hasbihâl-nâmeler 

Celîlî: Hecr-nâme. 

 Rumelili Za’ifî: Sergüzeşt-i Za’ifî. 

 Mûyî: Nâlân u Handân.  

Gelibolulu âlî: Hulâsatu’l-ahvâl der Letâfet-i Mevâ’iz-i Sahîhu’l-hâl, 

 Fakîrî: Risâle-i Ta’rifât.  

Sâfî: Habihâl. 

 Ȗdî: Mâcerâ-yi Mâh. 

 

           Sâkînâmeler:  

Fuzûlî,Hayretî,Taşlıcalı Yahya: Sâkî-nâme.  

Revânî: İşret-nâme. 

 

           Kıyâfetnâmeler: 

Şa’bân-ı Sivrihisârî, İlyas ibni îsâ-yı Saruhanî, Abdülmecid ibni Şeyh Nasuh 

  

          Manzum Sözlükler 

Şâhidî İbrahim Dede: Tuhfe-i Şâhidî.  

Bursalı Lâmi’i Çelebi: Lügat-i Manzûme.  

Osman b.Hüseyn-i Bosnevî: Manzûme.  

Şeyhü’lharem-zâde Şeyh Abdülkerîm-zâde: Lügat-i Abdülkerîm.  

Sun’î-i Malatyavî: Fethu’l-fettâh. 

 

 Diğer mesneviler: 

Yemînî: Fazîlet-nâme, Kastamonulu Latîfî: Nazmu’l-cevâhir, Fuzûlî: Beng ü Bâde, 

Sohbetü’l-esrâr (Kartal, 2007:362-364). 

Görüldüğü üzere 16.yüzyıl edebiyatında mesneviler hem konu bakımından çeşitlilik 

göstermektedir hem de sayıca önemli bir orana sahiptir. 
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1. 4. XVI. YÜZYIL KLASİK TÜRK EDEBİYATI DİNÎ- TASAVVUFÎ ve              

AHLAKÎ MESNEVİLER 

             Bu türdeki mesnevilere bakıldığında dinî konular, tasavvufî konular ve 

ahlakî konulara her tür eserde yer verilmesinin yanında tamamıyla ahlakî konuları 

işleyen mesneviler Türk edebiyatında oldukça fazladır (Yeniterzi, 2007:433). Her 

toplum, insanına kendi istediği biçimi verebilmek için öğüt verici eserlerden 

yararlanır. Semavî dinlerin ve ahlak felsefecilerinin ortaya koydukları bu tür eserlerin 

konusunu oluşturur. İslam dininin nasihat dini olmasıyla ilgili ayet ve hadislerden 

esinlenen şairlerin bu türde eserler kaleme alarak yine İslam dininin öngördüğü tebliğ 

vazifesini amaçladıkları ortadadır. Türkler’in nasihat kitapları yazmaları Müslüman 

olmalarından sonraki dönemlerde ortaya çıkmıştır (Pala, 2006:409). Bu tür 

mesnevilerde İslam uygarlığıyla beraber oluşan birikim mecaz ve sembol 

değerleriyle estetik biçimde sunulmuştur (Macit,2006:61). Bu durumun, verilmek 

istenen mesajın okuyucu tarafından kolayca içselleştirilmesini sağladığı söylenebilir. 

             Bu türde dinî-tasavvufî konular, genel ahlakla ilgili konular, sosyal hayatla 

ilgili konular, ilimle uğraşmanın faydaları ve sosyal eleştiri konuları işlenmiştir 

(Kaplan,2001). 

XVI. yüzyılda yazılan dini-tasavvufi ve ahlaki konulu mesneviler şunlardır: 

“İbni İsâ-yı Saruhânî: Şerhü’l-esma’ü’l-hüsnâ, Lâmi’î Çelebi: Şerh-i Sâfî, 

Merdümî: Tuhfetü’l-İslâm, Hakanî: Tercüme-i Hadîs-i Erba’în, Kastamonulu 

Latîfî: Subhatü’l-uşşâk, Sirozlu Hüseynî: Câmi’u’l-envâr alâ Tefsiri’l-

ihlas,Câmi’u’n-nesâyih, Dürr-i Meknûn, Zaîfî: Gazâvâtü’n-nebî, Hakânî: Hilye-i 

Sa’âdet, Şemseddîn-i Sivasî: Süleymâniyye, Şemsî Ahmed Paşa: İtikâd-nâme, 

Şurûtü’s-salât, Kemâl Paşa-zâde: Şurûtü’s-salât Tercümesi, Taşlıcalı Yahya: 

Gülşen-i Envâr, Bursalı Rahmî: Gül-i Sad-berg, âzerî: Nakş-ı Hayâl, Cinânî: 

Riyâzü’l-cinân, Âlî: Tuhfetü’l-uşşak, Emîrî: Gülşenü’r-râz, Sohbet-nâme, Mevlid 

Huzûrî: Esrâr-nâme, Edirneli Nazmî: Pend-i Attâr Tercümesi, Emre: Tercüme-i 

Pend-i Attâr, Za’îfî: Gülşen-i Sî-murg, Şâhidî: Gülşen-i Vahdet, Mevlid Ârifî: 

Ravzatü’t-tevhîd, Şemseddîn-i Sivasî: Gülşen-âbâd, İbret-nümâ, Heşt-Bihişt, 

Mevlid, Şâhidî: Gülşen-i Esrâr, Cinânî: Cilâü’l-kulûb, Gelibolulu Âlî: Riyâzü’s-

sâlikîn, Bâyezîd-i Rûmî: Sırr-ı Cânân, Behiştî: Heşt Behişt, Gubârî: Menâsikü’l-

hacc, Şeybânî Han: Bahrü’l-hüdâ, Ubeydullah Han: Gayret-nâme,Sabr-nâme, 

Şevk-nâme,Bâbür Şah: Mübeyyen, Risâle-i Vâlidiyye Tercümesi, Hatâî:Deh-nâme, 



10 
 

 
 

Hevâyî, Visâlî, Ali Çelebi, Murâdî, Edirneli Abdülkerim Efendi, Keşfî, Muhibbî, 

Zâtî : Mevlid (Kartal,2007:362). 



 

 
 

 

 

 

 

 

    

                                                     İKİNCİ BÖLÜM 

                      KAYNAK ÖZETLERİ VE MUHYİDDİN BAYRAMî 

 

 

2. 1.  KAYNAK ÖZETLERİ 

             İncelenen nüsha Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 4643/1 arşiv numarasında 

kayıtlıdır. Sırtı tamir görmüş, sırtı sertabı kahverengi meşin, cilt kapakları desenli 

kağıt kaplı, mukavva bir cilt içerisindedir. Söz başları ve duracakları kırmızı, 

yapraklar rutubet lekelidir. Dış boyutu: 205x155 mm., İç boyutu: 160x120 mm.’dir. 

1b-129b varakları içerisindedir. Satır sayısı başlıklar dahil 13’tür. Yazı türü, harekeli 

nesih; kağıt türü, suyolu filigranlıdır (yazmalar.gov.tr. 13.10.2011). 

            Yazmanın bazı varaklarının sırası karışmıştır: 21b’den 22a’ya geçişten 

30a’ya kadar; 109b’den 110a’ya geçişten 115a’ya kadar. Bu karışıklık rakibe 

sözcüklerinin sıralanışı ve metnin bağlamı göz önünde bulundurularak düzeltilecek 

durumdadır. Yazmada bazı  dizelerin yerleri karışmış ve bazı beyitlerin silinmiş 

olduğu görülmüştür.  

 

2.2 MUHYİDDİN BAYRAMî’NİN HAYATI  

            Yaptığımız araştırma sonucu kaynaklarda müellifle ilgili herhangi bir 

bulguya rastlayamadık. Bu bölümde eserden hareketle, yazar hakkında ulaştığımız 

bilgiler verilecektir. Müellif, eserde yaşamıyla alakalı fazla bir ipucuna yer 

vermemiştir. Eserde var olan bilgiler genellikle itikadı ve tasavvufta bağlandığı 

tarikatla ilgilidir. 

 

 Şairin memleketi Balıkesir’in İvrindi ilçesidir: 

 Kiminüŋ Mıṣr oldı şehri kiminüŋ şehri Yemen 

 Ol Ḳarasī içinde oldı İvrindi elüm                (11. gazel-6)
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Tevhit inancına bağlı olduğunu bildiren şairin mezhebi Hanifîlik’tir: 

 Teŋri bir Aḥmed Nebī meẕhebüm Nu‘māniyem 

 Ol ṣırāṭ-ı müstaḳīmdür bilürem aṣıl yolum          (11.gazel-9) 

 

Bayramî Tarikatı’na bağlı olduğunu söyler: 

 Bu Muḥye’ddî ṣorarsaŋ ṭarīḳ-i Ḥācī Bayramī      (8.gazel-10) 

 

Şeyh İsa Saruhanî’yi Akhisar’da görüp ona bağlandığını belirtir: 

 Gezerken Aḳḥisār’da buldum anı 

 Severdi kişinüŋ görseydi cānı                             (1865) 

 

 Dédi Şeyḫ Īsā’dur bize nām 

 Bilür Ṣarḫānî’yüz hep ḫās ile ‘ām                       (1878) 

 

            1865-1884. beyitlerde tarikat silsilesini İsa Saruhanî, Şeyh Kasım, İbrahim 

Ede, Akşemseddin, Hacı Bayram Veli, Şeyh Hamidî Aksarayî (Somuncu Baba) 

olarak sayıyor. Hem bu silsilenin sayılması hem de kendi tasavvuf mücahedesinde 

şeyhinin kendisiyle alakadar olması (bk.1845-1981.beyitler) Muhyiddin Bayramî’nin 

İsa Saruhanî’nin halifelerinden olabileceğini düşündürmektedir. 

 

Eser H.947/M.1541 yılında tamamlanmıştır: 

 Ṭoḳuz yüz ḳırḳ yedincideydi tārīḫ 

 Tamām étdi kitābı anda şāriḥ                           (2247) 

 

            Müellifin 40’lı yaşlarda eseri tamamladığı varsayımıyla, XVI. yy. başlarında 

doğduğu söylenebilir. Eserin içeriğinden müellifin İslamî ilimler üzerine eğitim 

gördüğü anlaşılmaktadır. 

 

 

 

 

 



 
 

 
 

 

 

 

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

                         AB-I HAYAT MESNEVİSİ’NİN İNCELENMESİ 

 

 

3. 1.  METNİN İÇ YAPISI 

            Ab-ı Hayat Mesnevisi, olay etrafında gelişen bir metin değildir. Dinî-

tasavvufî öğretinin gerekleri birçok alt başlıkla anlatılmaktadır. Uzun soluklu olan 

metnin iç yapısı ayetler, hadisler, kıssalar, şahıslar eşliğinde oluşturulan anlatım 

malzemelerini içermektedir. Mesnevinin içeriği, ilk bakışta dağınık bir görünüm arz 

etse de şairin metin içerisinde attığı anlam köprüleri, esere bütünlük 

kazandırmaktadır. Mesnevi bölümlerinden sonra gelen gazeller, bölümdeki aynı 

konuyu işleyerek bu bütünlüğe katkı sağlamaktadır.  

            Metin, klasik mesnevi tertibine göre düzenlenmiştir. Eser besmele, tevhit, 

naat, dört halifenin övgüsü, devlet büyüğüne övgü, sebeb-i te’lif, konunun işlenmesi 

ve bitiş bölümlerinden oluşmaktadır. Klasik düzenden farklı olarak sebeb-i te’lif 

bölümünden sonra şair, tevhit bölümünü bir kez daha işlemiş ve mi’raciye bölümünü 

de buraya almıştır.  

            Mesnevinin başlıkları Arapça, Türkçe çoğunlukla Farsça ile yazılmıştır. 

Konunun işlendiği bölümde çoğunlukla müstakil bir başlık yerine konuyla alakalı 

ayet ve hadisler yazılmıştır. Bazı bölümler ise başlıksızdır. Metnin çeviriyazımında 

başlıkların dili, anlamları verildiği için buradaki özette bölümlerin içerisinde 

anlamlarıyla yer alacaklardır. Metinde geçen ayetlerin, Kur’an’da bulunduğu sure ve 

kaçıncı ayet olduğu verilmiştir. 
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3. 1. 1.  Besmele ( 1b) 

    . 

3. 1. 2.  Tevhit (1.-25.) – 1. Gazel 

             Esma-i hüsna’dan verilen örneklerle Allah’ın sıfatları anlatılır.Anlatılanları 

desteklemesi mahiyetinde Yazıcıoğlu Muhammed’in eserine başvurulması söylenir: 

Eger şübhe olursa bu maḥalde 

Kitābı Yazıcıoġlı’nuŋ elde                 (22) 

Tecellī baḫsine ḳılsun naẓar ol 

Ki tā bu şübheden éde ḥaẕer ol           (23) 

 

3. 1. 3. Naat (26.-33.) – 2. Gazel 

            Hz.Muhammed’in hak katında sevgili olduğu ve ahiret günü ümmetine şefaat 

edeceği, insanlığa rehber olduğu belirtilir. 

 

3. 1. 4. Hz. Ebubekir’e Övgü (34.- 62.) - 3. Gazel 

            Hz. Ebubekir’in ilk halife olması, sözüne güvenilirliği, malını İslam yolunda 

harcaması bildirilir. Elbise bulamadığı bir gün, mescide gidememesi ve meleklerin 

onun şekline girmesi hikâyesi anlatılır. 

 

3. 1. 5. Hz. Ömer’e Övgü (63.- 113.)- 4. Gazel 

            Hz. Ömer ikinci halife olması, adaletle hüküm vermesi, şer’î hükümlerde 

titizliğiyle anlatılır. Onun adaletiyle zamanın kadıları arasında eleştirel bir kıyas 

yapılır. Rafazî mezhebinden olanların onu sevmediği söylenir. Bir şehre musallat 

olan ve halka zulmeden bir yılanı zararsız hâle getirmesi hikâyesi işlenir. 

 

3. 1. 6. Hz. Osman’a Övgü (114.- 122.) – 5. Gazel 

            Hz.Osman üçüncü halife olması, haya ehli olması ve Hz. Muhammed’in onu 

sevmesinden ötürü iki kızını onunla evlendirmesi yönleriyle anlatılır. 

 

3. 1. 7. Hz. Ali’ye Övgü (123.- 137.)- 6. Gazel 

            Hz. Ali dördüncü halife olması, cesareti, aynı zamanda ilimde üstünlüğüyle 

konu edilir. Rafazî mezheblilerin onu ilk halife kabul etmeleri eleştirilir. Dört halife 

arasında ayrım yapılmaması öğüdü verilir. Hz. Ali’nin bir savaştan geri kalması, 

kafirlerin üstün geldiği durumda Hz. Muhammed’in onu çağırması hikayesi anlatılır. 
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3. 1. 8. Hz. Hasan’a Övgü (138.- 150.) – 7. Gazel 

            Hz.Hasan’ın beşinci halife olduğu, babasının Hz.Ali; dedesinin 

Hz.Muhammed; annesinin Hz. Fatıma olduğu söylenir. Hz. Muhammed’in bir gün 

onu severken boğazının altından öpmesi ve Cebrail’in gelip onun zehirlenerek 

öldürüleceğini söylemesi hikâyesine yer verilir. 

 

3. 1. 9. Hz. Hüseyin’e Övgü (151.- 165.)- 1. Murabba 

             Hz. Hüseyin altıncı halife olması, Hz. Muhammed’in onu çok sevmesi 

yönleriyle anlatılır. Hz.Muhammed’in bir gün onu sevip bağrına bastığında 

Cebrail’in gelerek onun şehid edileceği haberini vermesi hikâyesi işlenir. Yezid ve 

askerlerinin Kerbela’da ehl-i abayı susuz bırakmaları, onlara zulm etmeleri, ardından 

Hz.Hüseyin’i hunharca şehit etmeleri konu edilir. İslam ümmetinin kıyamete kadar 

ona üzülecekleri bildirilir. 

 

3. 1. 10. Dört Halifenin Arasında Ayrım Yapmanın Eleştirilmesi (166.-180)-                  

 8. Gazel 

             Bu bölümde Ebulleys Semerkandî’nin konuyla alakalı bildirdiklerine yer 

verilmiştir. İslam ehli arasına nifak sokulmaması öğütlenmiştir. Her kişinin bir yolu 

olduğunu söyledikten sonra şair, kendi tarikatını söylemiştir: 

 Bu Muḥyi’ddīn ṣorarsaŋ ṭarīḳ-i Hācī Bayramī      ( 8. gazel-10)  

 

3. 1. 11. Kanunî Sultan Süleyman ve Rüstem Paşa’ya Övgü (181.- 198.)–                    

 9. Gazel 

             Padişahın adil yönetimi, halkı düşmanlardan koruması yönleriyle onun 

hükümranlığının devamı için dua ediliyor. Rüstem Paşa’nın değerli bir devlet büyüğü 

olduğu söyleniyor ve padişaha yakın olması için dua ediliyor. 

 

3. 1. 12. Şairin Ruhî Durumunu ifade etmesi – 2. Murabba 

             Dokuz kıt’alık murabba’-ı mütekerrirde şair içinde bulunduğu durumu 

yakarış şeklinde Allah’a arz eder. Tekrar edilen dizede hâlini şöyle der: 

 Gel uran oldı uyar yā rabbenā  
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3. 1. 13. Sebeb-i Te’lif ( 199.- 242.) – 10. Gazel 

            Bir gece, geçim sıkıntısından gönlü hüzünlü hâlde olan şair, bu durumdan 

kurtulmak için üç bin salavat getirip sevabını Hz. Muhammed’e bağışlar. Başına ne 

geleceğini görmek duasıyla sağ yanına istihareye yatar. Rüyasında insanlarla dolu 

büyük bir şehir görür. Her gördüğü kişi, geçim sıkıntısından kurtulması için padişaha 

bir kitapla gitmesi gerektiğini salık verirler. Bu sözden sonra uykusundan uyanır. 

Rüyasının doğru olması için Allah’a dua eder. Bunun üzerine tekrar uykuya dalar. 

Rüyasında tekrar aynı şehre girer.Daha önce gördüğü kişiler, ona kitabı manzum 

yazmasını söyler. İleride bir sarayın içine girer ve padişahın oğlunu görür. Önünde 

birçok kitap olan padişahın oğlu, kitaplardan birini verir ve şair tekrar uykudan 

uyanır. Bu iki rüyasından şüpheli olan şair, bir gece tekrar uykuya dalar ve kolunda 

padişaha sunulmak üzere duran bir şahin görür. Uykudan uyandığında üç kere 

gördüğü rüyanın doğruluğuna inanır. Eseri yazmaya başladığını belirtir. Kitabın 

içeriğinde ‘emirler, nehiyler, nafileler, sünnet’ olacağını söyler: 

 Avāmiẕden nevāhīden ‘ale’l-icmāl déyelüm bir 

 Nevāfilden beyān olsun yazılsun hem daḫı sünnet             (10. gazel-2) 

 

Bunların üzerine tasavvuf ilminden de ekleyeceğini belirtir. 

 Şerī‘atden ṭarīḳatden ḥaḳīḳatden aŋılsun 

 Naṣīb eylerse mevlā déyem ḳalmasa ġam u ‘illet              (10. gazel-5)  

 

Kitabını uzatmayacağını, özlü biçimde yazma maksadını söyler: 

 Èşidüŋ biz ululardan démişler maṭlūb  

 Muṭavvel étmeyelüm kitābı édelüm ḳıllet  

 

Bu bölüme kitabının itibar görmesi duasıyla son verir: 

 Èy Muḥyi’ddīn ḥaḳa yalvar kitābuŋ mu‘teber olsun 

 Oḳusunlar géce gündüz bucaḳda olmasun zillet               (10. gazel-7) 

 

3. 1. 14. Kitaba Başlanılması ( 243. -251.) – 11. Gazel 

             Kitaba başlanılacağı için Allah’tan yardım istenir. Kitabın hatalı olmaması 

için dua edilir: 

 Tā ki sehv ile ḫaṭālar düşmeye 

 Bu cihān ḫalḳı başuma üşmeye                                          (245) 
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 Yaŋlış olmasun kitābum ḳıl meded 

 Oḳuya hem diŋleye her bir aḥad                                         (246) 

 

Aşağıdaki beyitte itikadını söyleyerek adeta referanslarını belirtmiştir: 

 Teŋri bir Aḥmed Nebī meẕhebüm Nu‘mānīyem 

 Ol ṣırāṭ-ı müstaḳīmdür bilürem aṣıl yolum                          (11. gazel-9)  

 

3. 1. 15. Tevhit Bölümü (252.- 270.) 

            Tevhit bölümü farklı ifadelerle yinelenmiştir. Bölümün başlığı olarak “Bil ki 

Allah’tan başka ilah yoktur.” (47/19) ayeti verilmiştir. Allah’ın birliği konu edilmiş 

ve imanın ilk şartının tevhit olduğu söylenmiştir. Tevhitle gönüllerin temizleneceğine 

vurgu yapılmıştır: 

 İmdi gel tevḥīd bir ṣudur al elüŋe 

 Suyı dök bostāna ya‘nī göŋlüŋe                                         (268) 

 

3. 1. 16. Miraciye Bölümü (271.- 289.) – 12. Gazel  

            Miraciye bölümünün başlığı yoktur. Hz. Muhammed’in miraçta gördükleri, 

cennetin tasviri konu ediliyor. Hadis kaynaklı, hiçbir karşılık gözetmeksizin Allah’ı 

zikreden bir topluluğun içinde cimri olsa dahi cennete gireceği konulu olay 

aktarılıyor. 

 

3. 1. 17. Namaz ( 290.- 340.) 

             Konu başlığında “ Doğrusu namaz mü’minlere belirli vakitlerde yazılı bir 

farzdır.”(4/103) ayeti yazılıdır. Akıl baliğ olan her müslümana namazın farz olduğu 

bildiriliyor. Bir vakti cemaatle kılan kişinin diğer vakte yetişmeden öldüğünde 

cennete gireceği, konulu hadis işleniyor.Yine, bütün varlığın bir kefeye, diğer kefeye 

cemaatle kılınan namazın konması ve cematle kılınan namazın daha ağır gelmesi, 

hadisi aktarılıyor. Ateşte ekmeği olan bir kadının önce namaz kılması, hikâyesi 

işleniyor. 

3. 1. 18. İçkinin Haramlığı (341.-370.) – 13. Gazel 

             İçki içmekten sakındırılan bu bölümün başlığı yoktur. İçki içmenin büyük 

günahlardan olduğu söylenir. İbn-i Mes’ud’dan rivayet edilen, içki içenin öldüğünde 

başının domuz başına döneceği, hadisi verilir. Yine hadis kaynaklı, içki içenin 

duasının kırk gün boyunca kabul edilmeyeceği, sözü söylenir.Ömer bin Abdülaziz’in 
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ölmek üzere olan bir sarhoşun şehadet getiremeden öldüğünü görmesi konulu hikâye 

anlatılmıştır. 

 

3. 1. 19. İnsan Öldürmenin Günahı (371.- 381) – 14. Gazel 

             Bu bölümün üzerinde zinayla alakalı , bir alt bölümde de geçen ayet başlık 

olarak konulmuştur. Müstensih hatasından kaynaklanan bir durum olabilir. Bir 

kimseyi öldürenin kıyamette çok cefaya uğrayacağı,öldürülen kişinin şikâyetçi 

olacağı konulu hadise yer veriliyor. 

 

3. 1. 1. 20. Zina Etmenin Günahı (382.-422.) – 15. Gazel 

             Konunun başlığı olarak “Sakın zinaya yaklaşmayın. Çünkü o iğrenç bir 

kötülük ve kötü sonuçlu bir yoldur.” (17/32) ayeti verilmiştir. Zina eden kimsenin 

tevbesiz öldüğünde cehenneme gideceği, tevbe ederse bağışlanacağı anlatılıyor. 

Abdullah bin Ömer’den rivayet edilen, Kifli adlı bir tüccarın kendisinden buğday 

almak isteyen bir kadına zina teklifinde bulunması konulu hadis anlatılmıştır. 

 

3. 1. 21. Kadınlara Kötü Muamelenin Günahı (423.- 429.)- 16. Gazel 

           Kadınlara hoşgörü ile davranma konusunu işleyen bölümdür. Başlığında 

‘Allah’ın fazlı ile’ ibaresi vardır. Namuslu, haramı bilen kadınlara ve eşlere iyi 

davranmayı, onlara zina lafzıyla sövülmemesi gerektiğini öğütleyen bölümdür. 

 

3. 1. 22. Savaştan Kaçmanın Günahı (430.- 456.) – 17. Gazel 

             ‘Allah’ın fazlı ile’ ibaresi başlık yapılan bu bölümde, savaştan kaçmanın 

büyük günah olduğu, savaşıp şehid olanların ahirette insanlara şefaatçi olacakları 

bildirilmiştir. 

 

3. 1. 23. Sihrin Günahı (457.- 462.) – 18. Gazel 

             Konu, yetim malıyla ilgili bir ayetle açılır. Bu ayet bir alt bölümde tekrar 

edilmiştir. Bu durum müstensih hatasından kaynaklanmış olabilir. Sihir yapmanın 

büyük günahlardan olduğu, evvelki zamanlarda bu işin yaygın olduğu, ahir zamanda 

ise gizli yapıldığı söylenir. Sihir yapmanın günahına tövbe edilmesi öğütlenir. 
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3. 1. 24. Yetim Malını Yemenin Günahı (463.- 491.) – 19. Gazel 

            Yetimlere şefkatle davranmanın gerektiği öğütlenir. Konu başlığında  “Yetim 

malına, (büyüyüp) olgunlaşıncaya kadar, ancak en güzel şekilde yaklaşın.” (17/34) 

ayeti verilmiştir. Yetim malını yiyenin, cehennemde ateş yiyeceği söylenmiştir. 

Maruf-ı Kerhî’nin bir yetimi sevindirmesi hikâyesine yer verilmiştir. 

 

3. 1. 25. Faiz Yemenin Günahı (492.- 518) – 20. Gazel 

             Bölümün başlığında “ Allah alışverişi helal, faizi haram kılmıştır.” (2/275) 

ayeti vardır. Basra şehrinde, faiz yiyen Habib adlı bir kişinin bu yolla elde ettiği etin, 

tencerede kaynayınca kan haline gelmesi konulu hikâye anlatılıyor. 

 

3. 1. 26. Ana Baba Hukukunun Beyanı (519.- 573.) – 21. Gazel 

             Ana babaya asi olmanın günah olduğunu, bundan sakınılması gerektiği 

öğütlenir. Hz. Muhammed’in  kabir ziyaretinde, ateşler içinde yanan bir mezarı 

görmesi, mezarın sahibini çağırtması ve mezardakinin diriltilip annesiyle 

konuşmalarını konu eden hikâye anlatılmıştır. 

 

3. 1. 27. Beytü’l-Haramda Fesat Çıkarmanın Günahı (574.- 580.)- 22. Gazel 

             Kabe civarında fesat çıkarmanın ve adaba uygun olmayan davranışların 

eleştirildiği bölümdür. 

 

3. 1. 28. Hırsızlığın Günahı (581.- 606.) – 23. Gazel 

             Konu , “Hırsızlık eden erkek ve kadının ellerini kesin.” (5/38) ayetiyle açılır. 

Hırsızın iki dünyada da rağbet bulmayacağı, hırsızların cehennemde yanacağı 

söyleniyor. Bir grup salihin, başlarındaki zalim padişahın kahrolması için toplanıp 

dua etmeleri, bunu duyan padişahın bu kişilere haram yedirmesi ve dualarının kabul 

edilmemesi. Bu durumu fark eden dervişlerin vücutlarını haramdan temizlemeleri ve 

dualarının kabul olması konulu hikâye anlatılıyor. 

 

3. 1. 29. Büyük Günahların Anlatımının Sonlanması ve Tövbe ( 607.- 611.)-              

 24. Gazel 

             Başlığı olmayan bu kısımda başka bir konuya geçileceği bildirilmiştir. 

Büyük günahların hep sayılıp bittiği, bundan sonra küçük günahların işleneceği 
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bildiriliyor.Büyük günah işleyenlerin ancak tevbe ettikten sonra cennete 

girebilecekleri söyleniyor. Şaire göre âşık olan kişide cennet arzusu olmamalıdır: 

 Muḥyi’ddīn gel cenneti ḳo ‘āşıḳ ol issine sen 

 Āşıḳ olan kişinüŋ [göŋli] ṭolu īmān olur                      (24. gazel-7) 

 

3. 1. 30. Küçük Günahların Beyan Edilmesi (612.- 622.)- 25. Gazel 

             Küçük günahların sayılacağı bildiriliyor. Bu günahlardan birinin kin olduğu 

belirtilip kin tutanın cennete giremeyeceği yollu öğüt veriliyor. Aşağıdaki beyitte 

geçen ‘ya kīni ṭut ya dīni’ ifadesi dillere pelesenk olmuştur: 

 Olardan éderler naḳil iş bu sözde yoḳ yalan 

 Pes démişler ol ‘azīzler ya kīni ṭut ya dīni                     (25. gazel-2) 

 

3. 1. 31. Kibrin Günahı (623.- 638.)- 26. Gazel 

             Kibirlilerin dininin sağlam olmadığı belirtilir.İbadeti çok olanların ve makam 

sahiplerinin kibirlenmemeleri öğütlenir.Şeytanın kibri yüzünden Allah katından 

kovulduğu söylenir. 

 

3. 1. 32. Cimriliğin Günahı (639.- 658.) – 3. Murabba 

             Bu bölümün başlığında “Cimri ibadetkâr olsa da cennete giremez.” hadisi 

vardır. Cimrilikle beraber haset ve buğz etmeden de sakındırma amaçlanmıştır. 

 

3. 1.  33. Gıybetin Günahı (659.- 680.)- 27. Gazel 

             Konu başlığında “Birbirinizin suçunu araştırmayın.” (49/12) ayeti vardır. 

Gıybet eden kişinin, gıybetini yaptığının adeta etini yediği vurgulanıyor. İbrahim 

Edhem’in gıybet eden bir topluluğu uyarması hikâyesine yer veriliyor. 

 

3. 1.  34. Gammazlığın Günahı (681.- 703.)- 28. Gazel 

            Bölüm, “Diliyle çekiştirip, yüzüyle de alay eden kimsenin vay hâline!” 

(104/1-2) ayetiyle başlıyor. Bir kimseyi başkasına kötülemenin günah olduğu 

bildiriliyor. Hz.Musa’nın yağmur duasına çıkması, toplulukta gammaz bulunduğu 

için yağmur yağmaması hikâyesi işleniyor. Hadis iktibaslı bir beyitte: 

 Ol Resūlu’llāh démişdür bir kişi ġammāz ola 

 Pes bu deŋlü çoḳ çalışsa ḫayrı anuŋ az ola                  (28. gazel-1) 
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3. 1.  35. Eğlencenin Günahı (704.- 713.)- 29. Gazel 

             İnsanın zamanını eğlenceyle heba etmemesi öğütlenir. Bölümün başlığında 

“Eğlencenin hepsi haramdır.” hadisi vardır. Bölümün genelinde çalgı çalmak ve onu 

dinlemenin günah olduğu belirtilmiştir. 

 

3. 1. 36. Ağıt Yakmanın Günahı (714.- 754.)- 30. Gazel 

             Bölüm “Saġı saġma’ı beyān éder” başlığıyla açılır. Ölünün üzerine gelip ağıt 

yakmanın yanlışlığını beyan eden bölümdür. Eski zamanlarda bu işi, para 

karşılığında yapan kadınların olduğu, ahir zamanda ise tüm kadınların, ölünün 

üzerine gelerek ağıt yaktıkları söyleniyor. Ağıt yakanları, zor bir ölümün beklediği 

belirtiliyor. Bir padişahın ölüm anında çektiği can azabını, mirasını bölüşemeyen iki 

oğluna anlatması hikayesi işleniyor. 

 

3. 1. 37. Yemin Bozmanın Günahı (755.- 761.)- 31. Gazel 

             “Yemīn ṣımaḳ aḥvālin beyān éder” ifadesiyle konuya girilir. Yalan yere and 

içmenin yanlışlığı söylenir. Yalan yere and içenlerin tevbe etmeden öldüklerinde 

kabirlerinin dar ve içinin ateşle dolu olacağı belirtilir. Yeminini tutmayanların 

miraçta görülen ‘dişlerinin kırılması, bedenlerinin yanması, dudaklarının yarılması, 

kemik ve bellerinin kırılması, hâlleriyle karşılaşacaklarına yer verilir. 

 

3. 1. 38. Yalan Yere Şahitlik Etmenin Günahı (762.- 767.)- 32. Gazel 

             Bölüm “Der-beyān-ı şehādet-i zūr” başlığıyla gelir. Yalan yere şahitlik 

edenin başına gelecekler anlatılır. 

 

3. 1. 39. Şahitliği Gizlemenin Günahı (768- 786.)- 33. Gazel 

             Bölümün başlığında “Şahitliği gizlemeyin. Kim şahitliği gizlerse, şüphesiz 

onun kalbi günahkârdır.” (2/83) ayeti vardır. Bilinen şahitliğin yerine getirilmesi, 

halktan değil Hak’tan korkulması öğütlenir. Bir kimseye zulmetmek için, padişahın o 

kimseyi bir merkebe bindirip, yollarda sürütüp öldürmeyi gütmesi, o kişinin 

ölmediğini gören padişahın pişman olup ‘Allah’ın istemediğini kimse yapamaz.’ 

düsturuna erişmesi hikâyesi anlatılır. 
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3. 1. 40. İftiranın Günahı (787.- 799.)- 34. Gazel 

            İftiranın günah olduğunu söyleyen bölümdür. Bölümün başlığı “Bu, çok 

büyük bir iftiradır.” (24/16) ayetidir. “Bütün mü’minler kardeştir.” hadisi uyarınca 

din kardeşlerine iftiranın doğru olmayacağı öğütleniyor. Hadiste geçtiği söylenen, bir 

kadının İsrail azizlerinden birine zina iftirası atması ve kadının karnındaki çocuğun 

dile gelip bu iftirayı ifşa etmesi konulu hikâye anlatılıyor. İftiradan kurtulmanın yolu 

olarak Veysel Karanî gibi uzlete çekilme, işaret ediliyor: 

 Muḥyi’ddīn ‘uzlet eyle gel kimse görmesün seni 

 Hīç işitmedüŋ mi Veysī ehl-i Ḳarān’dan ḳaçar            (34. gazel-7)  

 

3. 1. 41. Riyanın Günahı (800.- 846.)- 35. Gazel 

             Bölüm “Riyāyı beyān éder” başlığıyla gelir. Riya eden kimselerin makbul 

olmadığı, bunların iki dünyada itibarsız olacakları ve Allah’ın bu huyda olanlardan 

davacı olacağı belirtiliyor. Malik-i Dinar’ın halk kendine itibar etsin diye mescitte 

ibadete çekilmesi, dışarı çıktığı bir zaman ud çalan birinin ona riyasını bildirmesi ve 

Malik-i Dinar’ın tevbe edip salih bir kul olması, onun kendisini düzelttiğini gören 

Şam halkının mescidin tevliyetini ona vermek istemeleri, bunu kabul etmeyen Malik-

i Dinar’ın Hasan Basri’ye gideceğini söylemesi ve ardından sırra kadem basması 

konulu hikâye işlenir. 

 

3. 1. 42. Müekked Sünnetlerin Beyanı (847.- 859)- 36. Gazel 

            Hz. Muhammed’in namazlardaki bazı sünnetleri hiç terketmediği bildirilir. 

Bölümün başlığında “Der-beyān-ı sünnet-i mü’ekkede” yer alır. Bu bölüme kadar 

yasaklanan amellerin ‘büyük ve küçük günahlar’ anlatıldığı, buradan itibaren Hz. 

Muhammed’in sünnetlerinin işleneceği bildirilmiştir. Sünnete ittiba edenlerin şefaate 

ulaşacakları söylendikten sonra müekkded sünnetlerin şunlar olduğu bildirilmiştir: 

“Sabah namazının sünneti, öğle namazının sünnetleri, akşam namazının sünneti, 

yatsı namazının son sünneti.” Müekked sünnetlerin on iki rekat olduğunu ve bunların 

aksatmadan kılınması öğütlenmiştir: 

 Tamām   on iki olur cümlesi hep 

 Bu beş vaḳtüŋ içinde egle berk [hep]                           (859) 
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3. 1. 43. Gayrı Müekked Sünnetlerin Beyanı (860.- 871.)- 37. Gazel 

           Hz. Muhammed’in, az olmakla beraber, namazlarda kılmadığı sünnetler 

bildirilir. Bölümün başlığında “Der-beyān-ı sünnet-i ġayr-ı mü’ekkede” yer alır. 

İkindi namazının sünnetinin ve yatsı namazının ilk sünnetinin, gayrı müekked sünnet 

olduğu bildirilir.Bu sünnetlere devam edenlerin pişmanlığa hiç düşmeyeceği 

söylenir. Bir kişinin, rüyasında bir yakınını cehennemde yanarken görmesi, ikinci 

gün yakınının ikindi namazının sünnetine devamından dolayı cennete girmesi hikâye 

edilir. 

 

3. 1. 44. Nafile İbadetlerin Beyanı (872.- 897.) 

             Konu başlığında “Der-Beyān-ı Nevāfil” ibaresi yer alır. Farzlardan eksik 

olanın yerine nafile ibadetlerin konulacağı belirtiliyor. Nafile ibadetlerin ‘nafile 

namaz,nafile oruç’ olduğu, önce namazın anlatılacağı bildiriliyor. Hz.Muhammed’in, 

namazdan önce iki rekat nafile namaz kılan Bilal’i cennette gördüğü konulu hikâye 

anlatılıyor. Gece kılınan nafile namazın, gündüz kılınandan muteber olduğu 

öğütleniyor. 

 

3. 1. 45. Ana Baba Hukuku (898.- 937.)- 38. Gazel 

             Bölüm “Der-beyān-ı ḥuḳūḳu’l-vālideyn” başlığıyla başlar. Büyük günahlar 

bölümünde aynı başlıkla ana babaya isyan konusu işlenmişti. Bu bölümde ise, nafile 

namazlardan sonra okunacak duaların sevabının ölmüş olan ana babaya gönderilmesi 

öğüdü konu ediliyor. Ana babaya okunacak duaların, onların günahlarını 

temizleyeceği söyleniyor. 

 

3. 1. 46. Regaip Namazı (938.- 956.)- 39. Gazel 

             “Der-beyān-ı ṣalātu’r-rāġıb” başlığıyla açılan bu kısımda Recep ayında 

kılınacak olan Regaib namazı konu edilir. Bu namazın erkânı ve sonunda okunacak 

sureler, salavat sayısı söylenir. Bu şekilde kılınan bir namazın, sahibini cehennemden 

kurtaracağı ve bu kişinin yedi yüz kişiye şefaat edeceği bildirilir. 

 

3. 1. 47. Berat Namazı (957.- 978.)- 40. Gazel 

             Bölümün başlığında “Der-beyān-ı ṣalātu’l-berāt” yer alır. Şaban ayında 

kılınacak iki rekat namazın erkânı ve okunacak süreler söylenir. Cebrail’in 
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Hz.Muhammed’e bu namazı kılanların tüm dualarının kabul edileceği haberini 

verdiği hadis aktarılır. 

 

3. 1. 48. Kadir Namazı (979.- 985.)- 41. Gazel 

             Kadir gecesi kılınacak iki rekat namazın erkânı söyleniyor. Bu namazı 

kılanların tüm günahlarının affedileceği bildiriliyor. 

 

3. 1. 49. Nafile Oruçların Beyanı (986.- 1016.)- 42. Gazel 

             Nafile oruçların anlatımına geçileceğini bildiren bu bölüm “Allah’ın fazlı ile 

” ibaresiyle başlar. Nafile namazlardan bahsedildiği, sıranın nafile oruçları geldiği 

söylenir. Hz.Muhammed’in muharrem ayının on gününü oruçlu geçirenlerin yüz hac 

ve umre sevabı, yüz şehid sevabı kazanacağını müjdelemesine yer verilir. Şeytanın  

Havva’yı kandırıp, ölüme çare diye Allah’ın yasakladığı bir ağacın yemişini 

yedirmesi, bunun üzerine Adem ile Havva’nın cennetten çıkarılıp Serendib dağının 

iki yanına bırakılmaları, Adem’in Allah’ın emriyle muharrem ayının on günü oruç 

tutarak Havva ile kavuşması hikayesi anlatılır. 

 

3. 1. 50. Recep Orucunun Beyanı (1017.- 1080.)- 43. Gazel 

            Recep ayında tutulan orucun faziltlerinden bahsedilir. Bölümün başlığında 

“Der-beyān-ı ṣavm-ı receb” ifadesi yer alır. Recep ayında tutulan orucun bereketi 

artırdığı, insanı günahsız kılıp mahşer korkusundan kurtardığı söylenmiştir. İbn-i 

Mesud’dan rivayet edilen hadis kaynaklı olan şu olaya yer veriliyor: 

Hz.Muhammed’in yanına Hz.İsa’nın ashabından birinin gelmesi, bu kişinin Hz.İsa 

ile gezerken bir dağa ulaşmaları, bu dağın içinden Hz.Musa’nın ashabından birinin 

çıkması ve bu kişinin Tevrat’ta okuduğu Hz.Muhammed’e yetişmek maksadıyla bu 

dağa saklandığını söylemesi, bunun üzerine Allah’ın bildirmesiyle Hz.İsa’nın, recep 

ayından bir gün oruç tutan Muhammed ümmetindendir, sözüyle sonlanan hikaye 

verilmiştir. 

 

3. 1. 51. Şaban Orucunun Beyanı (1081.- 1113.)- 44. Gazel 

             Bölümün başlığında “Der-beyān-ı ṣavm-ı şehri’l-şa‘bāni’l-aẓīm” ifadesi yer 

alır. Şaban ayında üç gün oruç tutana yüz köşk verilmesi, bu kişilerin darlığa 

düşmeyecekleri ve günahlarının bağışlanıp cennete girecekleri söyleniyor. 
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3. 1. 52. Şevval Orucunun Beyanı (1114.- 1140.)- 45. Gazel 

             Konunun başlığında “Der-beyān-ı ṣavm-ı şevvāl” ifadesi yer alır. Bayramın 

birinci gününden sonra tutulan altı gün orucun faziletleri bildiriliyor: Bu kişiye yüz 

hac sevabı, yüz köleyi azat etme sevabı verileceği, bu kişinin rızkının bereketli 

olacağı, evladının çok olacağı, kabir suallerine kolay cevap vereceği, mahşer 

sıcağından korunacağı, kitabını sağ tarafından alacağı, sıratı rüzgar gibi geçeceği ve 

sonunda cennete gireceği, müjdeleri veriliyor. 

 

3. 1. 53. Beyaz Günler Orucu (1141.- 1175.)- 46. Gazel 

              “Der-beyān-ı eyyāmi’l-beyż” ifadesiyle başlayan bu kısımda sünnet olan 

başka bir oruçtan bahsediliyor. Hz.Ali’den rivayet edilen bir hadiste, her ayın on üç, 

on dört, on beşinci günleri tutulan oruç olduğu bildiriliyor. Hz. Adem’in vücudunun 

kararması ve Allah’ın emriyle bu günlerde oruç tuttuğunda, her ayın sonunda 

vücudunun bir kısmının ağarması ve üç ayın sonunda vücudunun tamamen ağarması 

konulu hikâyeye yer verilmiştir. İbn-i Abbas’tan rivayet edilen, oruç tutanların 

kıyametde arş gölgesinde olacakları hadisi aktarılıyor. Hz. Muhammed’in yanına 

gelen birine ‘az yiyin, az uyuyun, az söyleyin’ öğüdü yer alıyor. 

 

3. 1. 54. Faziletli Amellerin Beyanı (1176.- 1250.)- 47. ve 48. Gazel 

             Bu kısımda faziletli amellerin sayılacağı bildiriliyor. Başlık olarak “Der-

beyān-ı efḍāli’l-a‘māl” ifadesi yer alır. Hadiste rivayet edilen, amellerin en faziletlisi 

olarak, namaz kılmak, Kur’an okumak ve sadaka vermek sayılmıştır. Namazı kılanın 

sıkıntıya düşmeyeceği, Kur’an okuyanın iki cihanda ağlamayacağı, sadaka verenden 

tüm belaların defedileceği bildirilmiştir. 

Hadis kaynaklı, içki içen bezci bir kimsenin helâk olması için Hz. İsa’nın beddua 

etmesi, bu kişinin sadaka vermesinden ötürü Hz.İsa’nın bedduasının geçmemesi 

konulu hikâye aktarılmıştır. İbn-i Mesud’un Hz.Muhammed’e tekrar tekrar sorduğu, 

nafile ibadetler mi hayırlıdır; birine yapılan yardım mı sorusuna verilen yardım 

cevabını içeren hadis verilmiştir. Yine hadis kaynaklı olduğu söylenen şu aktarım 

yapılmıştır: Cuma gecesi, tüm mü’min olan ölülerin ruhlarının, kendi evlerinin 

üstüne gelip beklemeleri, çocuklarından, akrabalarından biri fakirlere sadaka 

vermişse veya Kur’an okunup sevabı kendilerine gönderilmişse kabir azaplarının 

azalacağı, aksi takdirde bağırıp çağırmalar içinde mahzun bir hâlde kabirlerine 

dönecekleri anlatılıyor. 
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3. 1. 55. Hz.Muhammed’e Salavat Getirmenin Önemi (1251.- 1274.)- 49. Gazel 

             Bölümün başlığından önce “Allah ve melekleri, peygambere çok salavat 

getirirler. Ey mü’minler! Siz de ona salavat getirin.” (33/56) ayeti yer alır. Bölüm 

“Der-beyān-ı ṣalāvāt ‘ale’n-nebiyy” başlığıyla açılır. Allah’ın ayette emrettiği üzere, 

Hz.Muhammed’e salavat getirilmesi öğütlenir. Allah’ın Hz.Musa’ya kendisine 

yakınlık kazanması için Hz.Muhammed’e salavat getirmesini buyurması, anlatılır. 

Edilen her salavatın meleklerce Hz.Muhammed’e ulaştırıldığı söyleniyor. 

 

3. 1. 56. Allah’ın Sevdiği ve Sevmediği Kişilerin Özellikleri (1275.- 1294) 

             Konunun değiştiği bu geçiş bölümünün başlığı yoktur. Allah tarafından 

Hz.Musa’ya kendisi için ne yaptığı sorulur, Hz.Musa’nın verdiği namaz, oruç, zekat, 

şükür, sadaka cevaplarına, bunların kulluğun gerekleri olduğu söylenir, ardından şu 

cevab verilir :  

 Muḥabbet étdügüme ét muḥabbet 

 Cemālin göricek eyle raġbet                                   (1290) 

 Muḥabbet étmedügüm sen de sevme 

 Cemālin görme ki hem anuŋ evme                          (1291) 

Bu beyitlerden sonra şair, önce Allah’ın sevdiğini sonra sevmediğini bildireceğini 

söyler: 

 Gel imdi ol ḥaḳuŋ sevdügi kimdür 

 Beyān eyleyelüm övdügi kimdür                             (1293) 

 Daḫı buġż étdügin ṣoŋra déyelüm 

 Anuŋ da ḳaydını anda bilelüm                                (1294) 

 

3. 1. 57. Sabredenlerin Sevilmesi (1295.- 1301.)- 50. Gazel 

             “ Allah sabredenleri sever.” (3/146) ayetiyle başlayan bu kısımda, bela ve 

musibetlere sabredenlerin hayırlı bir sona kavuşacağı bildiriliyor. Sabrıyla meşhur iki 

peygamberin durumları ifade ediliyor: 

 Belāya ṣabr édenlerüŋ bilürsin birisi Ya‘ḳūb 

 Birisi ḫōd anuŋ meşhūr cihānda eridür Eyyūb         (50. gazel-1) 
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3. 1. 58. İhsan Edenlerin Sevilmesi (1302.- 1315.) 

             Bölümün başlığında “Allah ihsan edenleri sever.” (2/195) ayeti yer 

almaktadır. Fakirlere, komşulara, akrabalara, ihtiyaç sahiplerine yapılan yardımın, 

hayır sahibini iki dünyada isteklerine ulaştıracağı müjdesi veriliyor. 

 

3. 1. 59. Namazı Terk Eden Kişinin Beyanı (1316.- 1332.)- 51. Gazel 

             “Der-beyān-ı tāriki’ṣ-ṣalāt” ibaresi başlık olarak verilmiştir. Namazı 

kılmamanın özrünün olamayacağı, namazı olmayanın dininin de olmayacağı 

belirtilmiştir. İbn-i Mesud’dan rivayet edilen, namazın bütün günahları temizlediği, 

söylenmiştir. Yine hadis de geçtiği bildirilen, namaz kılanların resuller, nebiler, 

şehidler ve evliyalarla beraber cennette yumuşak döşeklerde oturacağı, ifadesine yer 

verilmiştir. 

 

3. 1. 60. Zekat Vermenin Gerekliliği (1333.- 1363.)- 52. Gazel 

             Bölümün başlığında “Namazı kılın, zekatı verin.” (2/110) ayeti vardır. Bu 

ayetin verilmesinden üç beyit sonra “O gün ki bunların üzeri cehennem ateşinde 

kızdırılacak da bunlarla alınları, yanları ve sırtları dağlanacak.” (9/35) ayeti gelir. Bu 

bölümde nisab miktarı malı olanların zekatlarını vermeleri söylenir. Pehlev-i 

Divāne’nin oruç tutmayan, zekat vermeyenlerin hâlini tasvir ettiği hikâye anlatılır. 

 

3. 1. 61. Haccın Farz Oluşunun Bildirilmesi (1364- 1389.)- 53. Gazel 

             Başlıksız olan bu kısımda, farzlardan birinin de hac olduğu, hacca niyet eden 

kimsenin, Allah tarafından işlerinin kolaylaştırılacağı, hac farzını yerine getirenin 

günahlarının döküleceği bildiriliyor. 

 

3. 1. 62. Oruc Tutmanın Farz Oluşunun Bildirilmesi (1390.- 1428.)- 54. Gazel 

             Konu başlığında “Ey inananlar! Oruç sizden öncekilere farz kılındığı gibi, 

Allah’a karşı gelmekten sakınmanız için size de sayılı günlerde farz kılındı.” (2/183) 

ayeti vardır. Namaz, zekat ve oruç ibadetlerinin yerine getirilmesi öğüdü veriliyor. 

Hadis kaynaklı olduğu söylenen, Rıdvan meleğinin oruç tutanları cennete götürmesi, 

tutmayanları cehenneme kapatması olayı aktarılıyor. 

 

 

 



28 
 

 
 

3. 1. 63. Tevekkül Edenlerin Sevilmesi (1429.- 1452.)- 55. Gazel 

  “Şüphesiz ki Allah tevekkül edenleri sever.” (3/159) ayetiyle başlayan bu 

bölümde Cüneyd-i Bağdadî’nin bir dervişe tevekkül hakkında öğütleri anlatılıyor. 

 

3. 1. 64. Sakınanların Sevilmesi (1453.- 1479.)- 56. Gazel 

             Bu kısım “Şüphesiz ki Allah sakınanları sever.” (3/176) ayetiyle başlıyor. 

Yapılan işlerde, verilen sözlerde, Allah korkusuyla titiz davranmanın gereği 

belirtiliyor. Bir evliyanın verdiği sözü tutamamasından ötürü içine düştüğü sıkıntıyı 

ifade eden hikâyeye yer veriliyor. Bölüm “Antlaşmayı yerine getirin. Çünkü verilen 

sözden hesap sorulacaktır.” (17/34) ayetiyle son buluyor. 

 

3. 1. 65. Cihad Edenlerin Sevilmesi (1480.- 1493.)- 57. Gazel 

             Bölümün başlığında “Şüphesiz ki Allah, kendi uğrunda saflar hâlinde 

savaşanları sever.” (61/4) ayeti vardır. 

Allah yolunda savaşmak ve nefisle mücadele olmak üzere iki türlü gazanın olduğu 

bildiriliyor. Birincisinin Allah rızası için düşmanla savaştığı, ikincisinin mürşid-i 

kâmil rehberliğinde nefs-i emareden nefsi mutmaine gittiği söyleniyor. 

 

3. 1. 66. Hz.Muhammed’e Uyanların Sevilmesi (1494.- 1503.)- 58. Gazel 

             Başlık olarak “De ki, eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun ki Allah da sizi 

sevsin.” (3/31) ayeti vardır. Yapılan her işte Hz.Muhammed’in örnek alınması 

öğütleniyor. Onun sünnetlerine uymanın Allah’a yakınlık sağlayacağı söyleniyor. 

 

3. 1. 67. Adil Olanların Sevilmesi (1504.- 1527.)- 59. Gazel 

             Adaletle davranmanın faziletlerinden bahseden bu bölümün başlığında 

“Şüphesiz ki Allah adil olanları sever.” (5/42) ayeti vardır. Adil olma öğütlenir. 

Zalimlerin belaya uğrayacakları bildirilir. Yöneticilerin eli altındakilere adaletle 

davranmaları öğütlenir. Nuşirevan’ın adaleti ve iki veziri arasında geçen olay hikâye 

edilir. 

 

3. 1. 68. Tövbe Edenlerin Sevilmesi (1528.-1559.)- 60. Gazel 

             Bölümün başlığında “Şüphesiz ki Allah, tövbeyi çok edenleri de sever, çok 

temizlenenleri de sever.” (2/222) ayeti vardır. Tövbe edip temizlenenlerin cehennem 

ateşinden korunacağı söyleniyor. 1531. beyitten sonra tövbe ile ilgili bir hadis başlık 
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olarak veriliyor: “İşlediği günaha tövbe eden kimse o günahı işlememiş gibidir.” 

Hadis kaynaklı olduğu bildirilen, kadınlara düşkün olan, defalarca tövbe ettiği hâlde 

kadın kılığına girip hamamda kadınları seyreden Nasuh adlı kişinin hikâyesi 

anlatılıyor. 

 

3. 1. 69. Allah’ın Sevmediği Kişiler (1560.- 1618.) 

             Bölümün başlığında “Allah’ın fazlı ile” ibaresi vardır. Allah’ın sevdiklerinin 

hep söylendiği, sıranın sevmediklerini söylemeye geldiği belirtilir. Allah’n zalimi ve 

zalime yardım edeni sevmediği söylenir. Bir kimsenin hacca giderken altınlarını 

birine emanet bırakması, bu kimsenin hacda ölmesi üzerine çocuklarının emaneti 

almak için başlarından geçenler hikâye edilir. 

 

3. 1. 70. Adaletsiz Hüküm Verenler (1619.- 1628.)- 61. Gazel 

             Bölümün başlığında “Ve insanlar arasında hükmettiğiniz zaman adaletle 

hükmediniz.” (4/58) ayeti vardır. Doğru hüküm vermeyen kadıların, zalimlerin başı 

oldukları söylenmiştir. İmam-ı Azam’ın yanlış hüküm verme korkusuyla kadılığı 

kabul etmediği bildirilir. 

 

3. 1. 71. İmanı Olmayanlar (1629- 1704.)- 62. Gazel 

             Bölümün başlığında “Şüphesiz ki Allah, kafirler topluluğunu hidayete 

erdirmeyecektir.” ayeti vardır. (5/67) Kafirler, sürekli kafir olanlar ve münafıklar 

diye ikiye ayrılmıştır. Bu münafığın zikir yapılan yerde duramaması, kendini bir 

şekilde açık edeceği söyleniyor. Bağdat şehrinde bir münafığın, cariyesini hırsızlıkla 

suçlaması konulu hikâyeye yer veriliyor. 

 

3. 1. 72. Batınî İlmin Beyanı  (1705.- 1768.) 

             Bölümün başlığında “Der-beyān-ı ‘ilm-i bātın” vardır. Şeriatla ilgili 

anlatılanların sonlandığı, bundan sonra hakikat ilminden bahsedileceği söyleniyor. 

1708.beyitten sonra şu hadis başlık olarak alınmıştır: “İnsan ve Kur’an iki 

okunulacak (kitap)tır.”  Kur’an’ın zahirî ve batınî iki manasının olduğu, zahirî 

kısmına şeriat, batınî kısmına hakikat dendiği belirtilmiştir. Zahirî ilmi bilenlerin 

alim olduğu, batınî ilmi bilenlerin şeyh olduğu, şeyhin müridini manevî olarak 

olgunlaştırdığı söyleniyor. Bir şeyhin yanlış iş üzerinde olan müridi uyarması konulu 
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hikâyeye yer veriliyor. Tac ile hırka giyip şeyhlik taslayanlar eleştiriliyor. Şeyhin 

çocuklarının ehliyetli olmadan illa ki şeyh olmayacakları bildiriliyor. 

 

3. 1. 73. Tasavvuf Yolunda Cezbeyle Yol Alanlar (1769.- 1805.)- 63. Gazel 

             Bölümün başlığında “Der-beyān-ı sālik-i meczūb” vardır. Tasavvufta 

mürşidsiz yol alma konulu bölümdür. Mürşitsiz yol olmanın hayli zor olduğu 

söylenip, mürşit aramanın gerekli olduğu belirtilir. Aşağıdaki beyitte artık eserin 

sonuna yaklaşıldığı belirtilmiştir: 

 

 Ey Muḥyi’ddīn ‘ale’l-icmāl ḥaḳīḳatden ḫaber vérdüŋ 

 Mecālüŋ ḳalmadı işde meger dilüŋ yorulmışdur           (63. gazel-7) 

 

3. 1. 74. Şeriat, Tarikat ve Hakikatın Beyanı (1806.- 1981.)- 64. Gazel 

             Bölümün başlığında “Der-beyān-ı şerī‘at ve ṭarīḳat ve ḥaḳīḳat” verilmiştir. 

Bu bölümde şeriat, tarikat ve hakikat kavramları tanıtılıyor. Nefis tezkiyesinde 

uyulması gereken kurallar bildiriliyor. Şair kendisinin tarikat yoluna nasıl girdiğini 

anlatır: İçinde bir sıkıntı hasıl olur, rüyasında nefis tezkiyesi için bir yaşlı kimse 

kendisine vird talim ettirir. Bu yaşlı kimseyi arayıp bulmasını şöyle bildirir: 

 Gezerken Aḳḥisār’da buldum anı 

 Severdi kişinüŋ görseydi cānı                              (1865) 

 

Şeyhinin kim olduğunu söyler: 

 Dédi Şeyḫ Īsā’dur bize nām 

 Bilür Ṣarḫānī’yüz hep ḫās ile ‘ām                        (1878) 

 

Bu beyitten sonra şeyhinin dilinden tarikat silsilesi verilmiştir: 

 Daḫı şeyḫüm ṣorarsaŋ Şeyḫ Ḳāsım 

 Cihāna gelmemişdür miṣl-i Ḳāsım                        (1879) 

 Anuŋ şeyḫi daḫı İbrāhīm Ede 

 Anı der hem Ḳaramanī ol ada                              (1880) 

 Daḫı şeyḫi anuŋ Aḳşemse’ddīn’dür 

 Anuŋ ‘ilmi tamām ‘ilmiyyedendür                        (1881) 

 Bilüŋ Aḳşemse’ddīn’üŋ şeyḫ-i şāhı 

 Olupdur Ḥācī Bayram şeyḫ-i māhī                        (1882) 
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 O sulṭān Ḥācī Bayram daḫı hem 

 Olur Şeyḫ Ḥamīdī sulṭān şeyḫi hem         (1883) 

 Çıḳa silsileyile ol Resūl’e 

 O cümle ‘ālemüŋ aṣl-ı usūle                                 (1884) 

 

Bunlar söylendikten sonra şair, tasavvuftaki mücahedesini anlatmıştır. 1900. beyitten 

sonra başlık olarak “ (İblis) Sonra onlara önlerinden, arkalarından, sağlarından ve 

sollarından sokulacağım.” (7/7) ayeti gelir. 

 

3. 1. 75. Şeyhlerin Yaşayan Kişilerden Olması Gereği (1982.- 2003.)- 65. Gazel 

             Başlık olarak “O gün her insan grubunu kendi imamları ile çağırırız. (17/71) 

ayeti vardır. Bu bölümde bazı kişilerin ahrete göçmüş kişileri kendilerine şeyh olarak 

seçmeleri eleştirilmiştir. Şeyhin yaşayan bir kimse olmasının gerekliliği, Hz. 

Muhammed’in vefatından sonra Hz.Ebubekir’in halife olması ve sahabelerin ona biat 

etmeleri örneğiyle bildirilmiştir. 

 

3. 1. 76. Üç Talibin Bildirilmesi (2004.- 2008.) 

             Bölümün başlığında “E’ṭ-ṭālibu ẟelāẟetu ṭālibü’d-dünyā ṭālibü’l-āḫitetu 

ṭālibu’l-mevla” ibaresi vardır. Talip edenlerin üçe ayrıldığı, bunların dünyaya talip 

olanlar, ahrete talip olanlar ve mevlaya talip olanlar olduğu söylenmiştir. 

 

3. 1. 77. Dünyaya Talip Olanın Bildirilmesi (2009.- 2025.)  

              “Der-beyān-ı ṭālib-i dünyā” ibaresiyle başlayan bölümde, muradı dünya 

olanlardan bahsedilir. Bu kimselerin ‘nefs-i emare’ ve bazılarının ‘nefs-i levvame’de 

oldukları bildirilir. Nefsin bu iki makmının bazı özellikleri verilmiştir. 

 

3. 1. 78. Ahirete Talip Olanın Bildirilmesi (2026.- 2063.) 

             Bölüm “Der-beyān-ı ṭālib-i aḫret” başlığıyla açılır. Ahirete talip olanların 

özelliklerinden bahsedilir. Bu kişilerin alim ve abit kimseler olduklarına vurgu 

yapılır. 
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3. 1. 79. Hakk’a Talip Olanın Bildirilmesi (2064.- 2074.) 

             Mevlaya talip olanların özelliklerinden bahsedilir. Bunların iki kısım olduğu, 

birincisinin ilahi cezbeyle mürşit olduğu, ikincisinin nefis mücadelesi ve tasavvuf 

yoluyla mürşit oldukları belirtilmiştir. 

 

3. 1. 80. Ciddi Olarak Talep Edenin İstediğine Ulaşması (2075. -2131.)-                  

  66. Gazel 

             Bölüm “Kim ciddi cihetle isterse istediğine ulaşır.”  hadisiyle başlıyor. 

Kişinin talep ettiği şey için mücadele edince istediğine ulaşacağı belirtiliyor. 

Padişahın kızına talip olan bir dervişin cehd ve gayreti sonrası istediğine ulaştığı, 

konulu hikâyeye yer verilmiştir. 

 

3. 1. 81. Mürşitlik Taslayanların Eleştirilmesi (2132- 2168.) – 67. Gazel 

             Bu bölümün başlığı yoktur. Ehliyetsiz oldukları hâlde el veren, ders dağıtan, 

kendini şeyh olarak tanıtan kimseler eleştirilmiştir. 

 

3. 1. 82. Şer’î Hükümleri Uygulamadan Hakikat Yoluna Girenler   (2169- 2216)- 

     68. Gazel 

             Bu bölümün başlığı yoktur. Şeriat kurallarına önem vermeden hakikat ilmine 

ulaşmak isteyenler eleştirilmiştir. Şeriatın tasavvuf yolunda ilk şart olduğu Yunus 

Emre’ye atıf yapılarak bildirilmiştir: 

 Démiş Yūnus şerī‘at bir gemidür 

 Ḥaḳīḳat bahridür bülüŋ nemidür               (2183) 

 Gemisüz baḥre girilmez muḥāldür 

 Varup menzile érilmez muḥāldür              (2184) 

İbadetiyle şöhretlenmiş bir kişiyi İbrahim Edhem’in sınamasını konu eden hikâye 

verilmiştir. 

 

3. 1. 83. Şairin Kendi Hissiyatını Dillendirmesi (2217.- 2232.)- 69. Gazel 

             Bu beyitler arasında şair, Allah’a yakınlıktan uzaklaştığını hisseder ve ona 

yakınlık için yakarır. 
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3. 1. 84. Bitiş Bölümü (2233.- 2258.) 

Kitabın tamamlandığı belirtilir: 

 Tamām oldı bi-ḥamdi’llāh kitābum 

 Hemān oldı bi-ḥamdi’llāh cevābum                       (2233) 

 

Kitabın içeriğinden bahsedilir: 

 Ḥadīẟden daḫı tefsīrden sürdi 

 Bi-ḥamdi’llāh kitāb şimdi düzüldi                          (2234) 

 

 Eserin dili söylenir: 

 ‘Arab dili degildür A‘cem  

 Velī Türkīcedür olan serencām                             (2235) 

 

Kitabın tarihi bildirilir: 

 Kitābuŋ tārīḫini yoḳlayanlar 

 Gerek olur déyüben ṣaḳlayanlar                             (2246) 

 Ṭoḳuz yüz ḳırḳ yedincideydi tārīḫ 

 Tamām étdi kitābı anda şāriḥ                               (2247) 

 

Kitaba verilen ad söylenir: 

 Daḫı ismin ṣorarlarsa kitābuŋ 

 Dédüm Āb-ı Ḥayāt’dur bil cevābuŋ                      (2248) 

 

Kitabın okunması ve kendisine dua edilmesi istenir: 

 Daḫı eline alsun bile evlād 

 Ḳamu aṣḥābına hem ferd u efrād                          (2256) 

 Bunı yazan miskīne daḫı baŋa 

 Fātiḥa iḥsān éden raḥmet bula                              (2258) 

 

Eserin temmet kaydı şöyle düşülmüştür: “Temmetü’l-kitāb bi-‘avni’llāhi melikü’l-

vehhāb”. Bu kayıttan sonra müstensihin kitabın sahibine dua etmesi, kitabı yadigar 

olması amacıyla yazdığı ve kendine dua istediği kısım vardır: 

 İlāhī bu kitābuŋ ṣāḥibi dā’im sa‘īd olsun 

 Girüp cennet serāyına cehennemden ba‘īd olsun    
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 Bunı yazdum yādigār olmaġiçün 

 Oḳuyanlar bir du‘ā ḳılmaġiçün  

 

3. 2.  Metnin DIŞ YAPISI  

3. 2. 1. Dil İncelemesi 

3. 2 .1. 1. İmla özellikleri 

             Eski Anadolu Türkçesi’nde Uygur imlası özellikleri olarak,ünlüler yazımda 

gösterilir, ŋ sesi için نك kullanılır, kalın sıradan sözcüklerde س kullanılır. Yine ç ve p 

ünsüzleri (c)ج ve (b) ب olarak yazılır ve bazı ekler sözcük tabanından ayrı yazılır. 

Arap-Fars imlasında ise ünlüler yazımda gösterilmez, ŋ için ن veya ك kullanılır. 

Kalın sıradan sözcükler ص ile yazılır, چ  (ç) ve پ (p) kullanılır,ekler sözcük tabanına 

bitişik yazılır ve tenvin kullanılır (Mansuroğlu,1998:247-276). Esere baktığımız 

zaman bu iki imla özelliğine dair şu bulgulara ulaşırız: 

 

Uygur imlasına uygun örnekler 

a) Ünlülerin yazılması 

 oġlan (70) اوغلان  ,söyle(18) سويله   , olur(6) اولور

b) ç ve p ünsüzlerinin (c)ج ve (b) ب olarak yazılması 

 ṣaçmadı (688) صاجمدى  ,birkaç (609) برقج   ,ḳaplayup (2. Murabba-3)  قبليوب

c) Bazı eklerin sözcük tabanından ayrı yazılması 

ه نكجمل   cümlenüŋ (207),  دكله كل diŋlegil (264) 

 

Arap-Fars imlasına uygun örnekler 

a) Ünlülerin yazılmaması 

 açılmışdur (10. Gazel-3) اچلمشدر ,degildür (1839) دكلدر ,aldum (1887) الدم

b) ŋ için ك kullanılması 

 kelāmuŋ (8. Gazel-7) كلامك ,göŋlüm (239) كوكلم ,baŋa (222) بكا

c) Kalın sıradan sözcüklerde ص kullanılması 

 ṣararup (73) صراروب ,ṣıġarın (25) صغارن ,ṣaḳlaya (1129) صقليه

d) چ(ç) ve پ (p) harflerinin kullanılması 

 ḳopıcaḳ (1755) قوپجاق ,çıḳmadı (1760) چقمادى ,çoḳ (1900) چوق

e) Eklerin sözcük tabanından ayrılmaması 

 me‘āşumuza (209) معاشمزه ,buyidi (205) بويدى ,bāṭında (6. Gazel-10) باطنده
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3. 2. 1. 2.  Ünlü harflerin yazımı  

a Ünlüsü 

 ile yazılan (آ)

 çıḳarup (389) جقآروب ,baŋa (362) بكآ,aġdıralum (323) اغدرلم

Üstün (َ)’le yazılan              

  ,avratı (499)‘ عَورَتى ,ḳapandı (508) قپَنَدى

 ile yazılan (ه) 

 nola (58) نولهَ ,anda (21) اندَه 

 

e ünlüsü 

Üstün (َ)’le yazılan              

 gele (573) كَلهَ ,eger (16.gazel-1) اكََر

 ile yazılan (ه)

 işleye (575) اشليَهَ ,yése (464) ييسَه ,nice (567) نجَه

 

Kapalı e 

 vérürler (378) وِررلر ,érmişidi (327) ايِرمشدى ,édüp (12.gazel-4) ايِدوب ,dédi (55) دِيدى

 ér géç (427) ارِ كِيج

 

ı ünlüsü 

  ḥāṣılı (2131) حاصلىِ ,aşḳı (6.gazel-4)‘ عشقىِ ,ıṣmarladum (182) اصِمرلدم

 

i ünlüsü 

 görmiş (865) كورمِش  ,kişide (902) كِشِيده  ,iki (885) ايِكى

 

o ünlüsü 

يوُق    ,ol (16a-murabba-6) اوُل   yoḳ (12.gazel-6),   طكُز ṭoŋuz (349)  

 

ö ünlüsü 

 sözini (1834) سُوزنى ,şöyle (689) شُويله ,ögrene (20) اوُكره نه

 

u ünlüsü 

 ṭoḳuz (2247) طقوُز ,anuŋ (349) انوُك ,bulurlar (21) بوُلرُلر
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ü ünlüsü 

  cümlemüz (2242) جملمُز ,içün (381) ايچُون ,getür (364) كتوُر

 

3. 2. 1. 3. Ünsüz harflerin yazımı 

ç ünsüzü 

  çalış (1.gazel-2) چَلش ,açılıcaḳ (1.gazel-4) اچِيليجق ,çölmekile (507) چُلمكيله

 

g ünsüzü 

  işledügüŋ (1741) اشلدوكُك ,begler (59.gazel-1) بكْلر ,geldügüme (1418) كَلدوكُمه

 

ŋ ünsüzü 

 biŋ (254) بيكْ  ,oŋuldı (176) اوكُلدى ,aŋa (123) اكَا

 

p ünsüzü 

 ḳopıcaḳ (1134) قوپجِق ,ḳaçupdur (44.gazel-6) قاچپْدر ,pes (1071) پسَ

 

s ünsüzü 

  ,tevbesi (1535) توبه سِ  ,ıṣlarimiş (2190) اصْلريمش ,ṣanur (63.gazel-2) صَنور

 şübhesüz (29.gazel-2) شبهسُز

 

t ünsüzü 

  ṭutardum (886) طوُترَدم ,étse (110) ايتْسه ,isterseŋ (37.gazel-7) استرَسك

 

 3. 2. 1. 4.  Eklerin yazımı 

              Metinde Türkçe eklerin yazımında,bazı istisnalar haricinde Eski Anadolu 

Türkçesi özelliklerine uyulmuştur. Bazı eklerin yazımında ikili şekillerin olduğu 

tespit edildi. Metnin okunmasında, Eski Anadolu Türkçesi’nde yazımı kalıplaşmış 

ekler, aslına uygun olarak yazıldı. Bu değişikliklerin hayli fazla olmasından ötürü 

yapılan değişikliklerin bazıları burada gösterilecektir. Eklere ait diğer tasarruflar 

dipnotlarda gösterilmiştir. 
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İşletme Ekleri 

İsim İşletme Ekleri 

İlgi Durumu Ekinin Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesi’nde ilgi durumu eki: +(n)Uŋ biçiminde devamlı yuvarlak 

ünlü bulundurur. Metnin bir çok yerinde bu ek dar ünlüyle yazılmıştır: 

anıŋ (12),  seniŋ (2. gazel-11),  sevmeyenleriŋ (4. gazel-9),  cihānıŋ (122),  bularıŋ 

(132),  ḫalīfeniŋ (138),  ẕātınıŋ (391),  kişiniŋ (676),  ḥaḳıŋ (899),  ramażānıŋ 

(41.gazel-3),  kāfiriŋ (9. gazel-6),  Mūsā’nıŋ (1064),  biriniŋ (1205), bularıŋ (1778), 

anıŋiçün (2012) 

 

İyelik Eklerinin Yazımı 

Teklik Birinci Kişi İyelik Ekinin Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ek : +(U)m biçiminde devamlı yuvarlak ünlü 

bulundurur.Metnin birçok yerinde bu ek, düz ünlüyle yazılmıştır: 

benim (161),  elime (232),  ayımda (1081),  ṣabrım (1419),  nefsim (2077), yārim 

(1036) 

 

Teklik İkinci Kişi İyelik Ekinin Yazımı 

 Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ek : +(U)ŋ biçiminde devamlı yuvarlak ünlü 

bulundurur.Metnin bir çok yerinde ek dar ünlüyle yazılmıştır. 

aḳlıŋ (10), ‘aḳlıŋı (8. gazel-2), yolıŋda (2. murabba-5), günāhıŋdır (382), ḳardaşıŋı 

(434), murādıŋ (437), içiŋde (26. gazel-2), fażlıŋ (1035), a‘māliŋ (1094), işledügiŋ 

(1741), işiŋ (2105)  

 

Çokluk  Birinci Kişi İyelik Ekinin Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ek: +(U)mUz biçiminde devamlı yuvarlak ünlü 

bulundurur. 

inkārımız (37. gazel-7),  cümlemizi (76),  rıẕkımız (600),  ‘ahdimiz (1477),  atamız 

(1575) 

 

Çokluk İkinci Kişi İyelik Ekinin Yazımı 

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ek : +(U)ŋUz biçiminde devamlı yuvarlak ünlü 

bulundurur. Metnin birçok yerinde bu ek dar ünlüyle yazılmıştır. 

ḳatıŋızda (829),  biriŋiz (1763),  ḳalbiŋiz (2177),  



38 
 

 
 

Ek-fiilin Geniş Zaman Eki 

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ekin üçüncü kişisi için ya eksiz kullanım veya tur-

fiilinin geniş zamanından kalıplaşan +dUr, +dUrUr şekli kullanılır. Bu ek sürekli 

yuvarlak bulunur. Metnin bazı yerlerinde bu ek, düz ünlüyle yazılmıştır. 

vardır (49. gazel-2),  fırḳadır (32. gazel-5),  nedir (408),  ḳolaydır (27. gazel-4),  

gibidir (1146),  degildir (2. murabba-1) 

 

Fiil İşletme Ekleri 

Kişi Ekleri 

Teklik Birinci Kişi Eki 

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ek, zamir kaynaklı olanlar : -Am, -vAn, -In 

şeklindedir. İyelik kaynaklı olan ise, -m şeklindedir.İyelik kaynaklı olan –m eki, fiil 

işletme eki –dı , ekinden sonra geldiğinde –dUm şeklinde sürekli yuvarlak ünlüyle 

yazılır. Metnin birçok yerinde bu ek,dar ünlüyle yazılmıştır. 

uyandım(233),   ḳaldım (740),   bekledim (740),  oldım (1035),   ḳodım (1580) 

Bu ek –(y)AlUm, şeklinde birinci çokluk kişi belirtir ve kendinden önce gelen ünlü, 

sürekli yuvarlaktır. Metnin birçok yerinde bu ek düz ünlüyle yazılmıştır. 

eyleyelim (15),   alalım (7. gazel-6),   sevelim (1455),   varalım (1579) 

 

Teklik İkinci Kişi Eki 

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ek iyelik kaynaklı olan –sIn ve  zamir kaynaklı olan 

 –ŋ şeklindedir. -dı, fiil işletme ekinden sonra gelen –ŋ eki sürekli –dUŋ 

biçimindedir.Metnin birçok yerinde -ŋ, ekinden önce dar ünlü bulunmaktadır. 

eylediŋ (14. gazel-5),   bilmediŋ mi (709),   étdiŋ (40. gazel-6),   işitdiŋ (1769) 

 

Çokluk İkinci Kişi Eki 

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ek, zamir kaynaklı olan –sIz ve iyelik kaynaklı olan  

–ŋuz şeklindedir. Devamlı yuvarlak ünlü bulunduran iyelik kaynaklı  ek, metnin 

birçok yerinde düz ünlüyle yazılmıştır. 

yoḳlarsıŋızdur (214),  kesdiŋiz (1764),  ḳodıŋız (1769),  verdiŋiz (2245) 
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Yapım Ekleri 

İsimden İsim Yapan Eklerin Yazımı 

+cUk eki 

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ek sürekli yuvarlak ünlüyle yazılır. Metnin kimi 

yerlerinde bu ek, dar ünlüyle yazılmıştır. 

oġlancıḳ (473),  gécecik (1417) 

+lU eki 

Bu ek sürekli yuvarlak ünlüyle yazılır. Metnin kimi yerlerinde ek, düz ünlüyle 

yazılmıştır. 

ḳanlı (912),  datlı (1347),  edebli (1647) 

+sUz eki 

Bu ek sürekli yuvarlak ünlüyle yazılır. Metnin bazı yerlerinde bu ekin dar ünlüyle 

yazıldığı görülmektedir. 

şübhesiz (2. gazel-2),  günāhsız (65),  iḫtiyārsız (473) 

 

Fiilden Fiil Yapan Eklerin Yazımı: 

-dUr eki 

Bu ek sürekli yuvarlak ünlüyle yazılır. Metnin kimi yerlerinde bu ek, düz ünlüyle 

yazılmıştır. 

ḳızdıralar (1339),  bezdirir (1383),  aŋdırayın (1652),  ulaşdıran (1720) 

 

Zarf-Fiillerin Yazımı: 

-y(I)ncA 

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ek sürekli düz ünlüyle bulunur. Metnin bazı 

yerlerinde bu ek, yuvarlak ünlüyle yazılmıştır. 

ḳopunca (1005),  ḳoyunca (1006),  olduġunca (1555),  olunca (1855) 

-(y)UbAn  

Bu ek sürekli yuvarlak ünlüyle bulunur. Metnin kimi yerlerinde bu ek, düz ünlüyle 

yazılmıştır. 

yalvarıban (181),  alıban (381),  baḳıban (635),  içiben (1441),  édiben (1877) 

-(y) IcAk  

Eski Anadolu Türkçesi’nde bu ek sürekli düz-dar ünlüyle yazılır. Metnin bazı 

yerlerinde bu ek, yuvarlak ve düz-geniş ünlüyle yazılmıştır. 

görücek (929),  çıḳacaḳ (42. gazel-6),  olacaḳ (1580) 
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Sıfat-Fiil Ekinin Yazımı: 

-dUk 

Bu ek sürekli yuvarlak ünlüyle yazılır. Metnin bazı yerlerinde ek, düz ünlüyle 

yazılmıştır. 

étmedigini (782),  bildigiŋ (772),  sevmedigin (61. gazel-1) 

 

Metinde görülen eklerin ikili yazımı ve eklerde görülen düzleşme eğilimi, elimizde 

bulunan müstensih kopyasının 17. yüzyıldan sonraki bir döneme ait olduğuna işaret 

etmektedir. 

 

3.  2.  2. Nazım Biçimi 

              Âb-ı Hayat ,  mesnevi nazım biçimiyle yazılmıştır. Mesnevinin neredeyse 

her bölümünden sonra konuyla alakalı bir gazel vardır. Bazı bölümlerden sonra ise 

murabba biçimiyle yazılan şiirler vardır. Eserde 2258 mesnevi beyti vardır. 476 beyit 

barındıran 69 gazeli ve 92 beyit barındıran 3 murabbayı da eklersek, eserin toplam 

beyit sayısı 2826 olmaktadır. 

 

3.  2.  3. Vezin 

             Mesnevi bölümleri, Hezec bahrinden ‘Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün’ ve 

Remel bahrinden ‘Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün’ kalıbıyla yazılmıştır. Gazel ve 

murabbalar: ‘Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün’ ve ‘Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün 

Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün’ kalıplarıyla yazılmıştır. 

             Eserin tamamında vezin kusursuz değildir. Mesnevi bölümleri gazel ve 

murabbalara göre daha kusursuzdur. Eserde mesnevi bölümlerinin kısa kalıplarla , 

onu takip eden gazel ve murabbaların aynı bahrin uzun kalıplarıyla yazıldığı 

görülmektedir. Bu durum mesnevide işlenen konuyu , aynı ahenkle tamamlamak 

düşüncesinden kaynaklanmış olabilir. Yalnız şairin bu tutumu gazel ve murabbalarda 

şairi vezne hakimiyet konusunda sınırlamıştır. Örneğin namaz konulu mesnevi 

bölümünden sonra gelen namaz konulu gazelde şairin sözcük bulmadaki hareket 

alanı daralmıştır. Bu durum da gazellerin vezin yönünden kusurlu olmalarına yol 

açmıştır. Bunların yanında elimizdeki yazmanın müstensih hattı olmasından vezin 

hatalarının müstensih dikkatsizliğinden kaynaklandığı da düşünülebilir. 

             Metinde çoğu yerde hece ve sözcük eksikliğinden kaynaklanan vezin 

bozuklukları vardır. Bu yerlerde beytin bağlamı da göz önünde bulundurularak, 
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beytin orjinaline zarar vermeme kaygısıyla metin tamiri yoluna gidildi. Metin 

tamirinin tarafımızca yapılamadığı dizelerin, vezninin bozuk olduğu dipnotlarda 

verildi. Bu yönde yapılan bazı tasarruflar şunlardır: 

 

 Ki zīrā evvel oldur āḫir oldur 

Bilüŋ [ẓāhir oldur] hem bāṭın oldur                                 (2)  

 

Hemān-[dem] geldi baŋa gérü bir ḫāb 

Açıldı gördügüm evvelki ol bāb                                      (222)  

 

Bilüŋ altıncısı [ġazā] éderken 

Başa baş kāfirile ceng éderken                                        (430)  

 

Du‘ā étdi ki ‘Īsā [oldı] rāḥat 

Du‘āsı müstecāb oldı o sā‘at                                           (1060) 

 

Eger ol ‘avrata sögerse bir kişi [bilüŋ] taḥḳīḳ 

Ḳatı müşkil olur anuŋ ḳıyāmetde işi taḥḳīḳ                    (16. gazel-1) 

 

Zebānīler anı cebren ṭutuban süreler def‘ī 

Atalar od içine eger erkek [ger] dişi taḥḳīḳ                    (16. gazel-2) 

 

Mekke’ye hemān gitdi [ol] ‘azīz 

Tā sivādan ḳalbini étdi temīz                                          (1566) 

 

Dér ki mevlā bize [vér]di iḫtiyār 

Ḫōş gezüp seyr eylerüz her diyār                                   (2072) 

 

 Dilüme vér ḳuvvet nuṣret ‘aṭā sen yā ġafūr 

Toġrı yoldan ırmaġıl hīç bükülmesün [belüm]             (11. gazel-2) 

 

Yevm-i maḥşerde zebānīler anı incitmeye 

Ehl-i İslām olana [hīç] olmaya ol gün va‘īd                 (45. gazel-2) 
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Aruz Özellikleri 

Vasl 

              Açık bir hece elde etmek için ünsüzle biten bir sözcüğü, ünlüyle başlayan 

bir sözcükle beraber okumaktır (Dilçin, 1999:12). Bir aruz kusuru sayılmayan vasl 

metnin birçok yerinde vardır. Bazı örnekler burada gösterilecektir. Vasl olan iki 

sözcük yay işaretiyle gösterilmiştir. 

 

Resūlu’llāh démiş téz ol maḥalde 

Sizüŋ ḫōd iḫtiyāruŋuz hemˬ elde                                (1167) 

 

Gelˬ imdi eyā dervīş ṭutalum orucı her dem 

édelüm nefs ile ceng aḳıdalum gözümüzden nem      (46. gazel-1) 

 

Ey Muḥyi’ddīn olma ġāfil herˬ ayda ṭut nevāfilden 

Beḳā milkine varıncaḳ naṣīb ola tecellā hem              (46. gazel-5) 

 

Tez melūl oldı resūl étdi birˬ āh 

Dédi aṣḥāba şehīd olur şāh            (164) 

 

Ol resūlu’llāhdanˬ olmışdur naḳil 

Aŋlamaġa pes gerekdür ḫōş ‘aḳıl       (1392) 

 

İmale 

             Kapalı hece gereken yerde açık heceyi uzatarak okumaktır. Genellikle, 

Türkçe sözcük ve eklerde, Farsça izafet kesresinde yapılır (Dilçin,1999:13). İmale bir 

aruz kusuru sayılır. Metinde neredeyse her beyitte birkaç imale vardır. İmale yapılan 

hecenin altı çizilmiştir. Bazı örnekler şunlardır: 

 

Yaratdı on sekiz ‘ālemi Allāh 

Bilüŋ yaratduġına beŋzemez şāh                                (9) 

 

Göründi bir şehir baŋa mu‘aẓẓam 

Görüncek uyandı hep cümle a‘ẓam                           (212) 
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Helāl étmek yédürdüm saŋa başdan 

Kesildi iki gözüŋ şöyle yaşdan                                  (2210) 

 

Gel ey ṭālib ḥaḳ isterseŋ bu nefsüŋ géç hevāsından 

Uçar bir gün ele girmez bu cān mürġi yuvasından          (1. gazel-1) 

 

Ṭutanlar orucı bunda ḥużūr eyleyeler anda 

Muḥabbet bulalar cānda kimesne étmeye derhem (46. gazel-3) 

 

Şeyḫ-i kāmil ara imdi gitmegil yabana téz 

Mürşid-i kāmil getürür nefsüŋi īmāna téz (65. gazel-1) 

 

Med 

              Arapça ve Farsça kelimelerde bir uzun heceyi veya iki sessiz harfle biten 

heceyi, bir uzun bir kısa olarak iki hece gibi okumaktır (İpekten, 2001:150). Divan 

Edebiyatında yerinde yapılan bir med aruz kusuru sayılmamıştır. Metnin birçok 

yerinde med yapılmıştır. Med yapılan hece koyu renkle gösterilmiştir. 

 

Çıḳuban ṣaġ yanumdan érişdi 

‘Aṣāyıla bulara çoḳ girişdi                                            (1909) 

 

Bir du‘ā ḳılsun dédi ḳabre ol an 

Téz ḥayāt bulurdı anda olan                                          (551) 

 

Vezīri yoḳdur anuŋ pādişāh 

Naẓīri yoḳdur anuŋ ulu şāh                                            (12) 

 

Cennet-i a‘lāya vére ḥaḳ ḥużūrına varıncaḳ 

Géymek içün ol kişiye yetmiş ḥulle libās                      (53. gazel-5) 

 

Muḥyi’ddīn çıḳar ẕekāt ḳādiriseŋ hīç ḳoma 

Dü cihānda yüzüŋ [aġ] ola olasın şöyle ḫāṣ                   (53. gazel-7) 

 

Èy aŋa ‘āşıḳ olanlar tez édüŋ [e’ṣ]-ṣalā                          (1. murabba-1) 
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Zihaf 

             Arapça ve Farsça sözcüklerdeki uzun heceyi ölçü gereği kısa okumaktır 

(Dilçin,1999:15). Metinde kapalı olan hecelerde de çoğu yerde zihaf yapılmıştır. 

Zihaflı olan hece  koyu karakterle gösterilmiştir. 

 

Dédüm evvelde ben Allāhu rabbī 

Daḫı hem démişem oldur müntehī                                 (1) 

 

Ḥabībüŋe vérürüz her dem selāmı 

Anuŋ ‘aşḳına vér dār-ı selāmı                                      (891) 

 

Ey Muḥyi’ddīn iŋen içme aġını éllere ṣaçma 

Ölümden sen ḳatı ḳaçma bilürsin sen daḫı ḳabri        (7. gazel-9) 

 

Pes bilüŋ beşincisi şol ġāzīdür 

İş bu ġāzī iki dürlü yazıdur                                        (1480) 

 

Mūsā peyġamber dédi éy pādişāh 

Bize ġammāzı göster yā ilāh          (691) 

 

Ḥūrīler tezyīn éde hep kendü özin 

Seyr éderler şöyle géce gündüzin   (1398) 

 

Sen de ḳodum dér ise ol altunı 

Ya‘nī bize olıcaḳ şol altunı                                        (1580) 

 

3. 2. 4. Kafiye ve Redif 

              Eserde genellikle tam ve zengin kafiye kullanılmıştır. Beyitlerin 

çoğunluğunda redif vardır. Kafiyeli heceler koyu karakterle gösterilecektir. Redifler 

altı çizili olarak gösterilecektir. 

Tam kafiyeli beyitler: 

 Dédüm evvelde ben Allāhu rabbī 

 Daḫı hem démişem oldur müntehī   (1) 
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 Ne démekdür bilüŋ pārūse ḫatun 

 Beyān eyleyelüm varısa ḫatun (425) 

 

 Dédi ‘Īsā bile bir gün gezerdüm 

 Firāḳından bu baġrumı ezerdüm (1048) 

 

Zengin kafiyeli beyitler: 

 Hem ḳapusında yazılmış bir yazı 

 Hem oḳunmış pes anuŋ çoġı azı  (418) 

 

 Bu dem Mūsā-veş étdüm münācāt 

 Ḫüdāya yalvaruban ‘arż-ı ḥācāt (181) 

 

 Resūlu’llāh démişdür kim kişi öldürse bir merdi 

 O ḳanlunuŋ ḳıyāmetde ḳatı artuḳ olur derdi            (14. gazel-1) 

 

Bazı beyitlerde yarım uyak da kullanılmıştır: 

 ‘Alī olurdı pes evvel ḫalīfe 

 Bular yol vérmediler ol ṭarīka                                    (136) 

 

 Eger da‘vā içün gelseydi bir er 

 Mübārek cismini ḳaplardı téz dür                    (116) 

 

Bazı beyitlerde kafiye yoktur, bu beyitlerde ahenk redifle sağlanmıştır: 

 Açdı çölmegüŋ içine baḳdı ol 

 Kendüyi feryād édüben baḳdı ol                 (510) 

 

 Receb ayında biri ṭutsa oruç 

 Tamām cān u göŋülden ṭutsa oruç                  (1018) 

 

 Bilüŋ [ẓāhir oldur] hem bāṭın oldur 

 Ẓāhir oldur anuŋ şerīki yoḳdur                              (2) 
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Bazı beyitlerde uzun ve kısa heceli iki sözcük kâfiye yapılmıştır: 

 Gel éy ṭālib ḥaḳ isterseŋ bu nefsüŋ géç hevāsından 

 Uçar bir gün ele girmez bu cān mürġi yuvasından       (1. gazel-1) 

 

 Hemān ol ḥīnede indi Cibrīl 

 Ḥabībüm Muṣṭafānuŋ ḳatına bil (48) 

  

 Hem oḳunduḳca ḥaḳ āyet başına 

 Bin ḫayır vére hem ola āşinā        (1185) 

 

 Nitekim buŋa münāsib diŋle uş 

 Bu ḥikāyet geldi aḳluma ne ḫōş           (588) 

 

              Hem kâfiyesi hem de redifi olmayan beyitler vardır. Müstensih hatasından 

kaynaklanabilecek bu durum düzeltilmesi imkan dahilindeyse düzeltilip dipnotlarda 

gösterildi. Düzeltme imkanı olmayan beyitler olduğu gibi bırakıldı, dipnotlarda bu 

durum belirtildi. Bu beyitlerden birkaç örnek aşağıda gösterilecektir: 

 

 Ki zīrā Ādem oġlanınuŋ İblīs 

 Kiri içinde her dem ḫōş gezermiş                                      (1171) 

 

 Ḥaḳ ta‘ālā aŋa ‘aḳreb vérür  

 Dilini yér hem ṣoḳar ḳomaz dédi                                       (1611) 

 

 Bularuŋ her birini teşbīh étmiş 

 Ḳabūl édüŋ kelāmı şübhe gitdi                                    (128) 

 

 Aşağıdaki beyitte ‘kef’ harfiyle göze göre kâfiye yapılmıştır: 

 Zīrā bir ḳāḍī ṣubaşın ya beg 

 Ya bulara ḫiẕmet eyleyen olsaŋ                                 (1613) 
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Aşağıdaki beyitte ‘nun’ ve ‘kef’ harfiyle kâfiye yapılmıştır: 

 Cümlesinden hem edeblü hem şirin 

 Almazısaŋ tā olunca var yérüŋ                                   (1647) 

 

Aşağıdaki beyitte ‘sin’ ve ‘sad’ harfleriyle kâfiye yapılmıştır: 

 Fāṭıma’dur anası bint-i resūl 

 Şübhe étmeŋ pes oldur aṣl-ı uṣūl                          (153) 

 

3. 2. 5. Edebî Sanatlar 

          Ab-ı Hayat Mesnevisi’nde sanat kaygısının ikinci planda olduğu görülür. 

Bunu, müellifin anlatmak istediğini doğrudan vermesiyle anlıyoruz. Eserin 

nasihatname türünde olması da sanatın asıl gaye olmadığına bir işarettir. Bunların 

yanında eserin bütününe yayılan sade söyleyişle edebî hüviyeti yakalama söz 

konusudur. Aşağıda eserde tesbit edilen edebi sanatlar örneklendirilecektir. 

Teşbih 

Aşağıdaki beyite Hz.Muhammed, dertlere derman olması yönüyle tabibe 

benzetilmiştir: 

 Ḥaḳ te‘ālānuŋ ḥabībi Muṣṭafā 

 Cümle derdüŋ hem ṭabībi Muṣṭafā                           (26) 

 

Tevhid, suya; gönül, bostana benzetilmiştir: 

 İmdi gel tevḥīd bir ṣudur al elüŋe 

 Ṣuyı dök bostāna ya‘nī göŋlüŋe                                (268) 

 

Bahsi geçen kişiler haramîye benzetilmiştir: 

 Ol ḥarāmīler gibi yol kesdüŋüz 

 Nice kimseye ḳakıyup kesdüŋüz                         (1764) 

 

Can, kuşa benzetilmiştir: 

 Gel éy ṭālib isterseŋ bu nefsüŋ géç hevāsından 

 Uçar bir gün ele girmez bu cān mürġi yuvasından   (1. gazel-1) 
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 Açık İstiare 

Aşağıdaki beyitte sadece kendisine benzetilen-gül- söylenerek açık istiare 

yapılmıştır: 

 Severdi Aḥmed’i cān u göŋülden 

 Ḳoḳusın kesmezidi o gülden                                   (119) 

 

Nefis köpeğe benzetilmiş ve nefis söylenmeyerek açık istiare yapılmıştır: 

 Dédi şeyḫüm ḳoma ol kelbi öldür 

 Size étdüklerini egle bildür                      (1894) 

 

Kapalı İstiare 

Aşağıdaki beyitte itikad, ipe benzetilmiş ve ip manası ‘üzülür(kopar)’ sözcüğünden 

anlaşılmasıyla kapalı istiare vardır: 

 Rafāżī meẕheb olanlar çehār-i yāri ṭonatmaz 

 Çürümiş i‘tikādları üzülür hem bir sehelde             (4. gazel-7) 

 

Akıl ağaca benzetiliyor. Ağaç manası ‘budak, kırma’ sözcüklerinden anlaşılıyor: 

 Gider ‘aḳluŋı ayırma budaḳlaruŋı ḳırma 

 Güni günden ayırma yine bil sen ḳadrini                 (8. gazel-2) 

 

Teşhis 

Aşağıdaki beyitte, nefs-i emarenin bir kişinin üzerine gelmesi manasıyla teşhis 

yapılıyor: 

 Téz tenezzül édüben gérü düşer 

 Nefs-i emmāre gelür aŋa üşer                                  (618) 

 

Selvinin salınarak yürümesi hayaliyle teşhis yapılıyor: 

 Ṣanasın gökdeki şems yére inmiş  

 Ḳaçan servī gibi anlar ṣalına                                    (923) 

 

Nefsin öldürülecek bir insan olması hayaliyle teşhis yapılıyor: 

 Aç olam ṣusuz olam ben nice günler aġlayam 

 Nefsi ḳatl étmek içün ben ya nice yıl duram            (62. gazel-4) 
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Mecaz-ı Mürsel 

Aşağıdaki beyitte a’za(organ) sözcüğü tüm beden için kullanılıyor.Parça-bütün 

ilişkilendirmesiyle mecaz-ı mürsel vardır: 

 Ol benüm emr eyledügüm yola nice gidemez 

 Kendü nefsi diledügi yola gider ol a‘żā                    (56. gazel-4) 

 

Gönül yıkma, deyiminde benzetme amacı güdülmediği için mecaz-ı mürsel vardır: 

 Nefse uyup göŋlüni yıḳma ṣaḳın 

 Yerine getür ana ata ḥaḳın                                         (572) 

 

Eli altında hoş geçmek, deyiminde benzetme amacı güdülmediği için mecaz-ı mürsel 

vardır: 

 Eli altında ḫōş geçdük hümāmuŋ 

 Du‘ācı bendesiyüz ol imāmuŋ                                 (187) 

 

Kinaye 

Aşağıdaki beyitte, kendini yere vurmak deyimiyle hem yere düşme hem de üzülme 

manası vardır, söylenmek istenenin gerçek anlam değil de mecazî anlam olmasıyla 

kinaye vardır: 

 

 O ṭaġuŋ iki yanında ḳomış anları Cebrā’īl 

 Bu ḥāli göricek Ādem hemān kendün yére vurmış   (42. gazel-11) 

 

Yeri ıslatmak, ifadesiyle hem gerçekten yeri ıslatmak hemde dertli olmak anlamı 

şiire uygundur, kastedilen mana dertli olmaktır.Beyitte kinaye yapılmıştır: 

 Nitekim ol evliyādan biri 

 Döküben göz yaşın ıṣlardı yeri                                  (1457) 

 

İham 

Aşağıdaki beyitte ,e’ṣ-ṣalā, sözcüğüyle, hem salavat getirme hem de cenaze namazı 

öncesi sala okunması anlamı vardır. Her iki sözcükle de beyite anlam 

verilebileceğinden iham vardır: 

 Èy aŋa ‘āşıḳ olanlar tez édüŋ [e’ṣ]-ṣalā 

 Āh Ḥüseynī vāh Ḥüseynī şāh Ḥüseyn-i Kerbelā      (1. murabba-1) 
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Tekrir 

Aşağıdaki beyitte ‘hem’ bağlacının tekrarıyla anlama kuvvet verilmiştir: 

 Hem kerīmsin hem kelīmsin hem şefī‘ hem mu‘ṭī 

 Hem ḥalīmsin hem selīmsin hem sirāc hem münīr     (2. gazel-8) 

 

Aşağıdaki beytin birinci dizesinde bir sözcüğün üç defa tekrarıyla âdeta yankı etkisi 

oluşturmuştur: 

 Mürā’īdür mürā’īdür mürā’ī 

           Nice bir işledi ki ol riyā’i                                          (2151) 

Aşağıdaki beyitte ‘iş bu iş’ ve ‘ḳatı geldi ḳatı’ tekrarları konuşma edası 

oluşturmuştur: 

 Geldügüme şāẕ olup geldi ḳatı 

 İş bu iş baŋa ḳatı geldi ḳatı                                      (1418) 

 

İstifham 

Aşağıdaki beyitlerde cevap almak amacı taşımayan sorularla istifham sanatı 

yapılmıştır: 

 Şerī‘at ḥükmini ḳoyup ḥaḳīḳatde ṭuran kimdür 

 Ḥanīfī meẕhebin bilmez Rafāżīler ṣoran kimdür        (68. gazel-1) 

 

 Vesveseyle geldi aŋa söyledi 

 İşit imdi ol ‘azīze n’eyledi                                           (339) 

 

 Ḳırıldı ḳalmadı dişler kişi gör kendüne n’işler 

 Cemī‘i étdügi işler ki yanında ḳalaṣandı                      (31. gazel-3) 

 

Nida 

Aşağıdaki beyitlerde ‘ey, yā’ ünleme sözcükleriyle nida sanatı yapılmıştır: 

 Bizi ḳurtar yılandan ey ‘azīzüm 

 Ḳabūl eyle budur size ümīẕüm                                    (89) 

 

Dediler yā Resūla’llāh ‘Alī’ye çıġır gelsün 

Ḳatı çoḳdur kāfir bizüm baġrumuzı ezdi                                   (6. gazel-8) 
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Tenasüp 

Aşağıdaki beyitte ölümle ilgili olan ‘meyyit, ṣaġı ṣaġmaḳ, ulumak’ sözcükleri uygun 

bir anlam içinde bir araya getirildiklerinden tenasüp sanatı vardır: 

 Meyyitüŋ üzrine gelürdi ulur 

 Ṣaġı ṣaġardı ḳatı ḳatı ulur                                             (720) 

İnançla ilgili terimler ‘ehl-i İslam, ḥaḳīḳat, meẕheb, Işık meşreb, Alevī’ uygun bir 

söyleyişle kullanılmıştır: 

 Ehl-i İslām olanuŋ birdür ḥaḳīḳat meẕhebi 

 İ‘tiḳād étme gider gel ḳo bu Işıḳ meşrebi 

 Gel eri erden ayırma şol ‘Alevī’ler gibi 

 Gel beri bi’llāhi ṭutma kīn kibir buḫil ḥased                 (3. murabba-3) 

 

Kıymetli taşların ‘la‘l, yāḳūt,mercān,‘ūd’ uygun bir söyleyiş içinde anlama katkısı 

sağlanmıştır: 

 Kimi la‘lī kimi yāḳūt kimi mercān kimisi ‘ūd 

 Vérür ḳullarına ma‘būd démişdür ol Ḥasan Baṣrī        (37. gazel-5) 

 

Leff ü Neşr 

 Aşağıdaki beytin birinci dizesindeki ‘dervīş’ ve ‘maḳṣūd’ sözcükleri, ikinci dizedeki 

‘ṭālib’ ve ‘ma‘būd’ sözcükleriyle anlam bakımından ilintilidir. Bu sözcüklerin 

yerlerinde paralellik olmasından beyitte düzenli leff ü neşr vardır: 

 Kesbile dervīş érişdi bildüŋüz maḳṣūda hem 

 Ṭālib olan kimseler de téz bilür ma‘būda hem                  (66. gazel-1) 

 

Beytin birinci dizesindeki şem‘ ve ḥaḳīḳat ikinci dizedeki fenā ve nār sözcükleriyle 

anlam bakımından ilintilidir. Sözcüklerin bulundukları yerlerde paralellik 

olmadığından beyitte düzensiz leff ü neşr vardır: 

 Görüŋ pervāneler şem‘a ḥaḳīḳat ‘āşıḳdur ol 

 Fenā bulmaḳ içün téz ol arar her géce nār ister                  (69. gazel-4) 

 

Hüsn-i Ta’lil 

Aşağıdaki beyitte beylerin ve vezirlerin Hz.Muhammed’e tabi olmaları yerinde bir 

sebebe bağlanmıştır. Beyitte hüsn-i ta’lil vardır: 
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 Ayaġuŋ tozına yüzün süreni ḥaḳ yarlıġar 

 Anuŋiçün bendeŋ oldı cümle begler hep vezīr                   (2. gazel-4) 

 

Allah’ın Hz. Muhammed’e edilen salavatın ona ulaştırılması için melekler yaratması, 

hayaliyle hüsn-i ta‘lil sanatı yapılmıştır: 

 Ṣalavāt ḥarfinüŋ işidüŋ başına birle [dérler] 

 Ḥabībi ḥürmetine ḥaḳ melek ḫalḳ eylemiş dérler                (49. gazel-1) 

 

Mübalağa 

Aşağıdaki beyitlerde gerçekleşmesi mantığa uygun olmayan durumlar verilerek 

mübalağa yapılmıştır: 

 Mescidüŋ içine girdi géri ol 

 Göz yaş ile ıṣladı téz yéri ol                (817) 

 

 Dilümüŋ üstine çıḳdı yér benüm 

 Ṣanasın cismümi yér ṣıḳdı benüm                (1607) 

 

Tezat 

Aşağıdaki beyitte, geniş olan kabrin daralması söylenerek tezat yapılmıştır: 

 Şöyle ‘aḳreb ki ḥaḳ var eyledi 

 Bu geŋiş ḳabrümi téz ṭar eyledi                                         (1606) 

 

Adaleti tesis etmesi gereken kadıların zalim olması, durumuyla tezat yapılmıştır: 

 Eyle olsa cümle ẓālimler başı 

 Ḳāḍīlerdür ẓulm ola dā’im işi                                            (1619) 

 

Telmih 

Aşağıdaki beyitte Veysel Karanî’nin halkdan uzaklaşması olayı hatırlatılmıştır: 

 Muḥyi’ddīn ‘uzlet eyle gel kimse görmesün seni 

 Ḥīç işitmedüŋ mi Veysī ehl-i Ḳarān’dan ḳaçar          (34. gazel-7) 

 

Hz.İbrahim’in Kabe’yi inşa etmesi hatırlatılıyor: 

 Ḫalīl ka‘besini etsün ṭavāf 

 Varup gelince olur ḳalbi ṣāf                                      (1426) 
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Hz.Musa’nın Allah’la konuşması hatırlatılıyor: 

 Münācātında Mūsā’ya démiş ḥaḳ 

 Ne démişdür kelāmına anuŋ baḳ                                (1258) 

 

İrsal-i Mesel 

 Aşağıdaki beyitte “Her tür kendi türüyle beraberdir. ” sözüyle anlam pekiştirilmiştir: 

 Anuŋçün dédiler  ْالَْجِنْسُ مَعَ الْجِنْس 

 Yaraşur cinle cin insile insi    (2168) 

 

“Allah için sever,Allah için buğzeder” sözü alınarak irsal-i mesel yapılmıştır: 

 Hemān Mūsā işidüp étdi bir āh 

 Dédi  ْ(1292)                                        الَْحُبُّ فىِ اْلله بغُْضِ فىِ الله 

 

Aşağıdaki beyitte de “Yarası olan hasta kar ister.” sözüyle irsal-i mesel yapılmıştır: 

 İlāhī ét bize raḥmeti kesildük yémezüz laḥmi 

 Yürekde zaḥmı vardur anuŋiçün ḫaste ḳar ister     (69. gazel-5) 

 

İktibas 

Eserin bölüm başlıklarının çoğu ayet ve hadislerden oluşmuştur. “Antlaşmayı yerine 

getirin. Çünkü verilen sözden hesap sorulacaktır” (17/34).” ayetinden sonra şu beyit 

gelir: 

 Ḥaḳ ta‘ālā ol kelāmında dédi yā Muṣṭafā 

 ‘Ahd édincek dōstuŋıla ‘ahdüŋe eyle vefā             (56. gazel-1) 

 

Aşağıdaki beyitte hadis iktibası vardır: 

  dér ol resūl كُلِّ مُؤْمِنْ اخِْوَة  

       Öyle olsa ḳardaşuŋ étme melūl                               (790) 

Bölüm başlığında “Kim ciddi cihetle isterse, istediğine ulaşır” hadisi vardır. 

Ardından gelen iki beyitte bu hadis iktibas edilmiştir: 

 Ol resūlu’llāh démiş étse ṭaleb 

 Ger eger dünyā vü āḫiret ger Çalab                       (2075) 

 Ciddī cihetle ṭaleb étse kişi 

 Ḥāṣıl olur şübhe[süz] démiş işi                              (2076) 
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İştikak 

Aşağıdaki beyitte aynı kökten gelen ‘aḳdam’ ve ‘iḳdām’ sözcükleri kullanılmıştır: 

  Kişi ḥac yolına baṣdı aḳdāmı 

 Èdüp nefsine pes ol dem iḳdāmı                           (1367) 

 

Aynı kökten gelen ‘kā’ināt’ ve ‘mümkināt’ sözcükleri beyit içerisinde kullanılarak 

iştikak yapılmıştır: 

 Démiş aŋa ol resūl-i kā’ināt  

 Olmasa olmazıdı mümkināt                                      (393)  

 

3. 2 .6. Anlatım özellikleri 

             Bu başlık altında müellifin metni oluştururken dili kullanma açısından 

sergilediği tutum incelenecektir. Metnin geneline sade ve gösterişsiz bir dil hakimdir. 

Sözcükler çoğunlukla Türkçe’dir: 

 Anuŋ ḳatında bir evren belürdi 

 Segirdüp bir kez o şehre gelürdi                                    (69) 

 

 Yüz otuz yıldur ki bunda ḳalmışam 

 Bil ḥaḳīḳat iş bu güne gelmişem                                    (743) 

 

 Resūlu’llāh démişdür  kim yalan yere içen andı 

 Ki mi‘rāca görüpdürin ṭamuda and içen yandı             (31. gazel-1) 

 

 Kesilmiş élüŋ güninde aġladuġı 

 Firāḳile yürekler ṭaġladuġı                                            (2201) 

 

Metinde fazla kullanılmamakla birlikte Arapça ve Farsça sözcükler ve bu dillerde 

tamlamalar vardır. Bu yabancı sözcüklerin çoğu  konuşma diline yerleşmiş 

olanlardan seçilmiştir: 

 Yevm-i maḥşerde zebānīler anı incitmeye 

 Ehl-i İslām olana [hīç] olmaya ol gün va‘īd                  (45. gazel-2) 

 Ṣubḥ olunca édevüz şöyle fiġān 

 E’l-fiġān bu çarḫ elinden e’l-fiġān                                 (1239) 
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 Ḥisābın kimse bilmez illa’llāh 

 Neler iḥsān éder kim bilür ol şāh                                   (1310) 

 

 Ramażānuŋ bilüŋ içinde ḥaḳ ḫōş gizlemiş ḳadri 

 Nitekim ism-i a‘ẓamda kelāmında ḳomış meçhūl        (41. gazel-3) 

Aliterasyon ve asonanslarla eserin bütününe yayılan akıcı bir söyleyiş, kesintisiz 

devam etmektedir: 

 Ne démekdür anuŋ ma‘nāsın andan 

 Beyān eyleyelüm biz anı cāndan                     (15) 

 

 Yédi ḳat gökler ve yerler ey yār 

 Berr ü baḥr ü leyl ü hem daḫı nehār                                (318) 

 

 Yanuban dütmege her gün o ḳavli gütmege her gün 

 Şaḳıyup ötmege her gün bülbül gül-‘izār ister               (69. gazel-2) 

 

‘Sen’ diliyle okuyucu eser içine dahil edilip, okuyucunun dikkati eser üzerine 

yoğunlaştırılır: 

 Vesveseyle geldi aŋa söyledi 

 İşit imdi ol ‘azīze neyledi                                         (338) 

 

 Cennetüŋ miftāḥıdur tevḥīd ey yār 

 Géce gündüz eyle tevḥīd yüri var                                  (259) 

 

 Belāya ṣabr édenlerüŋ bilürsin birisi Ya‘ḳūb 

 Birisi ḫōd anuŋ meşhūr cihānda eridür Eyyūb               (50. gazel-1) 

 

 İbn-i Mes’ūd’dan rivāyetdür daḫı 

 Sözini diŋle sen anuŋ ey aḫi           (1323) 

Gazellerin makta beyitlerinde ‘Tecrid’ sanatı da denilen, şairin kendine seslenmesi 

yoluyla verilmek istenen mesaja samimilik katılmıştır: 

 Ey Muḥyi’ddīn dilüŋ ṣaḳla zinā lafẓıla sögmege 

 Dilini żabt édenlerüŋ hīç aġrımaz başı taḥḳīḳ 
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 Ey Muḥyi’ddīn bil ol nefse ġazā étmek içün dā’im 

 Bilāya ṣabr édegörseŋ olursın sen de fi’l-maṭlūb           (50. gazel-5) 

 

 Ey Muḥyi’ddīn gel imdi sen receb ayında ṣā’im ol 

 Èyü yatlu ne işlerseŋ dā’im seni görür Allāh                 (43. gazel-9) 

 

Deyim ve atasözlerine yer verilerek anlam belirginleştirilmiştir: 

 Tamām sekseŋ biŋ altunın ṭaġıtmış 

 Resūlüŋ yolına yüzin aġ étmiş                                      (38) 

 

 Rafāżīler niçün sevmez ‘Ömer ḥażretlerin bildüŋ 

 Giderken yolda ṣaġışlar şerī‘at zīrā bir ḳılda                (4. gazel-6) 

 

 Géce gündüzümüz eslemezdi 

 Uyardı nefse ḥaḳḳı gözlemezdi                                      (368) 

 

 Murādı ümmetin od yaḳmasun dér 

 Hevā-yı nefse göŋli aḳmasun dér                                   (900) 

 

 Ḥuṣūṣā kim gören ḳadri ne dilerse olur maḳbūl 

 Murādına érer fi’l-ḥāl gérü olmaz bilüŋ ma‘zūl       (41. gazel-1) 

 

 İlāhī ét bize raḥmeti kesildük yémezüz laḥmi 

 Yürekde zaḥmı vardur anuŋiçün ḫaste ḳar ister        (69. gazel-5) 

 

 Anuŋçün dédiler  ْالَْجِنْسُ مَعَ الْجِنْس 

 Yaraşur cinle cin insile insi     (2168) 

 

 Nitekim āb ṭımḳabile giderek ‘ummān olur 

 Tevbe éderseŋ kir tez durmaz olur                        (24. gazel-1) 

Günümüz yazı diline göre arkaik olan birleşik fiiller vardır. Bu birleşik fiillerin 

yerinde ve maharetle kullanıldığı görülmektedir. 
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 Dökekomış kitābı bucaġına 

 Birin ḳomış getürdi ḳucaġına                                  (231) 

 

 Beni ol aġaca aṣaḳosunlar 

 Èl içinde benüm adum yusunlar                              (350) 

 

 Laḥmi gitdi şöyle ḳaldı bir boyun 

 Véreyin saŋa yüri varıṭoyun                                   (503) 

 

 Ṣoŋra bir kimse gérü geldi baŋa 

 Gérü kerpīç kesdi téz ḳaldum ṭaŋa                        (741) 

 

 Ḳırıldı ḳalmadı dişler kişi gör kendüne n’işler 

 Cemī‘i étdügi işler ki yanında ḳalaṣandı               (31. gazel-3) 

 

3. .2. 7. Arkaik Sözcükler 

             Arkaik sözcüğü, dil terimi olarak, yazı ve konuşma dilinde artık kullanılıştan 

düşmüş olan, dilin daha eski veya tarihî devirlerine ait kelime, deyim ve şekiller 

ifadeleriyle tanımlanır (Korkmaz, 2007:84).  Ab-ı Hayat Mesnevisi,  arkaik sözcükler 

bakımından oldukça zengindir. Mesnevide 131 arkaik sözcük tespit edildi. Bu  

sözcükler şunlardır:  

aġı (150) ‘ Zehirli ot.’  

aḳça (1616) ‘ para ’  

alġıt- (188) ‘ Götürmek,alıp gitmek.’  

aŋarı (57. gazel-4) ‘ öte, ileriye doğru, o bir taraf.’  

ancılayın (826) ‘ Onun gibi, onun kadar.’  

artuḳ (14. gazel-1) ‘1.Başka, gayri, maada. 2. Fazla, ziyade. 3. Küsur, -den fazla. 4.   

 Üstün. 5. Büyük bir kısım, kısmıazam.’  

ayrıḳ (93) ‘1. Başka, gayri, maada, diğer. 2. Artık, bundan sonra, bir daha. ‘  

bay (1621) ‘ 1. zengin,müstağni. 2. Ulu, kibar, asil. 3. Temiz.’  

bayıḳ (1311) ‘Açık, aşikâr, muhakkak, gerçek, şüphesiz.’  

beleŋ (2158) ‘ dağlık, sarp yer, dağ beli.’  

beliŋle- (2158) ‘Korku ile birden sıçramak, irkilmek.’  

beŋiz (12. gazel-5) ‘1. Renk. 2. Çehre, yüz.’  
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berk (859) ‘1. Sağlam, sıkı, muhkem, kuvvetli, 2. Katı, sert. 3. Sert, şiddetli. 4. 

 Süratli.’  

berü (1.murabba-4) ‘Bu tarafa, bu yana, buraya, beriye.’  

biliş (40) ‘1. Bildik, tanıdık, dost, aşina. 2. Marifet.’  

birle (1257) ‘ ile’ 

biti (53. gazel-3) ‘Mektup,yazılmış şey’  

bitüġ (2213) ‘ çürük’  

bol- (897) ‘ olmak’  

bucaġ (807) ‘ köşe’ 

Çalap  (2075) ‘Tanrı, Allah.’ 

çıġır- (6.gazel-8) ‘1. Bağırmak, haykırmak. 2. Davet etmek, çağırmak.’   

çıġşış- (925) ‘ çığış çığış sesi çıkarmak.’  

daḫı (671) ‘1. Dahi, de. 2. Bundan başka, aynı zamanda, hem de, ve... 3. Başka, 

 diğer. 4. Daha (Sıfatların başında). 5. Daha ziyade, daha çok. 6. Henüz, hâlâ. 7. 

 Sonra, bundan sonra, artık, bir daha. 8. Yine, yine de.’ 

deŋlü (412) ‘Kadar.’  

dep- (742) ‘Hücum etmek, saldırmak, (atı) ileri sürmek.’  

depre- (33. gazel-2) ‘Hareket etmek, harekete gelmek, kımıldanmak, sarsılmak.’   

dér- (68. gazel-7) ‘ toplamak, biriktirmek.’  

devin- (1961) ‘ hareket etmek, uğraşmak.’  

döy- (46) ‘ dayanmak,katlanmak,tahammül etmek’  

düriş- (1745) ‘1. Çalışmak, ikdam etmek, sebat etmek, say etmek. 2. Karşı karşıya 

 gelmek, muhasamaya girişmek, çarpışmak, mücadele etmek.’  

eglenti (74) ‘avunulan,zaman geçirilen nesne,varlık’ 

egsin- (924) ‘Temayül göstermek’  

eksi (1935) ‘ Ucu yanmış odun, ateş karıştırılacak alet.’ 

esle- (368) ‘Dinlemek, ısga etmek, kabul etmek, itaat etmek.’  

esrik (348) ‘. Sarhoş. 2. Meczup, deli. 3. Kızgın, öfkeli.’  

etmek (330) ‘ ekmek’  

ev- (54) ‘Acele etmek, istical etmek.’  

evren (70) ‘ejderha, büyük yılan’  

gökçek (1062) ‘ güzel, sevimli, hoş.’  

görklü (396) ‘Güzel, temiz, iyi, mübarek, mukaddes, cazibeli, gösterişli.’  

gözeŋ (64. gazel-2) ‘ sevimli, hoşa giden.’  
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ıraġ (29. gazel-6) ‘uzak’  

ıssı (19. gazel-4) ‘1. Sıcaklık, hararet. 2. Sıcak.’  

ışıt- (846) ‘parlatmak’  

içre (2137) ‘ içinde, arasında, içine  

ilen- (67. gazel-4) ‘beddua etmek, küfretmek, kötü söylemek.’ 

ilt- (346) ‘Götürmek, yerine ulaştırmak, eriştirmek.’  

irgür- (851) ‘ulaştırmak, eriştirmek.’  

issi (498) ‘sahip, malik’  

ḳab (2179) ‘ kabuk, kışır.’  

ḳaçan (903) ‘Ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman, vakta ki, nasıl, ne suretle, ne 

 vakit.’  

ḳaḳı- (50. gazel-4) ‘1. Öfkelenmek, kızmak. 2. İtiraz etmek, karşı gelmek. 

 3.Azarlamak, tekdir etmek.’  

ḳanı (613) ‘ hani, nerede’  

ḳanḳı (698) ‘ hangi’  

ḳaravaş (1644) ‘ cariye, hizmetli.’  

ḳarındaş (52) ‘kardeş’  

ḳatı (40) ‘1. Çok, çok ziyade, pek, şiddetli, iyice, sıkı, sıkı sıkı, gayret. 2. Ağır, acı. 

 3. Haşin, şiddetli, sert, kırıcı.’  

ḳayır (1370) ‘ kum, kalın kum, çakıl.’ 

ḳayıt- (2055) ‘ geri dönmek, avdet etmek.’  

key (270) ‘1. Çok, pek, gayet, pek çok. 2. İyi, iyice, hakkıyle. 3. Uygun, muvafık, 

 münasip, layık, doğru, yerinde. 4. Büyük, muhteşem.’  

kendözin (420) ‘ kendisini’  

ḳıġır- (1831) ‘ çağırmak, davet etmek,seslenmek,haykırmak.’  

kimesne (1852) ‘ kimse ’ 

kizci (494) ‘ ağrı ’ 

ḳoç- (36. gazel-4) ‘Kucaklamak, sarılmak, bağrına basmak.’  

ḳoldaş (2241) ‘ yardımcı, muavin, arkadaş.’ 

ḳovıla- (682) ‘ Arkadan çekiştirme, yermek, gıybet, nemime.’  

ḳoz (478) ‘ceviz’  

mil (4. gazel-9) ‘Selin getirdiği kumlu, çamurlu toprak’  

od (19. gazel-3) ‘ateş’  

oŋat  (14) ‘Doğru, uygun, iyi, mükemmel, layıkıyla, tamam, muvafık.’ 



60 
 

 
 

oŋul- (176) ‘Şifa bulmak, iyileşmek, yara kapanmak, iltiyam bulmak.’  

oyuḳ (2159) ‘ İnsan veya hayvan şeklini andırır korkuluk.’  

öŋcez (669) ‘ilk olarak, önden’  

örüş- (323) ‘kavgada birbirine girmek’  

örtül- (553) ‘yanmak’  

pes (3.gazel-3) ‘1. İmdi, o hâlde, öyle ise, öyle iken, öyle olunca, binaenaleyh. 2. 

 Sonra, ondan sonra, ardınca, müteakiben, nihayet. 3. Hasılı, hasılıkelam, 

 velhasıl. 4. Ne zaman ki. 5. İşte.’  

saġ (830) ‘1. Sağlam, sıhhatte. 2. Temiz, saf, halis. 3. Doğru, gerçek, sahih.’  

saġı (714) ‘ Ölünün iyiliklerini duyuran ağıt ve mersiye.’  

ṣaġışla- (4. gazel-6) ‘1. Hesap etmek, düşünmek, addetmek. 2. Tadat etmek, 

 saymak.’  

savla- (1817) ‘hikâye etmek’ 

ṣayru (42) ‘Hasta.’  

ṣı- (438) ‘1. Kırmak. 2. Bozmak, nakzetmek. 3. Yenmek, mağlup etmek, tenkil 

 etmek. 4. Aşağı görmek. 5. Gereğini yapmamak, bertaraf etmek, 

 reddetmek, hiçe saymak, kabul etmemek. 6. Yıkmak, harap etmek.’ 

sır sır (39. gazel-6) ‘ şırıl şırıl, şır şır ‘  

sin (25. gazel-3) ‘Mezar, kabir, merkat.’ 

ṣolḳun- (16) ‘aydınlatmak’  

sorısuz (303) ‘ soru sorulmadan’ 

subaşı (634) ‘komutan’  

süci (341) ‘1. Şarap. 2. İçki içme.’  

süŋük (15. gazel-6) ‘kemik’  

şaḳı- (1617) ‘1. Şimşek ve yıldırım gibi çakmak, parlamak. 2. Şakrak şakrak ezgiler 

 ırlamak, terennüm etmek.’  

şimden gerü (244) ‘Bundan sonra, bundan böyle.’  

şoloḳ sā‘āt (42. gazel-16) ‘tam o anda’  

şovıla-  (43) ‘haber vermek’  

ṭala- (705) ‘ ısırmak, yaralamak, sokmak.’  

ṭamu (355) ‘ cehennem’  

ṭanış- (2. murabba-2) ‘ Müşavere etmek.’  

ṭapu (1866) ‘ Huzur, nezt, makam.’  

ṭaş (1655) ‘ dış ‘  



61 
 

 
 

ṭayaḳ (1921) ‘ mesnet, dayanılacak şey.’  

ṭımḳa-  (24. gazel-1) ‘Damlamak, damla damla akmak.’  

ṭoḳu- (1066) ‘. Vurmak, birbirine geçirmek. 2. Çakmak, kakmak.’  

ṭolun- (12. gazel-4) ‘ bedir hâline gelmek’  

ṭon (41) ‘1. Elbise, kılık kıyafet. 2. Renk.’  

ṭop taşı (1797) ‘gülle’ 

ṭur- (192) ‘1. Kıyam etmek, ayağa kalkmak. 2. Vazgeçmek, geri durmak. 3. 

 Kurulmak, yapılmak. 4. Karşı durmak, karşı koymak. 5. Bağlanmak, kendini 

 vermek, mülazemet etmek. 6. Kopmak, meydana gelmek. 7. Yaşamak, çok 

 yaşamak. 8. Erişmek, yerleşmek.’  

ṭuraḳ (5. gazel-4) ‘Yurt, eğleşilen mahal, makar.’ 

tuş (789) ‘ köstek, ayak bağı’  

uçmaḳ (454) ‘cennet’  

udır (1547) ‘haya yeri’  

uġrı (581) ‘hırsızlık, hırsız’  

umu (829) ‘1. Ümit, emel, rica, arzu. 2. Beklenen şey.’  

urul- (1215) ‘1. Dikilmek, kurulmak, yapılmak, vazolunmak. 2. Vurulmak, 

 çarpılmak. 3. Giydirilmek, takılmak, konulmak.’  

uş (163) ‘1. İşte, şimdi. 2. Çünkü. 3. Ancak.’   

ut- (482) ‘1. Yenmek, oyunda kazanmak. 2. Yararlanmak.’  

uyan (1205) ‘dizgin, gem, yular’ 

üleş- (730) ‘ paylaşmak, bölüşmek.’  

ün (25. gazel-1) ‘1. Ses, yüksek ses, nida, avaz, sada. 2. Şöhret, şan.’  

üş- (245) ‘toplanmak’  

üz- (15. gazel-6) ‘1. Koparmak, kırmak, kesmek, bozmak, ayırmak, uzaklaştırmak.             

 2. Yüzmek’  

yad (1187) ‘ yabancı, ecnebi, garip ‘  

yaġı (188)  ‘ düşman’  

yalpır- (1927) ‘ Işık yansımak, parlayıp sönmek, şimşek çakması.’  

yanışdur- (331) ‘ateşi tutuşturmak’  

yarlıġa- (29. gazel-2) ‘affetmek, bağışlamak’  

yatlu (40. gazel-3) ‘ kötü, şom, fena.’  

yaz- (33. gazel-3) ‘1. Şaşırıp yanılmak, hata etmek. 2. Hedefe isabet ettirmekte 

 yanılmak.’  
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yel- (853) ‘koşmak, acele yürümek’  

yoḳa- (1216) ‘. El sürmek, dokunmak, yoklamak. 2. Yok etmek.’  

yu- (97) ‘yıkamak’  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 
 

 

 

 

 

 

     

                                                  DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

                                               MATERYAL VE METOT 

 

 

4.1.  İNCELENEN NÜSHANIN TANITILMASI 

            Bu çalışmanın esas kaynağı,  Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 4643/1 arşiv 

numarasında kayıtlı Muhyiddin Bayramî’nin Ab-ı Hayat Mesnevisi’dir.   

            Yazmanın bazı varaklarının sırası karışmıştır: 21b’den 22a’ya geçişten 

30a’ya kadar; 109b’den 110a’ya geçişten 115a’ya kadar. Bu karışıklık rikab kaydı 

sözcüklerinin sıralanışı ve metnin bağlamı göz önünde bulundurularak düzeltildi. 

Yazmada bazı beyitlerin silinmiş olduğu görüldü. Bu beyitler dipnotlarda belirtildi. 

            Metnin transkribinin doğru yapılabilmesi için ‘Klasik Türk Edebiyatı 

Araştırma Yöntemleri’ (Ece, 2007) adlı eserden faydalanılmıştır. Arapça ve Farsça 

sözcüklerin yazımında İsmail Ünver’in ‘Çeviri Yazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler’(1993) makalesi göz önünde bulunduruldu. 
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4. 2 TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 Tablo 1: Transkripsiyon Alfabesi  

 

 

 

 

 

 

 

                 ء

 a,e          ا

 ā           آ

 b           ب

 p           پ

 t           ت

 ẟ        ث

 c           ج

 ç           چ

 ḥ           ح

 ḫ           خ

 d           د

 ẕ           ذ

 r           ر

 z           ز

 s           س

 ş           ش

 ṣ           ص

 ḍ,  ż        ض

 ṭ          ط

 ẓ          ظ

 ‘          ع

 ġ           غ

 f ف

 ḳ           ق

 k, g, ŋ       ك

 l           ل

 m          م

 n           ن

 v, u, ū,ü,o,ö     و

 h, a, e        ه

 y, ı,i ,ī        ى
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4.3 TRANSKRİPSİYON METODU 

Metnin transkripsiyonunda aşağıda geçen maddeler göz önünde bulunduruldu. 

a.   Metnin kuruluşunda çeviriyazı sistemi kullanılmıştır. 

b. Okumada harekelemeye uyuldu, yalnız XVI. yüzyıl Eski Anadolu Türkçesi’nde 

yazılışı kalıplaşmış olan ekler bu biçimleriyle yazıldı. 

c. Arapça ve Farsça sözcükler, sözlükteki biçimleriyle yazıldı, bu sözcüklerin 

metinde bulunduğu biçim dipnotlarda gösterildi. 

d.  ‘-ub’ zarf fiil eki ‘up’ biçiminde yazıldı. 

e. ‘ne’ ve ‘ki’ ile yapılan birleşmelerde yazılmayan sesli harf, ayraç işaretiyle 

gösterildi. 

f. Özel isimlere gelen çekim ekleri ayraç işaretiyle ayrıldı. 

g. Arapça, Farsça olan başlıklar ve bu dillerdeki tüm ifadeler olduğu gibi alındı. 

Bunların anlamları dipnotlarda gösterildi. 

h. Mesnevi beyitleri her beş beyitte numaralandırıldı. Gazel ve murabbaların kaçıncı 

oldukları belirtildi ve beyitler, dörtlükler numaralandırıldı. 

ı. İnceleme bölümünde örneklenen mesnevi beyitlerinin yanına beytin numarası 

verildi. Gazel ve murabbalar kendi içinde sıralandırıldı. , (5.gazel-7) : 5. gazelin 7. 

beyti. ; (3. murabba-4) : 3. murabbanın 4. kıt’ası. 
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4. 4. METİN 

 

 1b                                                 1 بسِْمِ اللهِ الرّحْمَنِ الرّحِيمْ 

 

                  Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

1.                Dédüm evvelde ben Allāhu rabbī 

                   Daḫı hem démişem oldur müntehī 

                   Ki zīrā evvel oldur āḫir oldur 

                   Bilüŋ  [ẓāhir oldur]  hem bāṭın oldur 

                   Ẓāhir oldur anuŋ şerīki yoḳdur
2 

                  Ol eḥaddur kerīmdür hem raḥīmdür
3
 

                  Hem ṣameddür semī‘dür
4 

                  Hem baṣīrdür hem ḫabīrdür
5 

 5.             ‘Alīmdür hem ḥalīmdür kebīrdür 

                  Aŋıncaḳ ibtidāda ism-i ẕātı 

                  Bilüŋ hep müctemi‘ olur ṣıfātı 

                  Ki ya‘ni biŋ bir ismile aŋıldı 

                  Ḥaḳīḳadür sözüm ṣanmaŋ  yaŋıldı 

                  Geri ḥaḳdur vācib-i vücūdı
6
   

  Vücūdı kendü ẕātındandur anuŋ  

                Daḫı ḫāliḳi cümle hebānuŋ 

                Yaratdı on sekiz ‘ālemi Allāh 

                Bilüŋ yaratduġına beŋzemez şāh 

10.           Taṣavvur édemezsin şekle girmez 

                Beyān eylemezise ‘aḳluŋ érmez 

 

                                                           
1
 (A) Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla 

 
2
 Bu dize metinde ‘Ẓāhir oldur  şerīki yoḳdur anuŋ’ biçimindedir.Vezin ve kafiye gereği değiştirildi. 

 
3
 Bu dizede ‘eḥaddur’ sözcüğünden sonra yazılı olan ‘hem’ bağlacı vezni bozduğu için yazılmadı. 

 
4
 . Bu dizede bir sözcük eksik yazılmıştır 

5
   Bu dizede bir sözcük eksik yazılmıştır. 

 
6
 Bu sözcüğün başındaki vav harfi yazılmamıştır. 
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                 Seni aŋlarsın anı aŋlamazsın 

                 Meded Allāh déyüben aġlamazsın 

                 Vezīri yoḳdur anuŋ  pādişāh 

                 Naẓīri yoḳdur anuŋ ulu şāh 

 

                                                                                                                     2a      7 قاَلَ اللهُ تعََاليَ لاتَدُْرِكُهُ الابَْصَارُ وَ هوَُ يدُْرِكُهُ الاَبْصَارُ 

 

                  Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

                  Yaradan cümlemüzi ol  ḫüdādur 

                  Bizümledür gérü ṣanmaŋ cüdādur 

                Kelāmın
8
 beyān étmişdür Allāh 

                  Oŋat  diŋle ‘ayān étmişdür Allāh 

 

 9 قاَلَ اللهُ تعََاليَ وَكَاناَللهُ بِكُلِّ شَيْئٍ مُحِيطا  

15.             Ne’démekdür anuŋ  ma‘nāsı andan 

                  Beyān eyleyelüm biz anı cāndan 

                  Güneş ṭoġsar cihāna téz ṣolḳunur 

                  Yazı maġribde maşrıḳda oḳunur 

                  O mevlā ḫōd ḳamusından uludur 

                  Cihāna ma‘lūm oldı ṭopṭoludur 

                  Ḳamu şekki muḥīṭ oldı pes eyle 

                  Sözüm ḥaḳdur ḳabūl ét tevbe söyle 

                  Bilüŋ göŋülde eyler ol tecellī 

                  Èder ‘āşıḳların dā’im tesellī 

20.             Tamām şol ‘ārif-i bi’llāh olanlar 

                  Ögrene ol ḥaḳḳı bunda bulanlar 

 

 

                                                           
7
 Ayet (6/103). Yüce Allah dedi ki :“ Gözler onu algılayamaz, o ise gözleri kavrar.” 

 
8
 Metinde ‘kelāmıŋ’ biçiminde yazılmıştır. 

 
9
 Ayet (4/126). Yüce Allah dedi ki: “Allah her şeyi kuşatmıştır.” 

 



68 
 

 
 

                  Bu sā’ir ḫalḳ ḥaḳı anda bulurlar  

   Naṣīb eylerse mevlā olur dér
10 

                  Eger şübhe olursa bu maḥalde
11 

                  Kitābı Yazıcıoġlı’nuŋ elde 

                  Tecellī baḥẟine
12

 ḳılsun naẓar ol 

                  Ki  tā bu şübheden éde ḥaẕer ol 

                  Ḥadīẟ-i ḳudsīde démişdür Allāh                                           2b 

                  Yere göge ṣıġmazın démiş şāh
13 

25.             Velī mü’min ḳulumuŋ ḳalbi içre  

                  Ṣıġarın démiş oldur baŋa ḥücre
14

 

 

                                          1. GAZEL  

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün  

 

1.               Gel éy ṭālib ḥaḳ isterseŋ  bu nefsüŋ géç hevāsından 

                  Uçar bir gün ele girmez bu cān mürġi yuvasından 

 

2.               Elüŋde var iken furṣat géce gündüz çalış ẕikre 

                  Tecellī etmek isterseŋ ayır ḳalbi sivāsından 

 

3.               Démişler ḳalb-i ẕikr olsa ol ḳalbde hem bünyād 

                  Ḳulaḳ ur diŋle sen anı oḳunur ol nevāsından 

 

4.               Açılıcaḳ göŋül gözi temevvüc  eyler ol  

                  Bilüŋ sālik daḫi o da géçer gider ovasından 

 

5.               Hemān keşfe düşer dervīş bilür her kişinüŋ ḥālin 

                  Du‘ā eyler hemān ol dem érer derde devāsından  

 

                                                           
10

 Bu dize,metinde 22.beyitte yazılıdır.Bağlam ve kafiye gereği 21.beyte alındı. 
11

 Bu dize, metinde 21.beyitte yazılıdır.Bağlam ve kafiye gereği 22.beyte alındı. 

 
12

 Sözcük ‘baḫsine’ biçiminde yazılmıştır. 
13 Bu dize metinde ‘Yere göge ṣıġmazın şāh démiş’biçimindedir.Kafiye gereği değiştirildi 

 
14

 Sözcük ‘hücre’ biçiminde yazılmıştır. 
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6.               Daḫı mürġ-i hümā gibi çıḳar göge éder seyrān                           3a 

                  Buluşur çün meleklere söz söyler rehā[sından] 

 

7.               İlāhī iş bu Muḥyi’ddīn kuluŋ hem ehl-i İslām’ı 

                  Ayırma ol ḳıyāmetde ḥabībüŋ ol livāsından 

 

دْ مُصْطَفيَ صَلَّى اللهُ عَليَْهِ وَ سَلَّمْ                     15 نعَْتِ سَيِّدِ الْمُرْسَليِنْ مُحَمَّ

                   Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

26.             Ḥaḳ te‘ālānuŋ ḥabībi Muṣṭafā 

                  Cümle derdüŋ hem ṭabībi Muṣṭafā 

                  Ḥaḳ ḳatında sevgilidür sevgili 

                  Ḥall éden oldur cihānda müşkili  

                  Ümmetiyüz ol sulṭān biz ġulām 

                  Rūḥına her bir nefesde biŋ selām 

                  Evliyānuŋ enbiyānuŋ serveri 

                  Oldurur hem cümle ḫalḳuŋ  rehberi  

30.             Hem şerī‘at hem ṭarīḳat ḳānıdur 

                  Hem ḥaḳīḳat hem cihānuŋ cānıdur 

                 Aŋa indi zīrā Ḳur’an-ı mübīn 

                 ‘Āleme raḥmet olan oldur hemīn 

                  Ol ḥabībe ḥaḳ resūldür démeyen 

                  Oldur ol cennet yemişin yémeyen 

 ياَ شَفيِعُ الْمُذْنبِيِنْ ياَ ذَالْعَطَا                  
16 

                  Nefse uyduḳ eyledük [biz] çoḳ ḫaṭā  

 

                  

                                        

 

 

                                                           
15

 Resullerin efendisi Muhammed Mustafa-Allah ona salat ve selam etsin-‘nın övgüsü 

 
16

  Ey günahlara şefaatçi olan,ey kerem sahibi! 
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                                        2. GAZEL  

                   Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.               Bir kişiye sen şefā‘at étseŋ nūr-ı keẟīr 

                  Yevm-i maḥşerde ẕebānīler  anı étmez esīr                               3b 

 

2.               Merḥamet éder ḥaḳ te‘ālā ol kişiye şübhesüz 

                  Ger ṣaġīr işlesün bu günāhdan ger kebīr 

 

3.               Olmasaŋ sen olmaz idi cümle ‘ālem ey ḥabīb 

                  Böyle vérdi bize Ḳur’an’da cevābı ol ḫabīr 

 

4.                Ayaġuŋ  tozına yüzün
17

 süreni ḥaḳ yarlıġar 

                   Anuŋiçün bendeŋ oldı cümle begler hep vezīr    

 

5.                Yüz yigirmi biŋ daḫi dört yanı démiş ḥaḳ 

                   Ol ḥabībüŋe bizi gel ümmet eyle yā kerīm
18 

 

6.                Saŋa ta‘ẓīm eyleyenler érerler mevlāsına 

                   étmeyenler oldılar ḫōr u ḥaḳīr hem de zīr 

 

7.                Hem ḥabībsin hem ṭabībsin hem ḥasibsin hem neseb 

                   Hem imāmsın hem hümāmsın hem beşīr hem nezīr 

 

8.                 Hem kerīmsin hem kelīmsin hem şefī‘ hem mu‘ṭī
19

                    4a 

                    Hem ḥalīmsin hem selīmsin hem sirāc hem münīr 

 

9.                 On sekiz biŋ ‘ālem içinde ol ḥaḳḳuŋ övdügi 

                    İsmüŋüz Aḥmed Muḥammed Muṣṭafādur yā emīn
20 

 

                                                           
17

 Metinde ‘yüzüŋ’ biçimiyle yazılmıştır. 

 
18

 Bu sözcük kafiyeye uymuyor. 
19

 Sözcük ,muṭī‘, biçiminde yazılmıştır. 
20

 Bu sözcük kafiyeye uymuyor. 
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10.               Cān u göŋülden saŋa bir kez ṣalavāt vérenüŋ 

                    Ola hep cümle libāsı yevm-i āḫretde ḥarīr 

 

11.              İş bu Muḥyi’ddīn ḳuluŋ senüŋ kemter ḳuluŋdur yā şefī‘ 

                   Cennet-i a‘lāda tā kim vére ḥaḳ nūrdan serīr 

 

 

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

34.             Ḫalīfe olan evvel ol  resūle
21 

                 Cihānuŋ faḫri ya‘nī ol resūle 

35.             Bilüŋ ṣıddīḳdür ol pīr-i fānī 

                 Severdi kişinüŋ görseydi cānı 

                 Resūle ol ḥakīḳat ‘āşıḳ idi 

                 Géce gündüz yolında ṣādıḳ idi 

                 Resūlüŋ yolında ol ḫān ü mānı 

                 Niẟār étmişdürür ol cism ü cānı 

                 Tamām sekseŋ biŋ altunın ṭaġıtmış 

                 Resūlüŋ yolına yüzin aġ étmiş 

                 Zihī ‘āşıḳ zihī ṣadıḳ zihī yār                                                 4b 

                 Bulunmaz miẟli hīç dünyāda deyer 

40.            Faḳīr oldı ḳatı ṣoŋra riyāda 

                Çıḳamaz oldı hīç bilişe yada 

                Ki zīrā olmadı setr étmege ṭon 

                Degil yémege bulayıdı ḫūn  

                Resulüŋ ṣoḥbetinden ayru düşdi 

                Anuŋiçün üç gün evde ṣayru düşdi 

                  Resūlu’llāh anuŋ ḥālini bildi 

                  Aŋa ṭon bulmaġiçün şovıladı 

                  Bulup gönderdi bir pāre ‘abāyı 

                  Dédi géysün de gelsün  bu ḳabāyı  

 

                                                           
21

 Hz.Ebubekir’in övgüsünün işlendiği bu bölümde başlık yok. 
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45.             İletdiler hemān ol demde anı 

                  Ebūbekr’üŋ sevindi şöyle cānı 

                  Géyeyin ulaşdı ol Aḥmed ḳatına 

                  Döyemezdi anuŋ ol firkātine 

                  Resūlüŋ ḳatına varup oturdı 

                  Cemālin göricek taḥyat
22

 getürdi 

                  Hemān ol ḥīnede  indi Cibrīl 

                  Ḥabībüm Muṣṭafānuŋ ḳatına bil 

                  Vurunmış ol Ebūbekrüŋ ṣıfātın 

                  İḥāṭa eylemiş ol ġayr-ı ẕātın 

50.             Su’āl étdi Cibrīl’e resūl ol dem 

                  Nedür ḥikmet bu şekle  girdügüŋ hem  

                  Bize gelürdüŋüz aḫer şekilde 

                  Beyān eyle bu sözi bize dilde 

                  Dédi kim ey ḳarındaşum Muḥammed                                5a 

                  Géce gündüz aḳar yaşum Muḥammed 

                  Cemī‘ gökdeki olan ferişte  

                  Bu ṣıddīk şekline girdiler  işde 

                  Seni cān u göŋülden sevdügiyçün 

                  Cemālin görmege hem evdügiyçün 

55.             Dédi ḥaḳ rāżī oldum ben aŋa dér 

                  O da rāżī midür benden baŋa dér 

                  Ebūbekr’e dédi Aḥmed bu sözi 

                  Hemāndem yaşıla téz ṭoldı gözi 

                  Dédi ben rāżīyın ḥaḳdan tamāmı 

                  Severin cān u göŋülden hümāmı 

                  Ziyāde ol durur gör ḥaḳ ḳatında 

                  Ḳıyās eyle ki nola ḫalḳ ḳatında 

                  Meger bir gün giderken ittifāḳī 

                  Çuḳurlar sīnesi içre o sāḳı 

60.             Ṣaḳalından bir ḳıl düşmiş ol dem  

                  Hemān bir sīnenüŋ üstine ol hem  

                                                           
22

 Sözcüğün  doğru yazımı ‘taḥiyyat’dır.Metinde vezin gereği bu şekildedir. 
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                  Görüŋ  mevlāyı ol ḳıl çüriyince  

                  Ḳara ṭopraḳ oluban eriyince  

                  Tamām ḳırḳ yıl géçer ‘aẕābı  

                  Bilüŋ ol sīneye étmez ‘iḳābı 

                 

                                          3. GAZEL 

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.               Resūlu’llāh démişdür kim Ebūbekr’i bilüŋ ṣıddīḳ 

                  Ki zīrā her kelāmını işidüp eyledi taṣdīḳ 

 

2.                Bize mu‘cizāt göster déyüben étmedi ġavġā 

                   Ḳabūl édüp risālātın ṭarīḳa girdi ol taḥḳīḳ                             5b 

 

3.               Muḥammed Muṣṭafā anı severdi cān u göŋülden 

                  İcāzet vérdi aŋa pes oturdı yerine tedḳīḳ 

 

4.               Vaṣıyyet étmese Aḥmed ola mıydı imām 

                  Günāhı  pes nedür anuŋ yāḫōd sevmez anı zındīḳ 

 

5.               Muḥammed ümmeti olan sever cümle Ebūbekr’i 

                  Rafāżī
23

 meẕheb olanlar elinden biz meded yanduḳ 

 

6.               Resūli bir kişi sevse velī buġżı dōstına 

                  Bu söz degül şer‘ī démiş anı müftīlere ṣıddīḳ 

 

7.               Ey Muḥyi’ddīn sözüŋ ḥaḳdur Ebūbekr’i sever çoḳ 

                  Bizüm inkārumuz yoḳdur ḥadīẟe ḳanduḳ 

 

                

 

 

                                                           
23

 Sözcüğün yazımı ‘ rāfıżī’ biçiminde olmalıdır.Vezin gereği, metinde bu şekliyle yazılıdır. 
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 24 وَصْفِ نعَْطِ عُمَرْ رَضِىَ اللهُ عَنْهُ                                 

 

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

63.             Ḫalīfenüŋ ikincisi ‘Ömer’dür 

                  Cemāli hem anuŋ ‘ayn-ı ḳamerdür 

                 ‘Adāletde anuŋ yoḳdur naẓīri                                           6a 

                  Ḳabūl étmezdi anuŋçün vezīri 

65.             İşini kimseye ıṣmarlamazdı 

                  Günāhsuz olanı azarlamazdı
25 

                  Ẓulüm ḥayẓ oldı mı déyü erdi  

                  Şerī‘atde ḳılı iki yarardı 

                  İşitse biri ḥayẓ  étse birine 

                  Getürürdi hemān şer‘in serine 

                   İşitdük varidi baḥrüŋ
26

 elinde 

                  Ḥaḳuŋ olduġı derlerdi yerinde 

                  Anuŋ ḳatında bir evren belürdi 

                  Segirdüp bir kez o şehre gelürdi 

70.             Vérürlerdi aŋa bir küçük oġlan 

                  Yéyivérürdi pes ol ẓālim evren 

                  Bulımazlardı aŋa şöyle çāre 

                  Yaḳardı anları  her demde nāra 

                  Yıl oldı gérü geldi anda evren 

                  Bularuŋ her birini étdi ḫayrān 

                  Daḫi növbet o yıl yoġsula geldi 

                  Cemāli beŋzi
27

 ṣararup ṣolageldi 

                  Anuŋ da varidi bir oġlı ancaḳ 

                  Göŋül eglentisi bu idi ancaḳ 

75.             Şeherli cem‘ olup ḳalmadı geldi 

                  Anuŋ oġlancuġın aŋageldi  

                                                           
24

  Ömer-Allah ondan razı olsun-‘in övgüsünün anlatılması 
25

 Sözcük ‘āżārlamazdı’ biçiminde yazılmıştır. 

 
26

 Sözcük ‘baḥrin’ biçiminde yazılmıştır. 
27

 Sözcük ‘benzi’ biçiminde yazılmıştır. 
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                  Dédiler sen daḫi oġlanın vér 

                  Eger vérmezseŋ cümlemüzi yér 

                  Dédi yoġsul baŋa vérüŋ emānı                                        6b 

                  Ki ta géçeye bu ‘ömrüŋ zamānı 

                  Şeher ḳavmi vérdi mühlet 

                  Eyülerde bulunur gérü mürvet  

                  Revān oldı ṭarīḳa girdi ol dem  

                  Gözinden yaş yerine aḳdı dem 

80.            ‘Ömer ḥażretlerine tez érişdi 

                   Elin öpüp daḫi ol görüşdi 

                  Oturdı öŋine ḳan durmaz aġlar 

                  Gözi yaşuŋı şöyle aḥvālini 

                  Dédi éy ‘ālemüŋ şimdi emīni 

                  Cihānuŋ def‘ éden sensin ġamını 

                  Bizüm yerde bir evren oldı ẓāhir 

                  Ḳomaz cümlemüzi yer bizüm āḫir 

                  Gelür yılda alur birinüŋ oġlın 

                  Firāka dönderür ol demde şuġlın 

85.             Bu kerre növbet şimdi bize geldi 

                  Firāḳı oġluŋ baġrumı deldi 

                  Vérürsem oġlumı yaz yaŋa çıḳmaz 

                  Ḳamu ḫalḳ ḳurtulur anları ṣıḳmaz 

                  Eger vérmez isem o cümle şehri 

                  Helāk eyler döker her yére zehri 

                  Meded Allāh déyüben size geldüm 

                  Yüzümi sürmege hem ize geldüm 

                  Bizi ḳurtar yılandan ey ‘azīzüm 

                  Ḳabūl eyle budur size ümīzüm 

90.            ‘Ömer ḥażretleri téz yazdı nāme                                         7a 

                  Ṣanasın gönderür ol ḫāṣ-ı ‘āme 

                  Dédi kim ey yılan Teŋri ḥaḳıyçün 

                  Saŋa dérin inan Teŋri ḥaḳıyçün 

                  Yéme bu yoġsuluŋ oġlancıġunı 

                  Buŋa çekdürme oġluŋ acıġını 
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                  Daḫı şehri ḳatına varma ayrıḳ 

                  Yüri git var yabanda çoḳdur ayrıḳ 

                  Sözüm ṭutmazsaŋ ha vardum işte 

                  Helāk édem ḳomayam yazda ḳışda 

95.             Yazuban nāmeyi vérdi eline 

                  Hemāndem ol kişi döndi yine 

                  Gelüp şehre dédi kim ey ḫalāyıḳ 

                  Biti getürmişem cümleye lāyıḳ 

                  Verelüm yolına anuŋ ḳoyalum 

                  Ġuṣṣayla tasayı ḳalbden yuyalum 

                  Ḳodılar nāme’i evren yolında 

                  Temāşā étdiler ṣaġ u ṣolında 

                  Gelürken iş bu evren anı gördi 

                  Alup ol nāmeyi yüzine sürdi 

100.           Gérü döndi yolından sapdı gitdi 

                ‘ Ömer sözini evren ḳabūl étdi 

                ‘Ömer ḥażretlerinüŋ heybetinden 

                  Kesildi yémedi görüŋ  etinden 

  ‘Ömer ḥażretleri sevmezdi ẓālim 

                  Eger ümmī  ola eger ki ‘ālim 

                  Gerek ḥayvān ola gerekse ṭayrī                                       7b 

                 ‘Adāletdür déridi anda ḫayrı 

                  Gerek ḳaḍīleri āḫir zamānuŋ 

                  Yerine oturur ya‘nī hümāmuŋ 

105.           Namāzı yoḳ otururken yétince 

                  Şikāyetçi getürür gün batınca 

                  Murādı dünyādan pes ḥaḳ degildür 

                  Ḳıyāmetde cemāli aḳ degildür 

                  Kimisi Lūtīdür kimisi nerānī
28

 

                  Kimisi fısḳ éder içer o ḳanı 

                  Kimi bāṭıla ḥaḳ [dér] ḥaḳḳa bāṭıl 

                  Velī kendü ḳatında ḥükmi ‘ādil 

                                                           
28

 Sözcük ‘nīrānī’biçiminde olmalıdır.Vezin ve konuşma dili gereği metinde bu şekliyle yazılıdır.  
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                  Menāhīden ḳaçup étmez o ṭā‘at 

                  Ulu’l-emre daḫi étmez iṭā‘at 

110.           Ki zīrā bir birine étse iẟbāt 

                  Olur dünyāsını éder sicelāt 

                  Eger étmez ise vérür yemīni  

                  Sicelāt éder ol gérü emīni 

                 Alursar bil yer elin ḥarāmını 

                  Ḳatı incidür oldı ḫāṣ u ‘āmı 

                  Bularuŋ ḥükmi hīç mesmū‘ degildür 

                  Velī ẓāhirde bu memnū‘ degildür 

 

                                         4. GAZEL 

                    Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün  

 

1.              ‘Ömer gibi ḳatı bir er ‘adālet eyleye ilde 

                  Ḳıyāmet güni olunca ḳala söylene ol dilde 

 

2.               Ciḥān içre bulunur mı kişi nefsi oġlı ḥaḳḳına                          8a 

                  Şerī‘at ḥükmini ṭutup ḳuşaḳ
29

 ḳuşana berk éde 

 

3.               Velī hem bulunur mı ancılayın sulṭān 

                  Resūli aŋıcaḳ gözi yaşı aḳar hemān [yére] 

 

4.               Resūlüŋ  yāridür adı anuŋçün éder ol yāri 

                  Ki seyr étmez degil ……
30

taḳ‘atdeydi her yılda 

 

5.              ‘Ömer ḥażretlerinüŋ  yaz  eger medḥin dérseŋ 

                  Tamām başḳa kitāb olur bilüŋ ṣıġmaz cilde 

 

6.               Rafāżī’ler niçün sevmez ‘Ömer ḥażretlerin bildüŋ 

                  Giderken yolda ṣaġışlar şerī‘at zīrā bir ḳılda 

 

                                                           
29

 Bu sözcük iki defa yazılmıştır. 
30

 Bu sözcük okunamadı. 
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7.               Rafāżī meẕheb olanlar çehār-i yāri ṭonatmaz 

                  Çürümiş i‘tiḳādları üzülür hem bir sehelde 

 

8.               Bir de şular kim ‘ālim olmaya aŋadur bu naṣīḥat kim 

                  Yaḳın varmaya anlara yürüye ayru dér melek 

 

9.               Ey Muḥyi’ddīn sev imdi gel ‘Ömer ḥażretlerin cāndān             8b 

                   İlāhī sevmeyenlerüŋ kimisi ġarḳ ola milde 

 

 31 وَصْفِ نعَْطِ عثمان رَضِىَ اللهُ عَنْهُ                   

 

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

114.           Ḫalīfenüŋ  üçüncüsi ‘Oẟmān’dur 

                  Ḥayā ehli ol bin ‘Afvān’dur 

115.           Ḥayāsından utanurdı melekler 

                  Cemālin görmege müştāḳ felekler 

                  Eger da‘vā içün  gelseydi bir er 

                  Mübārek cismini ḳaplardı téz dür  

                   Ḥicābından aŋa hīç baḳamazdı 

                  Utanurdı ocaḳdan yaḳamazdı 

                  Ḥalīm idi selīm idi ziyāde 

                  Naẓar yér eyledi bilişe yāda 

                  Severdi Aḥmed’i cān u göŋülden 

                  Ḳoḳusın kesmezidi o gülden 

120.           Severdi ol daḫi anı cānından 

                  Gidermezdi hem anı hīç yanından 

 Bilüŋ ‘Oẟmān’a vérmişdür ‘ayālin 

                  Güderdi dā’imā anuŋ ḥayālin 

 

 

                                                           
31  Osman-Allah ondan razı olsun-‘ın övgüsünün anlatılması 
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                  Cihānuŋ faḫri ol Aḥmed severdi
32

    

                  Ḳaçan meclise gelmese yoḳlardı 

                           

                          5. GAZEL 

1.                Anuŋiçün démişler ‘Oẟmān’a bilüŋ zī’n-nūreyn    

                   Muḥabbet étmese Aḥmed verür miydi ‘ayneyn 

             

2.                Rafāżī meẕheb olanlar ‘Oẟmān’ı sevmez                                9a 

                   Biri birinden ayrı ṭutarlar mābeyin 

 

3.                Resūlüŋ  āl-i aṣḥābını ḫōş görmek 

                   Ḥadīẟ içre gelmişdür bize olmışdur deyn 

 

4.                Çihār-ı yāra buġżı éden daḫi şemme eyleyen 

                   Ola yevm-i ḳıyāmetde ṭuraġı nārīn 

 

5.                Resūle ḳā’il olanlar sever yārini 

                   Bir birinden ayırmaz nite kim vezenin 

 

6.                Ey Muḥyi’ddīn sev ol ‘Oẟmān’ı 

                   Baġışlaya Ḥaḳ īmānı zindān olmaya yarın 

  

 33 وَصْفِ نعَْطِ عَليِ رَضِىَ اللهُ عَنْهُ                      

 

                            Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

123.            Ḥicābından aŋa hīç baḳamazdı 

                   Utanurdı Ḥaḳ’dan baḳamazdı 

                   Bilüŋ dördüncüsi ol ‘Alī’ dür 

                   Muḳarrer şübhesüz hem ol velīdür 

                                                           
32

 Bu beyit aşağıdaki gazelin 1.beytinden sonra yazılmış. 

 
33

  Ali-Allah ondan razı olsun-‘nin övgüsünün anlatılması 
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125.            Resūlüŋ yāridir hem oldur hem 

                   Daḫi iki cihānda ‘ālidür ol hem 

                   Resūlu’llāh naṣīḥat eylemişdi 

                   Bu tertīb vaṣıyyet eylemişdi 

                   Ḥadīẟinden ḳomışdur ol işāret 

                   Bulara olmış ıdı hem beşāret 

                   Bularuŋ her birini teşbīh étmiş
34

 

                   Ḳabūl édüŋ kelāmı şübhe gitdi 

                   Ebūbekr’e  dédi rūḥake rūḥī 

                  Anuŋ ḥaḳḳında oḳuŋ dédi Nūḥī 

130            ‘Ömer ādle dedi ḳalbüŋ ḳalbī                                             9b 

                   Démezdi hīç ḳatında ẕürre demini 

                   Ol ‘Oẟmān’a cihān faḫrī  nebīdür 

                   Senüŋ göŋlüŋ benüm göŋlüm gibidür 

                  ‘Alī yāre dédi laḥmeke laḥmī 

                   Bularuŋ her birine étdi raḥmi 

                   Kişinüŋ ḳalbi rūhi göŋli serde 

                   Bilüŋ ẓāhir düşer bu cismi erde 

                   Bu ma‘nā üzere oldı ol mu’aḫḫar 

                   Cevābı böyle vérdi ol muṭahhar 

135.            Démişler ba‘żı ‘aḳlını azıtmış 

                   Ḫaṭā édüp ki defterden ḳazıtmış 

                  ‘Alī olurdı pes evvel ḫalīfe 

                   Bular yol vérmediler ol ṭarīḳa 

                   Rafāżī sözidür ḳoŋ bu kelāmı 

                   Ḳabūl étmeŋ  anuŋ gibi
35

 i‘lāmı 

 

                

 

 

 

                                                           
34

 Bu beytin kafiyesi yoktur. 
35

 Metinde ‘gibisini’ biçiminde yazılmış.Vezin gereği değiştirildi. 
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   6. GAZEL 

 

                             Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün  

 

1.               ‘Alī ḥażretlerini sevenler bulalar müzdi 

                   Dāḫi ‘ışḳ deŋizine hemān baḥrī gibi yüzdi 

 

 2.                

                   Eẕā éden kişi nefse bilüŋ için ṭaşın düzdi
36

 

 

 3.               Resūl étdi anı vāṣī ḳabūl étdi ḫāṣe’l-ḫāṣı 

                   Hīç olmadı aŋa ‘āṣī yolında cismi severdi 

 

 4.               Ḥaḳ’a ‘aşḳı anuŋ ġālib sivāya olmadı ṭālib                             

 10a 

                   Eline ẕü’lfiḳār alup nice kāfir serin urdı  

 

5.                ………………………….
37 

                   ……………………………   

 

6.               ………………………………
38 

                   Nice biŋ ḳāfirüŋ başın kesüben sergüye  düzdi  

 

7.                ‘Alī ḳalmışdı evde resūlüŋ bir ġazāsından 

                    Yegin oldı o kāfirler müslimānlar hemān bezdi 

 

8.                Dediler yā Resūla’llāh ‘Alī’ ye çıġır gelsün 

                   Ḳatı çoḳdur kāfir bizüm baġrumuzı ezdi 

 

9.                Resūlu’llāh dédi üç kerre yā ‘Alī téz gel 

                   İşitdi ol daḫi geldi bölük bölük ḳırup girdi 

                                                           
36

 Bu beytin birinci dizesi yazılmamıştır. 
37

 Metinde bu beyit silinmiştir. 
38

 Metinde bu dize silinmiştir. 
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10.              Bilüŋ ẓāhirde bāṭında ‘Alī ehl-i vilāyetdür 

                   Hem ālīdür hem aṣḥāb-ı Resūlu’llāh anı yazdı 

 

11.              Ey Muḥye’ddīn sev imdi gel Resūl’üŋ  ālin aṣḥābın
39

 

                   Niceler buġż édüp ḥatā yolında ḳuyılar ḳazdı 

 

 10b                                40 وَصْفِ نعَْطِ حَسَنْ رَضِىَ اللهُ عَنْهُ                  

                                Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

138.            Ḫalīfenüŋ beşincisi Ḥasan’dur 

                   Cemāli hem anuŋ vech-i ḥasendür 

                  ‘Alī’dür atası ceddi Muḥammed 

                   Daḫi Fāṭıma hem anesi cedd 

140.            Bilüŋ ceddi aŋa eylerdi raġbet 

                   Ki zīrā varıdı anda muḥabbet 

                  ………………………..
41 

                  ………………………... 

                  …………………………  

                  ………………………… 

                   Ḥaḳuŋ emri idi téz indi Cibrīl 

 Dédi kim yā ḳarındaşum işit bil
42 

 Selām étdi size ol Ḥaḳ te‘ālā 

                   Ne buyurdı size bilüŋ ol ‘Alī
43 

    145.        Ḥabībüm ḫōd démişdür baŋa ey ḥaḳ 

                   Naẓar eyle benüm ḥālüme bir baḳ 

                   Seni sevrüm ki yoḳdur bende ġayrı 

                   Beni bir vaḳtde étme senden ayrı 

                   Benüm ḳarşumda öpdi ol femini 

                   Hīç aŋmadı unutuban yemīni
44

  

 

                                                           
39

 Sözcük ‘aṣḥābıŋ’ biçiminde yazılmıştır. 
40

  Hasan-Allah ondan razı olsun-‘ın övgüsünün anlatılması 

 
41

 Metinde bu iki beyit silinmiştir. 
42

 Bu dize 144.beyitten kafiye gereği buraya alındı. 
43

 Bu dize 143.beyitten kafiye gereği buraya alındı. 
44

 Bu sözcük ‘zemīni’ olarak yazılmış.Anlam bütünlüğü açısından değiştirildi. 
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                   Ḳanı étmedi mi ol ‘ahde vefāyı 

                   Aŋa çekdi yārin dürlü cefāyı 

                   Muḥabbet eyleyüben öpdügiyçün 

                   Ḥabībüm Muṣṭafā hem yapdugıyçün   

   150.         Ḥasan aġzında vérem şöyle  aġı                                          11a 

                   Eriye yüregüŋüŋ cümle yaġı 

                     

                       7. GAZEL 

 

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün  

 

1.                Bu sözi söyledi geçdi cihānuŋ bilüŋ faḫri  

                   Ḥasan sulṭān ġāfilken aġı yedüre bir zehri 

 

2.               ‘Aceb düşmān imiş anuŋ ḳatında ‘avratı ṣoŋra 

                   Helāk étsün déyü aŋa yédürdi bilmedi zehri 

 

3.                Hemān ol dem beden şişdi içinde yüregi bişdi 

                   Mecāli ḳalmadı düşdi yıḳıldı ol göŋül şehri 

 

4.                Yürek yara oldı içi hem ḳanıla ṭoldı 

                   Cemāli hem o dem ṣoldı yapışdı yérlere zehri 

 

5.                Eger ulu eger aṣḥāb eger evlād eger aḥbāb 

                   Gözinden dökdiler çoḳ āb ṣanasın oldı bir nehri 

 

6.                Dédi kim bize söyleŋ size böyle éden kim idür 

                   Alalum intiḳāmuŋuz beyān eyle bu dem cehri 

 

7.                Dédi  démezem  anı giderüŋ  ḳoŋ bu ġavġāyı                      11b 

                   Ben anı ol ḥaḳḳa ṣaldum etsün pes aŋa ḳahrı 

 

8.                Eridi mum olup geçdi ecel cāmını ol içdi 

                   Bilüŋ ol āḫrete göçdi ḥaḳuŋ emriyle cebrī 
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9.                Ey Muḥye’ddīn iŋen içme aġıŋı éllere ṣaçma 

                   Ölümden sen ḳatı ḳaçma bilürsin sen daḫı ḳabri 

 

  45 وَصْفِ نعَْطِ حُسَينِْ رَضِىَ اللهُ عَنْهُ                    

                   Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

151.            Pes ḫalīfenüŋ olan altıncısı 

                   Ol Ḥüseyn ibn-i ‘Alī’dür incüsi 

 

حُسَينِْ رَضِىَ اللهُ عَنْهُ وَصْفِ نعَْطِ                  

 

                   Ceddi Aḥmed’dür  anuŋ  da āşikār 

                   Bil göŋül véren aŋa bulur şikār 

                   Fāṭımā’dur anası bint-i resūl 

                   Şübhe étmeŋ pes odur aṣl-ı uṣūl 

 Ol Ḥüseyīn şöyle bilüŋ nūr-ı ẕāt
46 

 Ḫōş severdi ol resūl-i kā’ināt 

155. Ol resūl bir gün anı aldı ele 

                   Öpdi ḫulḳūmın anuŋ güle güle
47 

                   Baġrına baṣdı dédi kim ol Ḥüseyn                            12a 

                   Pes benüm ḳatumda sensin nūr-ı ‘ayn 

                  Hem eliyle ṣıfadı ol başını 

                  Bile yapdı ol anuŋla aşını 

                  İndi Cebrā’il hemān gökden géri 

                  Ol resūl
48

 ḳatında téz aldı yéri 

                  Dédi ḥaḳ size selām éder selām 

                  Daḫı ṣoŋra söyledi bir ḳaç kelām 

 

                                                           
45

  “Hüseyin-Allah ondan razı olsun-‘in övgüsünün anlatılması.” Aynı ibare bir beyit sonra 

tekrarlanmıştır. 
46

 Bu dize 155.beyitten anlam ve kafiye gereği buraya alındı. 

 
47

 Bu dize 154..beyitten anlam ve kafiye gereği buraya alındı. 

 
48

 Bu sözcük metinde iki defa yazılmıştır. 
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160.           Dédi Aḥmed ‘āşıḳdur tamām 

                  Ben de aŋa ‘āşıḳın bilür hümām 

                  Ya benüm ḳarşumda niçün öper ol 

                  Ol Ḥüseynüŋ boġazı altın resūl 

                  Sevdügini eyleyem anuŋ şehīd 

                  Pes beḳā mülkinde olan ol sa‘īd 

                  Ḳoç gibi ḳurbān édeler uş anı 

                  Tā yer yur yine pes ol dem ḳanını 

                  Tez melūl oldı resūl étdi bir āh 

                  Dédi aṣḥāba şehīd olur şāh 

165.           Vāḳı‘a ṣoŋra resūlüŋ dédügi 

                  Geldi başına o teşvīş yédügi 

  

                                         1. MURABBA 

                              Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

1.                Ol ‘Alī ‘nüŋ oġlı  çoḳ çekdi belā 

                   Serv-i ḳıl lām olunca aġladı çeşm-i elā 

                   Èy aŋa ‘āşıḳ olanlar tez édüŋ [e’ṣ-] ṣalā 

                   Āh Ḥüseynī vāh Ḥüseynī şāh Ḥüseyn-i Kerbelā 

 

2.                Ol resūlüŋ cümle evlādı ezvācı bile 

                   Memleket terk eylediler her biri düşdi dile 

                   Baş açıḳ yalın ayaḳ yolda gider bile                                      12b 

                   Āh Ḥüseynī vāh Ḥüseynī şāh Ḥüseyn-i Kerbelā 

 

3.                Ol Yezīd’üŋ ‘askeri aldı bıŋarı ḳaplayup 

                   Ya‘nī kim ṣu vérmeyeler ol ıŋarı ḳaplayup 

                   Ceng éderler géce gündüz aŋları ḳaplayup 

                   Āh Ḥüseynī vāh Ḥüseynī şāh Ḥüseyn-i Kerbelā 

 

4.                Hem ṣusuzlıḳdan yarıldı her birinüŋ lebleri 

                   Raḥm édüben anlara hīç démediler gel beri 

                   Pes unutdılar anuŋ ceddi genc-i peyġāmberi 

                   Āh Ḥüseynī vāh Ḥüseynī şāh Ḥüseyn-i Kerbelā 



86 
 

 
 

5.               Ya‘nī kim pis iş başardı dünyāda ol it 

                  Anuŋiçün olmadı bilüŋ anuŋ ‘ömri mezīd  

                  Cem‘ olup ‘askeri çeküp ḳatl eyledi anı girifd 

                  Āh Ḥüseynī vāh Ḥüseynī şāh Ḥüseyn-i Kerbelā 

 

6.               Ḥayḳıruŋ oġlı var bene’l-‘Ābidīn çoḳ merdile 

                  Daḫi aṣḥāb-ı resūlüŋ kim muṣāḥib virdile 

                  Her birisi dédiler kim üzerinde derdile  

                  Āh Ḥüseynī vāh Ḥüseynī [şāh] Ḥüseyn-i  Kerbelā  

 

7.                Üzerinde cümle ḫatunlar daḫi étdi fiġān 

                   Āh u feryād ile gün-[be-gün] yaḳıldı ol cihān  

                   İḫtiyārsuz dédiler hem derd ile ehl-i cān 

                   Āh Ḥüseynī vāh Ḥüseynī şāh Ḥüseyn-i Kerbelā 

 

8.               Geldi ervāḥ Muḥammed hem yanında ol ‘Alī                       13a 

                  Cümle aṣḥāb-ı resulüŋ rūḥları çü velī 

                  Aġlaşuban her biri dér size kim ṣunar eli  

                  Āh Ḥüseynī vāh Ḥüseynī şāh Ḥüseyn-i Kerbelā 

 

9.                Muḥye’ddīn éder Ḥüseyn içün géce gündüz aġıdı 

                   Ol ḳıyāmet günlerinde ṭoḳına déyü ḫarı 

                   Ehl-i İslām olanuŋ déŋ aġlaşuban her biri 

                   Āh Ḥüseynī vāh Ḥüseynī şāh Ḥüseyn-i Kerbelā 

                                      

                    Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

166.             Ebūbekir ‘Oẟmān üçini
49 

                   ‘Alī’den  ayıran bilmez acısını 

                   Üçüni sevmeyenüŋ meẕhebi yoḳ 

                   Muḥammed Muṣṭafā gibi ānı yoḳ 

 

                                                           
49

 Dört halife arasında ayrım yapılmaması konusunu işleyen bu bölümün başlığı yoktur. 
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 Èderler ol ġāzīler ḥasedler 

                   Niçün ol murdār cesedler 

                  ‘Alī dérler hemān durmaz aŋarlar 

                  ‘Ömer ‘Oẟmān o Ṣıddīḳ’a sögerler 

170.            Ebu’l-Leyẟ ḥażreti pes étdi tefsīr 

                   Èder ‘ālimlere sözi te’ẟīr 

                   Dédi ve’t-tīni ve’z-zeytūni ol ḥaḳ 

                   Daḫi ṭūrı sīn dér işit baḳ 

                   Demekdür ma‘nāsı incir ḥaḳiyçün 

                   Ki ya‘nī  aḳ ṣaḳallu pīr ḥaḳiyçün 

                   Murādı pes ḥaḳuŋ gör oldı ṣıddīḳ                                 13b 

                   Ḳabūl étmez gerek tefsīri zındīḳ 

                   Daḫı hem dédi kim zeytūn ḥaḳiyçün 

                   Ki ol ya‘nī ‘Ömer ‘adli ḥaḳiyçün 

175.            Daḫı hem ṭūr sīn dér işit ḥaḳ 

                   O ‘Oẟmān’dur murādı sen aŋa baḳ 

                   Ḥadīẟde daḫi tefsīrde aŋıldı 

                   Ḳabūl édenlerüŋ zaḫmı oŋuldı  

                   İrāde hem ṭarīḳ ḳardaşlarında 

                   Bilüŋ var ol aṣıl söz başlarında 

                   Hīç étme i‘tiḳādı böyle dōstum 

                   Çıḳarma ḫalḳa adı böyle dōstum 

                   Kerem eyle eri erden ayırma 

                   Gider sen anlaruŋ içün ḳayırma 

180.            Eger ayrı bilürseŋ olduŋ ayrı 

                   Ḳalursın dü cihānda şöyle ṣayrı 

                    

                      8. GAZEL  

 

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.                Beri ṭut destiŋi dervīş ṣunayın saŋa bir cāmı 

                   İçerseŋ  āb-ı ḥikmetden bilürsin olmışı ḫamı 
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2.                Gider ‘aḳluŋı ayırma budaḳlaruŋı ḳırma 

                   Güni günden ayırma yine bil sen ḳadrini  

 

3.                Bu söze édeyin temẟīl gider gözüŋ yaşı bil 

                   Kimiŋi żabt éder her eger Mıṣr’ı eger Şām’ı 

 

4.                Velīkīn pādişāhlıġı birer bendeye vérmişdür 

                   Naẓar eylemegil ḳula gözet başdaġı ol nāmı                          14a 

 

5.                Èdenler ḥaḳḳiçün cehdi éderler ḥaḳḳile dōstı 

                   Ki fetvāda démiş müftī ayırmaŋ ehl-i İslāmı 

 

6.                Cemī‘ şaḫlaruŋ başı Muḥammed Muṣṭafā’dur bil  

                   Cevāb dégdiyse ayırma eger ḫāsı eger āmı 

 

7.                Kelāmuŋ ḥūyına başla ḥaḳı sevmeyeni ṭaşla 

                   Cānuŋa yarın işle édüp durmaġıl aġla 

 

  8.              Eger ucda eger başda dédügüm budur ol işde 

                   Yaturken bir géce düşde ḥaḳ étdi bize ilhāmı 

 

9.                Eger ṣaġda eger ṣolda eger bekde eger ḳurda 

                   Ki her birisi bir yerde  ṭonutupdurur iḥrām[ı] 

 

10.               

                   Bu Muḥye’ddīn ṣorarsan  ṭarīḳ-i  Ḥācī Bayramī
50

 

 

ايََّدْ مَمْلكََتَهُ دُعَاءِ شَاهُ خَلَّدَاللهُ مِلْكَةُ وَ                      51 

                        Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

181.            Bu dem Mūsā-veş étdüm münācāt 

                   Ḫüdāya yalvaruban ‘arż-ı ḥācāt 

                                                           
50

 Bu beytin birinci dizesi yazılmamıştır. 
51

 Allah onun krallığını ve devletini ebedi kılsın. 
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                   Dédüm can u göŋülden yā ilāhī 

                   Saŋa ıṣmarladum ol pādişāhı 

                  Belā vü hem ḳażādan ṣaḳla her dem                                 14b 

                   Cemī‘i düşmeni ḥaḳḳıla her dem 

                   O dōstuŋ çünki vérdüŋ  aŋa adın 

                   Anuŋ ‘aşḳına vér imdi murādın 

185.            Cihānuŋ şimdi olmışdur emīni 

                  ‘Ādālet üzre żabṭ éder zemīni 

                   İlāhī ét anı ṣaġ u selāmet 

                   Du‘ā budur ilā- yevmi’l-ḳıyāmet 

                   Eli altında ḫōş geçdük hümāmuŋ 

                   Du‘ācı bendesiyüz ol imāmuŋ 

                   Budur ol kāfiri her dem alġıdan 

                   Bizi ṣaḳlar géce gündüz yaġıdan 

                   Tamām żabt eyledi yer ü baḥri 

                    éder ins ile cin bunı faḫri 

190.            Ḥuṣūṣā kim egiden ol rü’ūsı 

                   Ẓuhūra çıḳmaz oldı hīç ‘adūsı 

                   Daḫi ol sürḫiser éder el olaydı 

                   Bu sulṭān ḳorḳusından ḳāl olaydı 

                   Selāmet üzre olsun pādişāhum 

                   Cihān ṭurduḳça ṭursun ol şāhum 

                   Ki zīrā bilürin ser-tāc olupdı 

                   Ḳamu begler aŋa muḥtāc olupdı 

                   Bular olmazsa olmaz ehl-i İslām 

                   Ḫüdāya ki lāzım degil i‘lām 

195.            Daḫi vardur ḳatında nice begler 

                   Mübārek ḫāṭırın anuŋla egler 

                   Anuŋ birisi Rüstem Pāşā’dur hem                                     15a 

                  ‘Ömür sürsün cihānda görmesün ġam 

                   İlāhī dilerin iş bu vezīri 

                   Belādan ṣaḳla gelmedi vü naẓīri 
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                  Muḳarreb eyle hem sulṭān ḳatında 

                  Ki ya‘nī ol Süleymān Ḫān ḳatında 

 

                      9. GAZEL  

 

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.                 İlāhī pādişāhumuz cihānda görmesün acı 

                    Ki zīrā ehl-i İslāmuŋ budur şimdi ser-tācı 

 

2.                Bize her dem imām olsun  üçümüze hümām olsun 

                   Ki dā’im müstedām olsun hem evlādı hem ezvācı 

 

3.                Murādın vér yā raḥmān ki ins ü cinn ola fermān 

                   Tamām Sulṭān Süleymān Ḫān édüpdür mi‘rācı 

 

4.                Géce gündüz o dergāha du‘ā éderler Allāh 

                   Èderler himmeti şāha cemī‘-i ḳuṭbuŋ efvācı 

 

5.                Ne geçdi ise ḳaṣdından ḫaber érişdi dōstından 

                  ‘Adūyı ḫalḳuŋ  üstünden bu dürlü éden iḫrācı 

 

6.                Eger  bu dile ḳurbından ‘adūlar ḳaçar ḥarbinden 

                   Ciger-ḫūn oldı ḫarbinden döküldi kāfirüŋ saçı 

 

7.                Eli başından açılmaz göŋül pasından                                           15b 

                   Ḳażāsından ḫuṣāsından bıraḳdı cümle yası 

 

8.                Müslimenler
52

 ‘alāmetde yürümezler melāmetde 

                   Cem‘īsi selāmede  eger ḥayvān eger  ya cī 

 

 

                                                           
52

 Sözcüğün yazımı ‘müslimān’ olmalıdır.Vezin gereği metinde bu şekliyle yazılıdır. 
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9.                Bu Muḥye’ddīn aŋa zinde eger ḳışında yazında 

                   Bilüŋ beş vaḳt
53

 namāzında olupdur şāha du‘ācı 

 

                                     2.  MURABBA 

 

                   Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.                İlāhī géce gündüz éderin saŋa ẟenā 

                   Bu beḳā mülki degildür pes  budur dār-ı fenā 

                   İşte ‘ömrüm āḫir oldı yürürin yana yana 

                   Gel uran oldı o yāruŋ tepdügi yā rabbenā 

 

2.                O ḥabbe bucaġına hīç érmedüm bu şevk 

                   Kimseye ṭanışmaz işlersin ilāhī her işüŋ 

                   Var ısa rūz-ı ezelden ḳıṣmadan baḫşişüŋ  

                  Gel uyar bizi yā rabbenā                                                                 16a 

 

3.                Göŋlümi ḳamu kaplayup aldı sivā 

                   Şeyḫ meşāyiḫ arayuban bulmadum devā 

                   Ben muḳirr oldum günāhuma nedür bu çoḳ hevā 

                   Gel uyar bizi yā rabbenā 

 

4.                Cān başı terk édüp yoluŋda olmaḳ dilerin
54 

                  ‘Āleme destān olup şöyle ṭolmaḳ dilerin 

                  ‘Ārif-i bi’llāh olup seni bulmaḳ dilerin 

                   Gel uran oldı uyar rabbenā  

 

5.                ‘Āşıḳ olmışdur yoluŋda cümle ḥayvān 

                   Ol ḥabībüŋ ‘aşḳına ‘aşḳıŋı baŋa buyur 

                   Ġaflet uyḫusından nice dek uyur 

                   Gel revān oldı uyar yā rabbenā 

                                                           
53

 Sözcük metinde ‘vaḳit’ yazılmıştır. 
54

 Sözcük metinde ‘deyeyin’ yazılmıştır. 
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6.                Ol ḥabībüŋ Muṣṭafā’nuŋ cemāli ḥaḳḳiyçün 

                   Ẓāhir ve bāṭın cemāli ḥaḳḳiyçün 

                   Daḫı evlādı vü eẕvācı vü  āli  ḥaḳḳiçün 

                   Gel uran oldı uyar yā rabbenā 

 

7.                Ġazālarda ḥabībüŋden aḳan ter ḥaḳḳiyçün 

                   Bu cihānda gelüp geçen er ‘aşḳına 

                   Ebūbekr ‘Ömer ‘Oẟmān Ḥaydar ‘aşḳına 

                   Gel uran oldı uyar yā rabbenā 

 

8.                Géce gündüz ṭurmaz aḳar āb ‘aşḳına 

                   Ol ḥabībe ‘āşıḳ olan āṣḥāb ḥaḳḳiyçün 

                   Yediler ḳırḳlar üçler ḳuṭb-ı aḳṭāb ‘aşḳına                       16b 

                   Gel uran oldı uyar yā rabbenā 

 

9.                Dü cihānda dōstlaruŋdan eyle Muḥyi’ddīn’i 

                   Āh [u] feryād ile géçdi ḳalmadı güni 

                   Géce gündüz gözinüŋ yaşı aḳar diŋmez üni 

                   Gel uran oldı uyar yā rabbenā 

 

55  دَرْ بيَاَنِ سَببَِ تأَليِفُ الْكِتاَبْ      
 

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

199.            Meger bir géce düşdi baŋa teşvīş 

                   Bu göŋlüm dédi kim nice olur iş 

200.            Me‘āyişçün çeker her kişi derdi 

                   Anuŋ içün olaruŋ eli érdi 

                   Me‘āyişüŋe yesīr yol bulunmaz 

                   Naḥūset yıldızı varup ṭolunmaz 

                   Gel imdi gel bu géce niyyet eyle 

                   Ḫüdāya yalvaruban minnet eyle 

                                                           
55

  Kitabın yazılma sebebi beyanındadır. 
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                  Görelüm nice olur iş bu felek 

                   Meger onulmaya şöyle bu ḥālüŋ 

                   Hemān  ol géce oldum şöyle meşġūl 

                   Aḳardı ol daḫı çeşmüm yaşı bol 

205.            O géce bende  buyidi  halāvet 

                   Getürdüm üç biŋ olunca  ṣalavāt 

                   Tamām üç biŋ olıcaḳ ṣalā cevābın 

                   Baġışladum ḥabībe tez ẟevābın 

                   Dédüm cümlenüŋ  perverdigārı  

                   Seversin
56

 ḥabībüŋ ol nigārı 

                   Ḥabībüŋ Muṣṭafā’nuŋ ḥürmetine                         17a 

                   Kerem eyle ṣıfātuŋ ḥürmetine 

                   Sebeb nedür me‘āşumuza bildür 

                   Ne gelür daḫi başumuza bildür 

210.            Bilüŋ ṣaġ yanuma yatdum o demde 

                   Serümden téz ġamı étdüm o
57

  demde 

                   Hemān çeşmüme geldi ḫāb-ı ġaflet 

                   Açıldı yüregüme bāb-ı raḥmet 

                   Göründi bir şehir baŋa mu‘aẓẓam 

                   Görüncek uyandı hep cümle a‘ẓam 

                   Bu şehr-istānuŋ içi cümle insān 

                   Gelür her birisi dér işüŋ  āsān 

                   Me‘āyişçün sebeb yoḳlarsuŋuzdur 

                   Bu nefsi ḳahr
58

 édüp oḳlarsuŋuzdur 

215.            Varuŋ ol pādişāhdan  isteŋ  anı 

                   Cihānuŋ şimdi oldı zīrā cānı 

                   Dédüm pādişāha ḳanda varın 

                   Ya ḳanda görürin anuŋ dīẕārın  

 

                                                           
56 Sözcük ‘seversiŋ’ biçiminde yazılmıştır. 

 
57

 Metinde ‘ol’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 

 
58

 Sözcük ‘ḳahır’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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                   Dédiler yüri var naẓar ét kitābı 

                   Ḥaḳūŋ emri ile ḫatm ét kitābı 

                  Tamām eyleyüben varsun dédiler 

                   Çıḳar ol ḳın andan ḫūn dédiler 

                   Hemān-dem ḫāb-ı ġafletden uyandum 

                   Ḫüdānuŋ raḥmetine téz boyandum 

220.            Dédüm ol demde derd ile ilāhī 

                   Beni düşürme her dile ilāhi 

                   Eger rü’yām ṣaḥīḥ ise bu dem pes                                      17b 

                   Göreyin girüşüm şübhemi kes 

                   Hemān-[dem]  geldi baŋa gérü bir ḫāb 

                   Açıldı gördügüm evvelki ol bāb 

                   Gérü evvelki söze başladılar 

                   Kelām ile beni çoḳ ṭaşladılar 

                   Dédüm ḥālümüz ola mı mükedder 

                  ‘Aceb var mı ki bunda muḳadder 

225.            Dédiler ol kitābı eyle manẓūm 

                   Budur saŋa görünen cümle mefhūm 

                    érişdüm andan öte bir serāya 

                    Kitābı cem‘ étmek isterin araya 

                   Serāyuŋ içine girdüm bilişdüm 

                   İçinde pādişāh ile buluşdum 

                   Görürem pādişāhuŋ oġlı anda 

                   Muḥabbet ḥāṣıl oldı iş bu cānda 

                   Kitābı
59

 ṣordı varıcaḳ téz ḳatına 

                   Döyemez
60

 kimse anuŋ  firḳatine 

230.            Dédi çoḳdur kitābum isteriseŋ 

                   Ḳabūl eyle kim gǖsteriseŋ 

                   Dökeḳomış kitābı bucaġına 

                   Birin ḳomış getürdi ḳucaġına 

 

                                                           
59

 Sözcük ‘kitabu’ biçiminde yazılmıştır. 
60

 Sözcük ‘diyemez’ biçiminde yazılmıştır.’döyemez’(dayanamaz) manalı olduğu düşünüldü. 
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                  Elüme almışam ben de kitābı 

                  Ṭutup durur iken ben de kitābı 

                   Uyandum uyḫudan ḳaldıramadum baş 

                   Ṣabāḥ olunca dökdi gözlerüm yaş 

                   Bu ḥāl üzere nice fikre düşdüm                                       18a 

                   Ḥaḳḳa ḥamd eyleyüben şükre düşdüm 

235.            Meger sābıḳda bir mevlǖd démişdür 

                   Beyān eyleyüŋ
61

 mevlǖdi démişdür 

                   Dédüm ol ḫōd degildür yā ilāhī 

                   Nice bir édeyin ben de āhı 

                   Bu ḥāl üzre
62

 éderken şöyle bir āh 

                   Düşüm oldı géri bir géce nā-gāh 

                   Giderken ittifākī bir yolumda 

                   Oturur bir şāhin gördüm ḳolumda
63 

                   Bu göŋlüm pādişāha ṣunmaḳ ister 

                   Düşüben baḥrine téz yunmaḳ ister 

240.            Uyandum uyḫudan ben gérü tekrār 

                   Dédi göŋlüm gel imdi eyleme ‘ār 

                   Düşümde na‘le üç kez oldı ẓāhir 

                   Kitābı démez misin şöyle āḫir 

                   Hemān Allāh adı tez ḳalbe düşdi 

                   İçimden māsivāyı hem besmele düşdi 

 

                                     10. GAZEL  

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.                Kitāba başladum ben de bi-ḥamdi’llāh ḥaḳa minnet 

                   Eline aluban her dem oḳusun ḫaṭ éden ümmet 

 

 

                                                           
61

 Sözcük ‘eyleyin’ biçiminde yazılmıştır. 
62

 Sözcük ‘üzere’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
63 Bu sözcükteki ‘lumda’ ekleri iki defa yazılmıştır. 
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2.                Avāmiẕden nevāhīden ‘ale’l-icmāl déyelüm bir 

                   Nevāfilden
64

 beyān olsun yazılsun hem daḫi sünnet 

 

3.                Çihār meẕheb açılmışdur cihāna [hep] ṣaçılmışdur 

                   Rafāżī’ler seçilmişdür eglemişdür nice millet 

 

4.                Nice günler yanup tütün ki bilbil gibi ötüŋ  

                   Ricāl-i ġaybı bir ṭutduk niçün olmaz bize himmet 

 

5.                Şerī‘atden ṭarīḳatden ḥaḳīḳatden aŋılsun                           18b 

                   Naṣīb eylerse mevlā déyem ḳalmasa ġam u ‘illet 

 

6.                Èşidüŋ biz ululardan démişler maṭlūb 

                   Muṭavvel étmeyelüm kitābı édelüm ḳıllet 

 

7.                Èy Muḥye’ddīn ḥaḳa yalvar kitābuŋ mu‘teber olsun 

                   Oḳusunlar géce gündüz bucaḳda olmasun zillet 

 

 65 مُبْتدََاءِ الْكِتاَبْ                   

 

                   Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

243.            Dédüm evvel yā ilāhe’l-‘ālemīn 

                   Başlayalum biz kitāba yā emīn 

                   Saŋa ṣıġındum ben saŋa 

                   Ḳıl naẓar şimdengérü benden yaŋa 

245.            Tā ki sehv ile ḫaṭālar düşmeye 

                   Bu cihān ḫalḳı başuma üşmeye 

                   Yaŋlış olmasun kitābum ḳıl meded 

                   Oḳuya hem diŋleye her bir aḥad 

                                                           
64

 Sözcük ‘nevāfildi’ biçiminde yazılmıştır.Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 

 
65

 Kitabın başlangıcı 
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                   Ḳıl du‘āmuz müstecāb yā rabbenā 

 66 رَبَّناَ اتَْمِمْ لنَاَ همَْ نوُرَناَ                   

 67 ياَ عَزِيزُ ياَ مُعِزُّ ياَ غَفوُرْ                   

 ياَ عَلىُِّ ياَ وَلىُِّ ياَ شَكُورْ                   
68 

 69 ياَ حَمِيدُ ياَ مَجِيدُ ياَ مُجِيبْ                  

حَبيِبْ ياَ جَليِلُ ياَ جَمِيلُ ياَ                     70 

71 ياَ خَبيِرُ ياَ بصَِيرُ ياَ عَليِمْ            .250
 

 72 ياَ شَهِيدُ ياَ رَشِيدُ ياَ حَليِمْ                    

 73 ياَ عَظِيمُ ياَ حَكِيمُ ياَ كَرِيمْ                   

74 ياَ رَؤُفُ ياَ عَطوُفُ ياَ رَحِيمْ                 
 

              

                   11. GAZEL 

                   Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilün 

 

1.                Yā ilāhī luṭf édüp de benüm ‘aḳlum
75

                                   19a 

                   Ta günāha girmeyem ṣaḳla ḫaṭālardın dilüm 

 

2.                Dilime vér ḳuvvet nuṣret ‘aṭā sen yā ġafūr 

                   Ṭoġrı yoldan  ırmaġıl hīç bükülmesün [belüm]  

 

 

                                                           
66

 A.  (66/8). “Rabbimiz, bizim nurumuzu tamamla.” 

 
67

 E.h. “Ey, izzet sahibi; ey, izzetlendiren; ey, bağışlayan” 

 
68

 E.h. “ Ey,yüce olan; ey dost olan; ey, şükrün karşılığını veren” 

 
69

 E.h. “ Ey,hamdedilen; ey, şanı yüce olan; ey, duaları kabul eden” 
70

 E.h. “ Ey,azamet sahibi; ey, en güzel olan; ey, çok sevilen” 

 
71

 E.h. “Ey, her şeyden haberdar olan; ey, her şeyi gören; ey, her şeyi bilen” 

 
72

 E.h. “Ey, her şeye şahit olan; ey, doğru yolu gösteren, ey, yumuşak huyluluk sahibi” 

 
73

 E.h. “ Ey,azameti sonsuz olan; ey, hikmet ve hüküm sahibi; ey, cömertlikte sonsuz olan” 

 
74

 E.h. “ Ey, çok merhametli olan; ey, sonsuz ikram sahibi; ey,bağışlayıcı,merhamet eden” 

 
75

 Sözcük eksikliğinden dolayı vezin bozuktur. 
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3.                Ol ḥabībüŋ ‘aşḳına sevdür kitābum her ḳula 

                   Cān u göŋülden oḳusun géce gündüz
76 

 

4.                Géce gündüz ‘āşıḳın ben de  münāc āt étmege 

                   Ṭūra gideyin Mūsālayın déyeyin kelīm  

 

5.                Mest-i lā ya‘ḳil olup aġlasam Yaḥyā gibi 

                   Çeşmümüŋ yaşı revān olup aḳsa selīm 

 

6.                Kiminüŋ Mıṣr
77

 oldı şehri kiminüŋ şehri
78

 Yemen
79 

                   Ol Ḳarasī içinde oldı İvrindi elüm  

 

7.                Ḫōş münāsib
80

 yérdür illā yoḳdur tāli‘üm 

                   Vay ne şehristān olurdı ṭolaydı bir yılum 

 

8.                Siyeh içse ol faḳīrler bir ‘imāret olsa hem  

                   Medrese çemāne  yapılsa ötse görsem bülbülüm  

 

9.                Teŋri bir Aḥmed Nebī  meẕhebüm Nu‘māniyem 

                   Ol ṣırāṭ-ı müstaḳīmdür bilürem aṣıl yolum 

 

10.              Her kişi étdügine gérü ṣoŋra peşīmān olur 

                   Kendü nefsüŋe édersin kimseye étme ẓulüm                             19b 

  

11.             Tek beni īmān ile götür āḫir vaḳitde ḫüdā 

                   Emrüŋde oldum muṭī‘ ben ḳaçmazın gelsün ölüm 

 

 

                                                           
76

 Metinde bu dizenin kafiyeli olan son sözcüğü eksiktir. 

 
77

 Bu sözcük, metinde ‘Mıṣır’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 

 
78

 Bu sözcük ‘şāhı’ biçiminde yazılmıştır.Anlam gereği değiştirildi. 
79

 Bu sözcük iki defa yazılmıştır. 

 
80

 Bu sözcük ‘menāsib’ biçiminde yazılmıştır. 
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12.             Muḥye’ddīn gel géce gündüz ṭut ḫüdānuŋ emrini 

                   Raḥm édüben ol ḳıyāmetde déye gel ḳulum 

      

 81 قاَلَ اللهُ تعََاليَ فاَعْلمَْ انََّهُ لاَ الِهََ الاَِّ الله              

 

                   Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilün 

 

252.            Ya‘nī ḥaḳdan ġayrı ḥaḳ yoḳ yā velī 

                   Bu kelāma cümlemüz dédük belī 

                   İş bu tevḥīdi éden érdi ḥaḳa 

                   Ètmeyen tevḥīde érmez muṭlaḳā 

                   Nitekim ḳapu mükelled olsa hem  

                   Açamaz biŋ kişi gelseydi o dem  

255.            Teŋrinüŋ miftāḥını pes ol ala 

                   İçeri girmege ol dem yol bula 

                   Öyle olsa bir kişi vérseydi māl 

                   Ḥaḳ yolına nice biŋ yüz kerre ḥelāl 

                   Ol kişi bilüŋ ṣırāṭı geçemez 

                   Cennet-i a‘lāya ol dem göçemez 

                   Ta ki tevḥīd étmeyince ol ‘azīz 

                   Dü cihānda bir işi olmaz temiz 

                   Cennetüŋ miftāḥıdur tevḥīd ey yār                                    20a 

                   Géce gündüz eyle tevḥīd yüri var 

260.            Cümle a‘mālüŋ başı tevḥīd olur 

                   Ẕikr-i ḥaḳḳile géçen gün ‘īd olur 

                   Hem daḫi tevḥīd göŋül miftāḥıdur 

                   Ḥaḳ te‘ālā cümlenüŋ  fettāḥıdur 

          Girmek isterseŋ göŋül şehrine sen 

                   Èrmek isterseŋ cihān baḥrine sen 

                   Ḳoma tevḥīdi dilüŋden ey kişi 

                   Tā ki Ḥaḳ ḳolay getüre her işi 

                                                           
81

 A. (47/19) Şanı yüce olan Allah dedi ki “Bil ki Allah’tan başka ilah yoktur.” 
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                   Bu göŋül bostāna beŋzer diŋlegil 

                   Ṣuya beŋzer iş bu tevḥīd  aŋlagıl 

265.            Şöyle kim bir kişi ekse téz 

                   Ol yére zaḥmet çeküben dikse téz 

                   Bitse bostān bil ki yaġmur olmasa 

                   Yéri yābis olsa ma‘mūr olmasa 

                   Ṣu dökülmezse bilüŋ ṣolar gider 

                   Ṣoŋ ucında ıssı hem yolar gider 

                   İmdi gel tevḥīd bir ṣudur al elüŋe 

                   Ṣuyı dök bostāna ya‘nī göŋlüŋe 

                   Tāze tāze vér ṣuyı ta ṣolmasun 

                   Ḥubb-i dünyāyile göŋlüŋ ṣolmasun 

270.            Ẕikr-i dünyā ġāfil key ṣaḳın 

                   Ol ḫüdāya olmaḳ istersen yaḳın 

                  

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün   

 

                   Resūlu’llāh mi‘rāc gécesinde
82

 

                   Ya‘nī göge iḫrāc gécesinde  

                   Görünmiş bir şehir aŋa muḥaḳḳaḳ                       20b 

                   Büyükligi bu biŋ  dünyāca muṭlaḳ 

                   Bu şehr-istān ol ‘arşuŋ  ayaġında 

                   Aṣılmışdur bilüŋ gögden ṣaġında 

                   Cemī‘ nūrdan olmış hep yapusı 

                   Var anuŋ belki dört yüz ḳapusı  

275.            Daḫı var ḳapusında
83

 bilüŋ bostān 

                   Ki ya‘nī bāġ u bāġçe vü gülistān 

                   Bu her bostānda var bir ḳaṣr-ı ‘ālī 

                   Ki nūrdandur degildür şöyle ḫālī 

                   Bu cümle kỻşkde étmiş bir yar 

                   Bu dāruŋ  belki  yetmiş ḥücresi var  

                                                           
82

 Miraç hadisesinin anlatıldığı bu bölümün başlığı yoktur. 
83

 Sözcük ‘ḳapusıŋda’ biçiminde yazılmıştır. 
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                  Yaratmış ḥücrelerde yetmiş ocaḳ 

                   Bu cümle evlerüŋ üsti çardaḳ 

                   Bu her çardaḳdur ezelden olmış 

                   Ki ya‘nī ḳapusı dört yüz ḳurulmış 

280.            Bu cümle ḳapuların şöyle démiş 

                   Ḳanaduŋ biri altun biri gümiş
84 

                   Daḫi her bir ḳapuda bir serīr var 

                   Serīrüŋ  cümle üstinde ḥarīr var 

                   Ḥarīrüŋ her birinde şöyle ḥūrī 

                   Oturmışdur bularuŋ yoḳ ḳuṣūrı 

                   Démiş server kimüŋdür bu ilāhī 

                   Ki sensin cümle maḫlūḳuŋ  ilāhı 

                   Démiş Allāh er olsun gezinseler 

                   Géce gündüzin ẕikr eyleseler 

285.            Olaruŋdur bu cümle köşkler                                21a 

                   İçi ṭopṭoludur kāfūr müşkler 

                  Aḳar içinde géce gündüz ırmaḳ 

                  Ṣoḳudur ṣoḳamaz bir kimse barmaḳ 

                   İçinde cāmī dışı dürrile yāḳūt 

                   Neler ḫalḳ eylemişdür diŋle ma‘būd 

                   İçenler ol ṣudan bulmaz ẕevāli 

                   Gerek cāhil gerek mevle’l-mevālī 

                   Gel imdi ‘amel ét cāhil olma 

                   Ḥaḳı ẕikr étmeden ġāfil olma 

 

                    12. GAZEL 

 

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.                Resūlu’llāh ne buyurur işit diŋle daḫı aḳvāl 

                   Bu ẕikre ‘āşıḳ olmışlar melekler var budur aḥvāl 

 

                                                           
84

 Bu dize, ‘Ḳanadı birisi altun birisi gümiş’ biçimindedir. Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
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2.                Melekler uġramış derde ki yoḳdur anlara perde 

                   Ḳaçan ẕikr olsa bir yerde yetişürler aŋa derḥāl 

 

3.                Gelicek ṣāf ṭutar anlar bile yanup tüter anlar 

                   Gözi yaşı olur ḳanlar ṣaḥīḥdür bu kelām al 

 

4.                Èdüp ẕikri bulunurlar du‘āda hem bulunurlar 

                   Tamām olsa ṭolunurlar olurlar göklere īṣāl 

 

5.                Su‘āl eylese ol yāri melekler göklere ḥaḳ yalvarı                    21b 

                   Deye beŋiz göz ṣarı hem olmış ḳaddüŋüz hep dāl 

 

6.                Melekler dediler kim bu gün yer yüzinde indük 

                   Nice ḳullar éde ẕikri göŋlerinde yoḳ ḳīl u ḳāl   

 

7.                ‘Aḳılların dermişler ki şöyle ẕikre girmişler 

                   Göŋlerin saŋa vérmişler ṣanasın oldılar abdāl 

 

8.                Meleklere déye Allāh beni ḫōd görmedi anlar 

                   Melekler déye görseydi daḫi artardı a‘māl 

 

9.                Gérü ol dem déye Allāh ne isterler
85

 olar benden 

                   Melekler déye isterler dīẕārın istemezler māl  

 

10.              Déye melā’ikelerüm
86

 bu söze şāhid oluŋ siz 

                   Cemī‘sini ‘afv étdüm ki uçmaḳda yésünler bal 

 

11.              Melekler de déye yā Rab o meclisde baḫīl var 

                   Seni ẕikir eylemezler éderler bilmezüz ihmāl                      22a 

 

 

                                                           
85

 Sözcük,metinde ‘işlerler’ biçiminde yazılmıştır.Anlam gereği değiştirildi. 
86

 Sözcük,metinde ‘māliklerüm’ biçiminde yazılmıştır.Bu sözcükten sonra yazılı olan ‘siz’ vezni 

bozduğu için çıkarılmıştır. 
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12.              Déye ḥaḳ yā meleklerüm édenler yüzi ṣuyına 

                   Ol étmeyenleri bile ki ‘afv étdüm budur kemāl 

 

13.              Ey Muḥyi’ddīn sözüŋ söyle yetişdi uş öyle 

                   Naṣīḥat nefsüŋe eyle olursın çögür-maḳāl 

 

لوَةَ كَانتَْ عَلىَ الْمُؤْمِنيِنَ كِتَابا  مَوْقوُتا  قاَلَ اللهُ                تعََاليَ انَِّ الصَّ  87 

 

                   Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

290.            Ḥaḳ ta‘ālā démiş Ḳur‘ān’da bil  

                   Tā beyān eyleye anı iş bu dil 

                  ‘Āḳil olsa bāliġ olsa bir kişi  

                   Ḥaḳ aŋa beş vaḳit ḳılur işi  

                   Pes bilüŋ emrüŋ beş vaḳit namāz 

                   Ḥaḳ ta‘ālāyı seven anı ḳomaz 

                   Ol resūl démiş bil ṣaḥīḥ 

                   Ne démişdür şöyleyeyin bil ṣarīḫ    

                   érte ḳılsa cemā‘atle biri 

                   Öyle érişmese hem géri 

295.            Ölse ol kişi şehīd olurmış 

                   O meyyitüŋ ol resūl ḳaydın démiş 

                   Öyleyi ḳılsa biri girişmese 

                   Ölse ikindi vaḳtine érişmese 

                   Ol resūlu’llāh aŋa maġfūr démiş                                       22b 

                   Ḳabrinüŋ içi ṭolunur démiş 

                   İkindi ḳılsa cemā‘atle eger 

                   Aḫşāma érişmese meger 

                   Ḥaḳ ta‘ālā rāżīdür andan démiş  

                   Varacaġuŋ ḳāḍīdür anda démiş 

 

                                                           
87

 A. (4/103). Şanı yüce Allah dedi ki “ Doğrusu namaz müminlere belirli vakitlerde yazılı bir farzdır. 
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300.            Aḫşāmı ḳılsa cemā‘atle işit 

                   Yatsı olmadan bilüŋ ölse yigit 

                   Cennet aŋa bil ki müştāḳdur démiş 

                   Bu sözüme ṭālıḳ-ı ḥaḳdur démiş 

                   Yatsı ḳılsa cemā‘atle ol cān 

                   Ṣubḥ namāzı olmadan vérseydi cān 

                   Cennete girür ol ṣorısız   

                   Hem daḫi ḳabrinde ṭurmaz ḥūrisüz 

                   Ol resūlu’llāh daḫi ne buyurur 

                   Bizi ṭatlu diliyile ṭuyurur     

305.            Démiş ol iki cihānuŋ serveri 

                   Hem bu cismüŋ bu cānuŋ  rehberi  

                   Bir kişi ḳılsa cemā‘atle namāz 

                   Cān u göŋülden re‘āyetle namāz 

                   Bil murāda érmeyince ol kişi 

                   Hem mekānın görmeyince ol kişi 

                   Ṭāḳatince cennetüŋ [yér] yemişi 

                   Daḫi ṣuyın içmeyince ol démiş  

                   Ol kişi bil vérmeye cānını dér 

                   Ṭanıya her yanını vérmeye dér 

310.            Hem démiş ‘Azrā‘il alur cānını                           23a 

                   Aŋā göndermez bilüŋ  a‘vānını 

                   Ḳopsa ol kişi ḳıyāmetde démiş 

                   Ol benümledür selāmetde démiş 

                   Hem démişdür ol‘Aliyyü’l-Mürteżā 

                   Bil ṣaḥīḥden bu söze vérmiş rıżā 

   Ol resūlden naḳl
88

 éder işit sözin 

                   Eger şübhe éderseŋüz sözin 

                   Ol resūlu’llāh démiş bir gün aŋa 

                   Ne démişdür aŋladayın ben saŋa 

315.            Ḥaḳ te‘āla anda ḳāḍī olısar 

                   Her kişi ne étdiyise bulısar 

                                                           
88

 Bu sözcük ‘naḳil’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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                  Şöyle kim ol yérde mīzān ḳurıla 

                  Cümlesinden étdüginden ṣorıla 

                   Eyle gün cümle envār-ı ṭuyūr  

                  ‘Arş u kürsī cennet hem ḳuṣūr 

                  Yédi ḳat gökler ve yerler ey yār 

                   Berr ü baḥr ü leyl ü hem daḫı nehār
89 

                   Ḥaḳ te‘ālā cümlesini cem‘ éde 

                   Ḳoya mīzānnuŋ  içine ey dede 

320.            Şol imāmla ḳılındı bir vaḳt
90

 namāz 

                   Téz ẟevābını ala ol bī-niyāz 

                   Ḳoya mīzānnuŋ gérü bir yanına 

                   Def‘ ol dem öte yanı ṣalına 

                   Hem daḫi cümle melekler enbiyā 

                   İns ü cin ye’cǖc ü me’cǖc evliyā 

                   Örüşüben ol yaŋa hep ṣalınalar                                   23b 

                   Aġduralum déyüben yolınalar 

                   Ya‘nī  kim iş bu ẟevāb gele naḳīl 

                    İmdi ṭurma gel namāzı ṭurma ḳıl 

325.            Var idi işitüŋ bir zāhide 

                   Diŋle imdi bunda neydi ḳā‘ide 

                   Ḳomışıdı Ḥaḳ yolına ol başı 

                   Géce gündüz aḳıdırdı yaşı 

                   Cān u göŋliden girmişidi 

                  ‘Āşıḳidi ma‘şūḳa érmişidi 

                   Bir namāz vaḳti érişe nāgehān
91

  

                   Ḳordı elindeki işi [ol] hemān 

 Şöyle kim bir vaḳt
92

 terk étmezdi ol 

                   Nefsi diledügi yola gitmezdi ol 

 

                                                           
89

 Bu sözcük ‘nār’ biçiminde yazılmış.Anlam ve vezin gereği değiştirildi. 
90

 Bu sözcük ‘vaḳit’ biçiminde yazılmış.Vezin gereği değiştirildi. 

 
91

 Bu sözcük ‘nāgehinān’ biçiminde yazılmıştır. 
92

 Bu sözcük ‘vaḳit’ biçiminde yazılmış.Vezin gereği değiştirildi. 
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330.            Eri geldi dédi kim ey seyyide 

                   Gel kerem ét étmegi bu gün éde 

                   Şimdi oġlan uyanur isteridi 

                   Téz yanışdur étmegi göster dédi 

                   Ḳalḳdı ‘avrat def‘i un yoġurdı téz 

                   Çırpı ṣaldı furuna od urdı téz 

                   Yapdı ḫamrın furuna tez döşedi 

                   Hem yanında oġlanın ol ulaşdı 

                   Oġlını furun ḳapusında ḳodı 

                   Şimdi gérü geleyin oġul dédi 

335.            Çün namāz vaḳti erişdi pes gérü 

                   Ḳalḳdı āb-dest aldı nefsi pes gérü  

                   Dédi étmek çıḳarsam vaḳit geçer                     24a 

                   Ol zebānīler benüm ḳanum içer 

                   Çünki ‘avrat ol namāza başladı 

                   Diŋle imdi İblīs anı ṭaşladı 

                   Vesveseyle geldi aŋa söyledi 

                   İşit imdi ol ‘azīze neyledi 

                   Etmegin hep yandı furunda dédi 

                   Sen namāzı ṭurma ḳıl bunda dédi 

340.            Çün işitdi yüri ey mel‘ūn dédi 

                   Yandısa daḫi yansın ḫūn dédi  

 

                    

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

                   Ne buyurmış süci içene o ḥaḳḳ
93

 

                   Kebā’irden démişdür anı muṭlaḳ 

                   Resūlu’llāh démiş [oldur] ḫabā’iẟ 

                   Giderken yérine olsaydı ol ṭuş 

                   Döker söker anı ‘uryān éder ol 

                   Faḳīrseŋ ol maḥalde ḳan éder ol  

                                                           
93

 İçki içmekten sakındırma konulu bu bölümün başlığı yoktur. 
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                   Neyi bulursar işler ‘aḳlı yoḳdur 

                   Acıdur ḫalḳı dişler ‘aḳlı yoḳdur 

345.            Démiş kim ibn-i Mes‘ūd esrik olsa 

                   Ḥaḳuŋ arşına beŋzi ṣolsa 

                   Tamām éller gibi ol da bulunsa  

                   Anı ḳabrine iltüben ḳonulsa 

                   Daḫı defn édüben ṭopraḳ dökülse 

                   Başı ucına bir aġaç dikilse 

                   Ṣabāḥ olsa géri hep ḫalḳ dirilse 

                    Açup ḳabrini ol esrik
94

 görünse 

                   Anuŋ başı ṭoŋuz başı olmadısa                                         24b 

                   Ol esrik
95

 étdügini bulmadısa   

350.            Beni ol aġaca aṣaḳosunlar 

                   Èl içinde benüm adum yusunlar 

                   Ne démişdi cihānuŋ āfitābı 

                   Eger içseydi kişi ol şarābı 

                   Anuŋ ḳırḳ günden geçmez du‘āsı 

                   Bilüŋ olduġiçün ḥaḳḳa ‘āṣī 

                   Démişdür daḫi sūz ola ser-ḫōş 

                   Ḳoyu yüzi ḳara buncaġaz uş  

                   Dudaḳları daḫi gögsine ṣarḳa 

                   Melāmet olalar bu cümle ḫalḳa 

355.            Ṭamu ehli teninden hep çıḳanlar 

                   Kimisi ṣarı ṣudur kimi ḳanlar 

                   Bilüŋ ḫamr içene anı içürürler 

                  Döge [döge] kendünden géçürürler 

                   Rivāyet étdiŋüz ‘Abdu’l‘azīz’den 

                   Sözi şīrin hem kendü temīzden  

                   Démiş kim ben Medīne’de olurdum 

                   Géceyle mescidi arar bulurdum 

 

                                                           
94

 Bu sözcük, metinde ‘esirik’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
95

 Bu sözcük, metinde ‘esirik’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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                   Èderdüm gizlüce ol ḥaḳḳa ṭā‘at 

                   Ki bende buyidi her géce ‘ādet 

360.            Gérü bir géce ben tenhā giderdüm 

                   Ḥaḳḳa ‘āşıḳ olup yalvarıdururdum 

                   İşitdüm bir ḫatun aġlardı evde 

                   Dédi ki ḳatı uġramış bu derde 

                   Geleyin bir kişi baŋa çaġırdı                               25a 

                   Yetiş ḳardaşum déyü baġırdı 

                   Yetişdüm yaŋına
96

 ḫatunlar üşmiş  

                   Yatur gördüm  aŋı tez taz‘a düşmiş 

                   Getür dédüm aŋa üç kez şehādet 

                   Getürmedi hemān étdi ferāġat 

365.            Küfür söyleriken ol teslīm étdi 

                   Īmānsuz gitdi cānın teslīm étdi 

                   Dédüm ḳardaşlarına bu ne ḥāldür 

                  ‘Amel ne işledi bu zevāldür 

                   Dédi ḳardaşları bu oldı dāġ 

                   Süci içerdi hīç olmazdı ferāġ 

                   Géce gündüzümüz eslemezdi 

                   Uyardı nefse ḥaḳḳı gözlemezdi 

                   Gel imdi ḫamir içme eyle tevbe 

                   Ki tā sen yémeyesin anda ḥarbe 

370.            Eger tevbesüz ölürseŋ ol cān 

                   Nice biŋ  yıl ‘aẕābuŋ vardur inan 

 

                                       13. GAZEL  

 

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.                Süci içenlere taḥḳīḳ ne démişdür ol meyān 

                   Eger tevbesüz ölürse anuŋ ḳabri olur çü nār 

 

                                                           
96 Bu sözcük ‘yanına’ biçiminde yazılmıştır. 
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2.                Ḳopuncak ḳopa ol münkir
97

 ḳıyāmetde ola ḫayrān  

                   Gözi giryān ciger biryān çıġıra yürüye ol ḫār 

 

3.                Daḫı boynında hem destī  ḳadeḥler ola hem elde                 25b 

                   Cemī‘-i ma‘şerüŋ ḫalḳı déyeler sende yoḳdur ‘ār 

 

4.                Gezüp maḥşerde ol iŋler cemī‘ ḫalḳ anı diŋler 

                   Aḳa aġzından irinler ḳatı ḳoḳa olup murdār 

 

5.                Süreler anları anda zebānīler cehennemde 

                   Gireler oduŋ içine żarūrī olup nāçār 

 

6.                Fiġāna başlaya anda teraḫḫum étmeye kimse 

                   Nice yıllar ḳala anda géce gündüz erite zār 

 

7.                Ey Muḥyi’ddīn géçelüm biz ḥaḳ emrile 

                   Menāhīden ḳaçalum biz ki ş’allāh
98

 görevüz dīẕār 

 

انىِ فجَْلدُِو كُلَّ وَاحِدٍ مِنْهمَُا مِاتَهَ جَلْدَةٍ                 انيِةَُ وَالزَّ  99 قاَلَ اللهُ تعََاليَ الَزَّ

 

                   Mefâîlün Mefâîlün Feûlün 

     

371.            Üçüncüsi günāhuŋ ṭa‘nı édendür 

                   Birini öldürüben ḳan édendür 

                   Ṣaḳın nefsüŋi bu işden ṣaḳın 

                   Ṣaḳınmazsaŋ nice bil déyesin vay 

                   Kelāmında o mevlā söylemişdür                                       26a 

                   O ḳanluyı güzel şerḥ eylemişdür 

 

                                                           
97

 Bu sözcük, metinde ‘münkirān’ biçimindedir.Vezin gereği değiştirildi. 

 
98

 inşā’allāh sözcüğü,vezin gereği metinde bu biçimiyle yazılıdır. 
99

 A. (24/2) Şanı yüce olan Allah dedi ki “Zina eden kadın ve zina eden erkeğin her birine yüzer 

değnek vurun”   Zina ile ilgili olan bu ayet, insan öldürmenin işlendiği konunun üzerinde verilmiştir. 
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                   Démiş bir kimse öldürse birini 

                   Cehennem eyler ol yurṭluḳ yerini 

375.            Meger baġışlaya olan günāhın 

                   Ki zīrā almışıdı anuŋ  āhın 

                   Baġışlamazsa ḥaḳ étmeye azād 

                   Cehennemüŋ içinde éde feryād 

                   Ki zīrā éllerüŋ yolın baṣarlar 

                   Èderler dürlü işkence éderler  

                   Vérürler aŋa nice yérde oḳlar 

                   Bulunmaz bir kişi kim anı yoḳlar 

                   Çalayın her yerini yārelerler 

                   Bölük bölük édiben pārelerler 

380.            Şehīd derler ol demde derd-i mendi 

                   Èderler aŋa dürlü dürlü pendi 

                   Aluban cümle rızḳını ḳaçarlar 

                   O rızḳı içün ḳalanlar saçarlar 

 

                                     14. GAZEL  

  

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.                Resūlu’llāh démişdür kim  kişi öldürse bir merdi 

                   O ḳanlunuŋ ḳıyāmetde ḳatı artuḳ olur derdi 

 

2.                Şehīd olan o ḳātilden şikāyet éde mevlāya 

                   Déye ṣuçum yoġiken bunı ḳaṣdile öldürdi 

 

3.                Ḳılıcın çıḳarup ṣaldı nice yerlerümi çaldı                    26b 

                   Beni yaḳup hem aldı baŋa düşmānı güldürdi 

 

4.                Beni bu eyledi iḥrāḳ ilāhī sen ḥālüme baḳ 

                   Cehennemüŋ  içine  yaḳ ondur buŋa sen dérdi 
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5.                Déye ol demde ol mevlā niçün ḳatl eyledüŋ anı 

                   Cevāba ḳādir olmayup ṣola gül yüzinüŋ verdi 

 

6.                Zebānīlere emr
100

 éde ṭutalar anda ḳanluyı 

                   Atalar ṭamuya ol dem yaḳa ol dem anuŋ urdı 

 

7.                Ṣoḳa her dem anı ‘aḳreb eger ‘Acem eger ‘Arab 

                   Déyeler çıġrışup yā Rab zebānīler bizi sürdi 

 

8.                Cehennemde nice biŋ yıl çıḳmaya ol ḳanlu 

                   Yéye dürlü canāvar pāre pāre éde ḳurdı 

 

9.                Èy Muḥyi’ddīn uyup nefse varup ḳatl eylemeŋ kimse 

                   Kelāmında bize
101

 güzel gelüŋ mevlā ḫaber vérdi                           27a 

 

 

ناَ انَِّهُ كَانَ فاَحِشَة  وَ سَاءَ سَبيِلا                      102 قاَلَ اللهُ تعََاليَ وَ لاَ تَقْرَبوُ الزِّ

 

                   Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

382.            Daḫı dördünci günāhuŋdur zinā 

                   Kim zinā eylerise oda yana 

                   Ger mücerred ise tazīr édeler 

                   Ṣormayalar yüz olunca gideler 

                   Ẕātı ulı kişi işde bil éy yār 

                   İkisi bile gerekdür sikesnān 

385.            Tevbesüz olsa şefāat érmeye 

                   Ḥaḳ teālādan hidāyet érmeye 

 

                                                           
100

 Bu sözcük metinde ‘emir’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
101

 Bu sözcükten sonra gelen ‘yana’ vezni bozduğu için alınmadı. 
102

 A. (17/32) Şanı yüce olan Allah dedi ki “ Sakın zinaya yaklaşmayınız.Çünkü o iğrenç bir kötülük 

ve kötü sonuçlu bir yoldur.” 
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                   Nice yıllar ol cehennemde yana 

                   Ġark ola hem cümle ażāsı ḳana 

                   Tevbe éderse günāhına tamām 

                   Yalvarursa pādişāhına tamām 

                   Ol  cehennem içine girmez bilüŋ 

                   Bu kelāmı pes ḳabūl étsün dilüŋ 

                   Ḳādir olsa bil ki nefse uymasa 

                   Kendüni yoldan çıḳarup yuymasa 

390.            Ol zebānīler  aẕāb étmez aŋa
103

 

                   Raḥmet éder şübhesüz aŋa ḫüdā 

                   Diŋle Abdu’llāh démiş ibn-i Ömer 

                   Sözi şirīn ẕātınuŋ  vechi ḳamer 

                   Ol resūlu’llāhdan işitdüm démiş 

                   Hep ṣaḥīḥdür sözlerin gütdüm démiş 

                   Démiş aŋa ol resūl-i kā’ināt                                 27b 

                   Olmasa olmazıdı mümkināt 

                   Dér ben-i İsrā’il içinde bir er 

                   Adına Kiflī dérlerdi meger 

395.            Géce gündüz işleridi ol günāh 

                   Ol günāh içün démezdi bir gün āh 

                   Geldi bir gün aŋa bir görklü ḫatun 

                   Dédi buġday  vér baŋa alam satun 

                   Dédi Kiflī avrata kendü özüŋ 

                   Baŋa vérüp gösterseŋ hem yüzüŋ 

                   Véreyin saŋa ṭoyunca ben taḫıl 

                   Ben yalan söz söylemem olman
104

 baḫīl  

                   Ḳaḳıdı iş bu ḫatun döndi gérü  

                   Gözinüŋ yaşı hemān ıṣlardı yéri  

400.            Geldi zevcine ol söyledi 

                   Kiflī’nüŋ hep sözini şerḥ eyledi 

 

                                                           
103

 Beyit ' Ol zebānīler aŋa étmez ‘aẕāb’ biçimindedir.Kafiye gereği değiştirildi. 
104

 Sözcük,metinde ‘olma’ biçimindedir.Sözcüğe 1.tekil şahıs eki ‘-n’ getirilmesi anlam bakımından 

uygun görüldü. 
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                   Dédi ol da éy nigār ‘avratına 

                   Gözlerimüzüŋ yaşı pıŋarına  

                   Şöyle ol Kiflī’den olmazsa çāre 

                   Bil oŋulmaz ol yürekdeki yāre  

                   Cümle oġlancuḳlarumız bayılur 

                   Şāyi‘ olur cümle ḫalḳa yayılur 

                   Geldi ‘avrat gérü Kiflī evine 

                   Tā maḳṣūda girüben sevine 

405.            Dédi ‘avrat Kiflī’ye fermān senüŋ 

                   Bize buġday vér bu gün dermān senüŋ 

                   Kiflī anı çekdi ol dem ḥalvete                             28a 

                   Cem‘ olalum dédi ol dem ‘avrata 

                   Ditredi ol dem ḫatunuŋ  a‘żāsı 

                   Ol maḥalde iŋledi étdi yası 

                   Dédi Kifli  avrata ḥālüŋ  nedür 

                   Hem muṭīsin bize anuŋ  nedir  

                   Dédi avrat ḳorḳarın ḥaḳdan dédi 

                   Hem severdüm ben ḥaḳı çoḳdan dédi 

410.            Şöyle ben bunda żarūr  gelmişem 

                   Firḳatile
105

 iş bu baġrum delmişem 

                   Çünki bu sözi işitdi Kiflī pes 

                   Göŋline ilhām düşüp dédi ey nefs 

                   İş bu avrat deŋlü yoḳ āruŋ senüŋ 

                   Ḫōş degül mi işlese yārüŋ senüŋ 

                   Şöyle Kifli avratile yatmadı 

                   Ḳorḳdı ḥaḳdan
106

 hīç elin uzatmadı 

                   Yéticekce vérdi buġday aŋa 

                   İş bu avrat bu işe ḳıldı ṭaŋa 

415.            Dédi avrat beni azād eyledüŋ 

                   Ġuṣṣalardan ḳurtarup şād eyledüŋ 

                   Ḥaḳ seni ḳurtara şöyle tamudan 

                   Cennete öŋden ḳoya hem ḳamudan  

                                                           
105

 Sözcük ‘fürḳat’ biçiminde yazılıdır. 
106

 Sözcük,metinde ‘ḥaḳda’ biçimindedir.Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
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                   Ol géce Kiflī cānın vérmiş ḥaḳa 

                   Cennete girmiş ol Kiflī muṭlaḳā 

                   Hem ḳapusında yazılmış bir yazı 

                   Hem oḳunmış pes anuŋ çoġı azı 

                   Kifli’ye ḥaḳ raḥmet étmişdür démiş                                       28b 

                   Zīrā nefse zaḥmet étmişdür démiş 

420.            Yani terk étdi zinādan  kendözin 

                   Anuŋ içün görür ol dōstuŋ yüzin 

                   İmdi sen de nefsüŋi ṣaḳlarısaŋ 

                   Düşmenüŋi ḳahr
107

 édüp ṣaḳlarısaŋ 

                   Ḳurtulasın inşā’allāh ḳorḳudan 

                   Kimse bulunmaya seni ḳorḳudan 

 

                                      15. GAZEL  

                   Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.                Tevbe étmeseŋ zināya eylemez[seŋ] ḥaẕer 

                   Ol ḳıyāmetde zebānīler senüŋ baġruŋ ezer  

  

2.                Dünyā begleri  gibi sen  aldatımazsın anı 

                   Ta véreyin ḳurtulasın anda olmaz sīm ü zer 

 

3.                Ol zinā éden kişinüŋ ud yeri murdār ḳoḳar 

                   Ehl-i maḥşer göricek cümlesi andan yazar  

 

4.                Baş
108

 açıḳ yalın ayaḳ hem anadan ṭoġmış gibi 

                   Pes melāmet olayın ol maḥşerüŋ yérin gezer  

 

5.               Boz ṭoġanlar ile döküp cümle ażāsın bozar109
 

     

 

                                                           
107

 Sözcük,metinde ‘ḳahır’ biçimindedir.Vezin gereği değiştirildi. 

 
108

 Sözcük,metinde ‘başı’ biçimindedir.Vezin gereği değiştirildi. 
109

 Bu beytin birinci dizesi yoktur. 
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 6.               Ol cehennem kelbleri etin yerler anuŋ 

                   Ṣoŋra süŋüklerini yéyüben üzer  

 

7.                Muḥyi’ddīn sen ṣaḳla kimseye étme zinā 

                   Ol kirāmen kātibīn hep étdügüŋ bir bir yazar 

 

110فضلالله                                       
                                           29a 

 

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

423.            Beşinci dürür pārūse-i ḫatun 

                   Elin
111

 ḫōşca ṭutuŋ göŋlüni saḳun  

                   Günāhuŋ ulusıdur anı dögmek 

                   Zinā lafẓıla yanī aŋa sögmek 

425.            Ne démekdür bilüŋ pārūse ḫatun 

                   Beyān eyleyelüm varısa ḫatun 

                   Ki yanī ol ḥaḳuŋ emrin bitüre 

                   Menāhīden ḳaçuban hem bitüre 

                   Daḫi nā-maḥreme görünmese hīç 

                   Temāşā yérine gitmiye ér géç 

                   Otura kendü ḥālinde élinde  

                   Ẕikr ü tesbīḥ ola dā’im dilinde 

                   Ḫüdādan ḳorḳuban ol aġlaya 

                   Yüzini hem dā’imā nem ıṣlaya
112

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
110

 Allahın fazlı ile 
111

 Sözcük,metinde ‘elüŋ’ biçimindedir. +n eki belirtme durumu görevindedir. 
112

 Dize ‘Hem yüzini ıṣlaya dā’imā nem’ biçimindedir.Vezin ve kafiye gereği değiştirildi. 
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                                          16.GAZEL  

 

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.                Eger ol avrata sögerse bir kişi [bilüŋ] taḥḳīḳ 

                   Ḳatı müşkül olur anuŋ ḳıyāmetde işi taḥkīḳ 

 

2.                Zebānīler anı cebren ṭutuban süreler defī 

                   Atalar od içine eger erkek [ger] dişi taḥḳīḳ 

 

3.                Cehennemüŋ üşe kelbi yéye cem‘ini her gün anuŋ  

                   Fiġānile géçe anuŋ bilüŋ yazı ḳışı taḥḳīḳ                                   29b 

 

4.                Gel imdi ṭut naṣīḥatüm ki ta yanmayasın anda 

                   Menāhīden ḳaçan aḳıtmaz hīç yaşı taḥḳīḳ 

 

5.               Ey Muḥyi’ddīn dilüŋ ṣaḳla zinā lafẓıla sögmege 

                  Dilini żabt édenlerüŋ hīç aġrımaz başı taḥḳīḳ 

 

113  فضلالله                    
 

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün  

                        

   430.          Bilüŋ altıncısı [ġazā] éderken 

                    Başa baş kāfirile cenk éderken 

                    Dönüp gerüye ḳaçmaḳdur ey efrād 

                   Günāhuŋ ulusıdur diŋle bu derd 

                   Eger ḳaçmayuban ḳarşu ṭurursaŋ
114

 

                   Anuŋla ceng édüp
115

 kendüŋ ḳorursaŋ
116

 

                   Sever muṭlaḳ seni ol ḥaḳ teālā 

                   Kelāmında démişdür baḳ teālā 

                                                           
113

 Allah’ın fazlı ile 
114

 Sözcük,metinde ‘ṭurursan’biçiminde yazılmıştır. 
115

 Sözcük ‘édüben’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
116

 Sözcük ‘ḳorursan’biçiminde yazılmıştır. 
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                   Niçün ḳardaşuŋı ḳoyup ḳaçarsın 

                   Ne gördüŋ ve ne ṭuyup ḳaçarsın 

435.            Ölürseŋ ḫōd şehīd olursın éy cān 

                   Aŋa āşıḳ olupdur şöyle her cān 

                   Eger ölürseŋ ġāzī olursın 

                   Girüp cennetde yazı bulursın 

                   Murāduŋ askeri ṣımaḳdur pes  

                   Gider varısa göŋülden anı kes  

                   Démişler bir kişi ṣır biŋ kişi                                       30a 

                   Dönüp ḳaçıncaḳ  ḳor biŋ  kişi  

                  Gel imdi tevbe ét ḳaçma yaġıdan 

                  Ki ta yanmayasın anda aġıdan 

440.            Nice yıllar ‘aẕābuŋ var ḳaçarsaŋ 

                   Yanuŋda yoldaşuŋ ḳoyup göçerseŋ
117

 

                   Revā mıdur işit bi’llāhi dinsüz  

                   Seni téz  ḳaçıra ol demde dilsüz 

                   Senüŋ ḳanı içüŋde dīn-i İslām 

                   Ki ma‘lūm oldı sende seyf-i İslām 

                   Rıżā-i ḥaḳḳiçün hīç ġayretüŋ yoḳ 

                   Muḥabbet-ḥāli olup ḫayretüŋ yoḳ 

                  ‘Ömer ḥażretleri eyler rivāyet 

                   Kelāmı mu‘teberdür hem be-ġāyet 

445.            Démiş kişi [niyet étse] ġazāya  

                   Yaḳīn olmaġiçün ya‘nī ḫudāya 

                   Velī bulunmasaydı anda küffār 

                   Ẓuhūra çıḳa mıydı şöyle ol ḫār  

                   Ḳılıç aṣla ḳınından çıḳmasaydı 

                   Bulunmasaydı kāfir yaḳmasaydı 

                   Gérü dönüp evine gelse ol zamān 

                   Ḥaḳuŋ emriyle bilüŋ ol şāh-ı cihān 

                   Bilüŋ altmış yıl ol nāfle namāzdan 

                   ẞevābı artuḳ olur şöyle azdan  

                                                           
117

 Sözcük ‘göçersen’ biçiminde yazılmıştır. 
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450.            Eger küffāra andan olsaydı ṭuş 

                   Anuŋla ceng édüp olsa gelüŋ ḫōş  

                   Bilüŋ küffāra vérse furṣatı ḥaḳ                            30b 

                   Şehīd eylese ol kişi[yi] muṭlaḳ 

                   Hemāndem göndere bir ḥūrī ḥaḳ téz 

                   Eline vére bir nūrdan ṭabaḳ téz 

                   Ḫüdā vérdi beni saŋa dér ol dem 

                   Yetişdi şāzılıḳ ḳalmādı hīç ġam  

                   Ṭabaḳ içinde ḳoyup cānın anuŋ 

                   Alur gider hemān uçmaġa cānın 

455.            Démiş hem ol şehīdüŋ ḫil‘ati var 

                   Ḳıyāmet günler[in]de furṣatı var 

                   Şefī‘ olur biri yetmiş kişiye 

                   Eger erdür bilüŋ yā ḫōd dişiye 

 

                           17. GAZEL 

 

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.                Şehīd olanlara aṣlā démişlerdür ḥisāb olmaz 

                   Günāhı külli maġfūrdur muḳarrerdür ‘aẕāb olmaz 

 

2.                Daḫı her birine ḥaḳ vére hem nice yüz ḥūrī 

                   Cemāli cümlesinüŋ hep açıḳdur nikāb
118

 olmaz  

 

3.                Yüzine baḳsa anlaruŋ cemālüŋ görinür anda 

                   Ḫüdā nūrdan yaratmışdur oları pes ḥicāb olmaz 

 

4.                Daḫı mevlā yaratmışdur olariçün nice köşkler 

                   Ḥużūr eyleyeler anda içi ṭaşı cevāb olmaz                               31a 

 

 

                                                           
118

 Sözcük ‘bitāb’ yazılmıştır.Anlam gereği değiştirildi. 



119 
 

 
 

5.                Yéyüp içüp daḥi her gün naġam eyleyeler anda 

                   Ṭuralar e’l-ebedde  kişi anda türāb olmaz 

 

6.                Gelesen ögüt diŋle eyā āḫir zamān ḳavmi  

                   Bilüŋ nef‘i ḳatı çoḳdur bunuŋ gibi cevāb olmaz 

 

7.                Yanuŋca yüriye ḳullar saŋa ḳarşı gele yollar 

                   Bir içersin nice yıllar daḫi cismüŋe ḫāb olmaz 

 

8.               ‘Acebdür cennetüŋ ḥāli kişi anda cimā‘ eylese 

                   İkisi bile ṭāhiredür varup girmege āb olmaz 

 

9.                Èy Muḥye’ddīn ḥaḳa yalvar du‘āŋı eylesün maḳbūl 

                   Şehīd olmaḳ gibi aṣlā cihānda bir ẟevāb olmaz 

 

 119 قاَلَ اللهُ تعََاليَ وَ لاَ تقَْرَبوُ مَالَ الْيتَيِمَ الاَِّ باِ لَّتىِ هِىَ احَْسَنُ                    

 

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

457.            Yedincisi günāhuŋ siḥri édendür 

                   Yoluŋ  aġılarına düşüp gidendür 

                   Niçün ola kişi bi’llāhi seḥḥār                                31b 

                   Cehennemde yédürürler aŋa çoḳ ḫār 

                   Zamānuŋ evvelinde var imiş ol 

                   Birbirine gösterelermiş yol  

460.            Velīkin şimdi ẓāhirde bulunmaz 

                   Arasaŋ memleketlerde bulunmaz 

                   Var ise kimse [ol da] gizlü işler 

                    İçüŋüzde var ise anı işler 

                   Gelüŋ tevbe édüŋ vaz géçüŋ andan 

                   Günāhuŋ ulusıdur ḳaçuŋ andan 

                                                           
119

 A. (17/34) Şanı yüce olan Allah dedi ki “ Yetim malına, (büyüyüp) olgunlaşıncaya kadar,ancak en 

güzel şekilde yaklaşın.” Yetim malıyla ilgili olan bu ayet sihir konulu bölümün başlığı olarak 

verilmiştir.Bu ayet aşağıda tekrar edilmiştir. 
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                                         18. GAZEL  

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.                Eger étmezseŋüz tevbe cehennemde yaḳar cānı 

                   Gelüŋ siḥre heves étmeŋ ne dérsiz aṣlā oldı 

 

2.                Èden siḥri olur kāfir cehennemde yanar vāfir 

                   Gérü çıḳmaḳ aŋa yoḳdur éder dürlü feryādı 

 

3.                Bu siḥre kāmil olanlar bilüŋ ekẟerī  nisālardur 

                   Anuŋ içün görür cehennemde nice vādī  

 

4.                Gelüŋ tevbe édelüm girevüz cennete inşa‘llāh  

                   Yéyüben içüŋüz anda şeker gibi ola tadı 

 

5.                Burāḳ atlara hem binüp ki seyrān éderüz her gün  

                   Ese üstümüzde her dem ol cennetde seḥer bādı   

 

6.                Naṣīb éyle bize raḥmān gele ḥūrī ile ġılmān 

                   Bize hep olalar fermān bulavuz feraḥ u şādı 

  

7.                Ey Muḥye’ddīn bulunmaz mı zamānuŋda ki bir ‘āşıḳ               32a 

                   Göŋül vére o ḥūriye unutdura o Ferhād’ı 

 

 قاَلَ اللهُ تعََاليَ وَ لاَ تقَْرَبوُ مَالَ الْيتَيِمَ الاَِّ باِ لَّتىِ هِىَ احَْسَنُ               

                  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

463.           Hem sekizinci günāhuŋ ḥālini 

                  Ḫōş yéyendür ol yetīmüŋ mālını 

                  Ol yetīmüŋ mālını yése kişi 

                  Ol kişi ger er ola yāḫūd dişi 

465.           Cehennemde yédüre eger aŋa od 

                  Ḫışm édüben zebānīler déye yud  
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                 Ol yetīmüŋ mālını dünyāda sen 

                  Şöyle yédüŋ géce gündüz ṣaġ esen 

                  İmdi gel téz yé bu nārı ṭatlu mı 

                  Yémesi mümkin degül mi yatlu mı 

                  Pes elinde ne gelür yéye anı 

                  Ṭutuşa yana o dem cism ü cānı 

                  Gel yetīmi ḫōşca ṭut yéme mālın 

                  Var ḳıyāmetde güzel güzel ṣalın 

470.            Ḫōş rivāyet eylemiş diŋle serīr 

                   Géymedi dünyāda hīç aṣlā ḥarīr 

                   Şöyle bayram güni olmışdı tamām 

                   Seyre çıḳmışlardı ḫāṣ u ‘ām 

                   Dédi kim Ma‘rūf-ı Kerḫī gören  

                   Ḥurmānuŋ çekirdegi …….
120

 

                   Hem ḳatında var bir oġlancuḳ anuŋ                                      32b 

                   İḫtiyārsuz göricek sever cānuŋ 

                   Ben dédüm nedür çekirdekden murād 

                   Düşürürsin eylemezsin hīç  ‘inād 

475.            Dédi ol
121

  Ma‘rūf-ı Kerḫī éy kişi 

                   Bize vérdi iş bu oġlan teşvīşi 

                   Anam atam yok benüm déyü aġladı 

                   Fürḳatile şöyle baġrum ṭoġradı 

                   Èlüŋ oġlancuḳları géymiş libās 

                   Her biri bayram éder ben şöyle yas 

                   Daḫı ḳoz oynar bular ben étmem
122

  

                   Ḳoyabilsem dér ḳaçan dér ḳoynuma 

                   Anuŋ içün cem‘ éderdüm ben bunı 

                   Aḳçayıla aluram ben bunı 

480.            Ḥaḳ ta‘ālā raḥmet éde kim bile 

                   Hem daḫi ḳoz aluben vérem ele 

 

                                                           
120

 Bu sözcükler okunamadı. 
121

 Bu sözcük iki defa yazılmıştır. 
122

 Bu beytin kafiyesi yoktur. 
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                   Dédüm éy Ma‘rūf-ı Kerḫī vér baŋa 

                   Żāhir olsun şöyle ḥaḳdan pes saŋa 

                   Vér baŋa bu ögsüzi ḫōş ṭutayın  

                   Ṭonadayın iş bu göŋlin utayın
123

 

                   Öyle olsa ögsüzi vérdi baŋa 

                   Dédi hem neler vére ḫōş ḥaḳ saŋa 

                   Aldum ögsüzi hemān girdüm yola 

                   Hem gelür gözüm yaşı ṭola ṭola 

485.            Eve geldüm ögsüzi ṣoydum hemān 

                   Yeŋi ṭonlar geydürüp ṭoydum hemān 

                   Daḫi ḳoz aldumdum  ḳoydum ḳoynına                              33a 

                   Gitdi ol dem gérü oġlan oynına 

                   Göŋlüm evi rūşen oldı téz hemān 

                   Sem‘a geldi dédiler téz hemān 

                   Bir ḫayır işledüŋüz kim miẟli yoḳ 

                   Bulasız öcürin ḥaḳ ḳatında çoḳ  

                   İmdi sen de ögsüzi [gel] ḫōş ṭut 

                  Ta cehennem sizlere ola ḥarām  

490.            Ger yériseŋ ögsüz mālın hemān 

                   Ol zebānīler saŋa vérmez amān 

                   Ol cehennemde yanarsın bellü bil 

                   Çıḳmaya ḳala hem nice yıl 

 

                                          19. GAZEL 

                   Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.                Ögsüzi kim ḫōş ṭutarsa hem yémez mālını 

                   Hem ḳıyāmet gün[lerin]de yürüye ol ṣalını  

 

2.               Ger yetīmüŋ mālın yérse kişi rızḳı gibi 

                  Bil ḳabūl étmezler andan varıcaḳ a‘mālini 

 

                                                           
123

 Bu sözcükten sonra yazılı olan ‘saŋa’ sözcüğü, vezin ve kafiyeyi bozduğu için alınmadı. 
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3.                Ta çıḳınca od yédürürler cehennemde aŋa 

                   Ol zebānīler aŋa hem bildürür ḥālini 

 

4.  Ṭamunuŋ ıssısından ṣuṣayadur ol kişi 

     Ẕerrece ṣu vérmeyeler yüriye ol yalını                                       33b 

 

5.  Téz gele ‘aḳreb yılanlar ṣoḳa anuŋ her yanın 

  Acısı ḳırḳ yılda çıḳa unuda aḳvālini 

 

6.  Ol yetīmüŋ mālını yéyen nice biŋ yıl yanar 

     Géydüreler daḫi oddan ayaġına na‘lını 

 

7.   Muḥye’ddīn sen ṣaḳla nefsüŋ yémegil māl-i yetīm 

      Aġı olur ol ḳıyāmetde yériseŋ balını 

 

بوَا          مَ الرِّ 124 قاَلَ اللهُ تعََاليَ احََلَّ اللهُ اْلبيَْعَ وَ حَرَّ
 

 

              Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

492.  Ṭoḳuzıncı günāhuŋ ol ribādur 

              Hep ribā yéyenlerüŋ işi hebādur 

   Ya‘nī  kim yémekdür aḳçe ıṣṣısın  

          Bu ḥarāmdan yémegil çün uṣūlın 

  Ḳan irindür  yédügüŋ aḳçe senüŋ 

         Kizci  ṭutar ḳarnuŋı ṭoḳça senüŋ 

495.  Baṣra şehrinde varıdı bir kişi 

         Hem Ḥabīb idi adı ol bir kişi  

  Rıẕḳı çoġ idi anuŋ ol bay idi 

        Yédügi içdügi ribāyidi 

  Gitdi bir gün borçlınuŋ dārına                                         34a 

        Vardı ḳapu dīvārına ṭayandı 

 

                                                           
124

 A. (2/275) Şanı yüce olan Allah dedi ki “ Allah alışverişi helal, faizi haram kılmıştır.” 
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  Téz ḳapu çaldı o issi diledi 

         Iṣṣı vér baŋa deyü diş biledi 

  ‘Avratı çıḳdı vérdi aŋa cevāb 

          Dédi kim o issi evde yoḳ éy şāb 

500.  Ol Ḥabīb dédi vér ayaḳ teri 

         Gideyin gerek pes yol eri 

 Dédi ‘avrat nesnemüz yoḳ vérevüz 

         Evüŋ için arayuban girevüz 

  Belki bir ḳoyun boġazlandı yédi 

         Üşdi koŋşular o dem etin yédi  

 Laḥmi gitdi şöyle ḳaldı bir boyun 

         Véreyin saŋa yüri varıṭoyun 

  Vérdi boynın
125

 ol Ḥabīb’e ol zamān 

         Aldı gitdi evine
126

  ol dem hemān 

505.  ‘Avratına vardı vérdi boyunı 

          Aydayıverdi étdügi hep düyūnı 

   Iṣṣıdur bunı ḳalḳ bişür dédi 

         Yaḳmaḳ içün hem odun düşür dédi 

  ‘Avratı yaḳdı odun téz bucaġa 

          Çölmekile furdı bunı ocaġa 

  Ḳapandı çölmek ocaḳda bişdi téz 

        Ocaġa döküldi ṣu ṭaşradı téz  

  Geldi ḫatun ḳurtarmaḳ istedi 

         Hem ṣuyına
127

 nesne ḳoymaḳ istedi 

510.  Açdı çölmegüŋ içine baḳdı ol                                             34b 

         Kendüyi feryād édüben baḳdı ol 

  Çölmegiŋ içini gördi ṭolu ḳan 

          Eti gitmiş şöyle ḳalmış ṭolu ḳan 

  Ol Ḥabīb’e dédi kim gel gör işi 

         Başuŋa bu kez gör müteşevvişi 

 

                                                           
125

 Sözcük ‘boynını’ yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
126

 Sözcük ‘evüne’ biçiminde yazılmıştır. 
127

 Sözcük ‘ṣuyuna’ biçiminde yazılmıştır. 
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  Geldi gördi ol Ḥabīb ḳıdr ḳandurur  

         Él içinde bize bu efġāndurur 

  Tevbe olsun yémem dédi ribā 

         Géymeyem iş bu ḥarāmdan hem ‘abā 

515.  Ḥaḳ yolına cümlesin ṭaġıdayın 

         İnşā’allāh yüzümi aġ édeyin 

 Hem ḥaḳīḳat öyle étdi ol Ḥabīb 

        Anuŋ içün öyle oldı ol Ḫabīb 

  İmdi sen de olmaḳ isterseŋ ḥabīb 

         Tevbe ét saŋa ola ṭabīb 

  Tevbe étmezseŋ ḳurur ḳanuŋ senüŋ 

         Ol cehennemde yanar cānuŋ senüŋ 

         

                                         20. GAZEL 

                    Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün  

 

1.   Müstecāb olmaz du‘āsı her dem  yéyenüŋ  ribā 

     Hem ḳıyāmetde anuŋ  a‘māli olur hebā 

 

2.   Ol zebānīler aŋa cehennemde éder ġażab 

      Hem daḫi geydürürler aŋa oddan bir ḳabā 

 

3.   Tevbe ét cān u göŋülden ol ribādan ḳıl ḥaẕer  

   ‘Aḳlı olan kişiler pes andan éderler ibā’ 

 

4.   Ol ribādan vaz geçersen giresin uçmaġa sen                               35a 

      Ḥālüŋi ṣora gele pes varıcaḳ bād-ı ṣabā 

 

5.   Hem faḳīr olan kişiler cennete öŋden gire 

     Ḥulle ṭonların géyeler günde géyenler ‘abā 
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6.   ‘Āşıḳ olup ḥaḳ yolında göz yaşın döker kişi 

      Ol resūlu’llāhdan ayru
128

 anda olmaz éy baba 

 

7.  Muḥye’ddīn’e luṭuf ét ilāhī ḳıl naẓar 

     Ol ḳıyāmetde yüzin eylegil étme ḳabā 

 

129 دَرْ بيَاَنِ حُقوُقُ الْوَالدَِيْنِ                 
 

 

              Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

519.   Hem onuncısı günāhuŋ kebā’ire 

       ‘Āṣī olmaḳdur anaya ataya 

520.  Ya‘nī sözin ṭutmaya şöyle söge 

         Ḫāṭırını ṭutmaya belki  döge 

  Ol kişiye ḥaḳ ‘aẕāb éder ‘aẕāb 

         Ṭamunuŋ içinde nice bil ‘itāb 

  Ol resūlu’llāh démiş yası olan 

        Anaya ataya ‘āṣī olan 

  Belki cennet ḳoḳusın ḳoḳmaya                                          35b 

         Ta meger kim tevbe éde baḳmaya 

  Nitekim ol faḫr-i ‘ālem Muṣṭafā 

         Kendüyi ḳıldı daḫi ol pür-ṣafā 

525.  Dédi aṣḥāba gelüŋ biz gidelüm 

        Ol şehīdleri ziyāret édelüm 

 Cem‘ oluban vardılar bunlar ḳamu 

        Birinüŋ ḳabri görür olmış ṭamu 

  Gördi server bir yigitdür bu yatan 

        Āh u feryādile éder ol fiġān 

  Dédi server o Bilāle téz yétür 

        Var şehir ḳavmini bunda hep getür 

 

                                                           
128

 Sözcük ‘ayrı’ biçiminde yazılmıştır. 
129

  Anne ve babanın hukuku beyanındadır. 
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  Görelüm bu ḳabrüŋ  issi kim ola 

        Ṣoralum ḥālini bunuŋ ol ḳula 

530.  Ol Bilāl vardı getürdi cümlesin 

        Gördiler her bir kişinüŋ cümlesin  

  Gelmedi ol ḳabrüŋ  anda ṣāḥibi 

         Arayup bulunmadı hīç ṭālibi 

  Dédi server ol Bilāl’e gérü var 

        Cümle ḫatunları da getür ey yār 

  Ol Bilāl gitdi şehre revān 

        Aldı getürdi oları ol zamān 

  Vardı bir ḫatun o ḳabrüŋ ḳatına 

         Birne sögdi bindi ol nefsi atına 

535.  Dédi server bu ḳabir n’éŋdür senüŋ 

        Ṣāḥibi niçün yanar odda senüŋ 

  Dédi ḫatun bu ḳabr ol oġlum dédi                                     36a 

        Ḥaḳ ta‘āla raḥmet étmesün dédi 

 Dédi size n’etdi déŋ baŋa 

         Tā ki dermān érişe ḥaḳdan aŋa 

  Dédi ḫatun ey cihānuŋ serveri 

        Baŋa gör ne işlemişdür baḳ beri  

  Oruc ayınuŋ içinde şöyle baḳ  

         Süci içmiş geldi eve ittifāḳ 

540.  Dédüm
130

 éy oġıl néçün iş bu güni  

        Ḥürmet étmeyüp içersin sen bunı 

  Ḳaḳıdı ḫışm eyledi ol dem baŋa 

        Ol maḥalde eyledi ẕehr baŋa 

  Almışıdı bir dilim étmek yéye 

         Rāḥat ola nefse şöyle déye 

 Ètmegile étdi urdı gözümi 

        Çıḳdı gözüm ḳan bürüdi yüzümi 

 

 

                                                           
130

 Sözcük ‘dédi’ biçiminde yazılmıştır.Anlam gereği değiştirildi. 
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  Ḥaḳ ta‘ālā ḫōşnud olmasun dédüm 

        …………………………………
131

 

545.  Dédi Aḥmed ol ḫatuna ey ulu 

         Sözümi ṭut olmaġıl yavuz ḫulū 

  Ṣuçını baġışla oġluŋ yanmasun 

         Ḳabri ṣıḳup hem süŋügi yanmasun 

  Dédi ḫatun ‘ömrüm olduġınca ben 

        Anuŋ dérin beŋzi ṣolduġınca ben 

  Géce gündüz yansun azād olmasun 

        Ol cihānda hīç murādın
132

 bulmasun 

  Ol resūlu’llāh hemān oldı melǖl                                          36b 

         Gözinüŋ yaşı yüzine oldı yol 

550.  Cebrā’il indi hemān vérdi ḫaber 

         Dédi ḥaḳ size işit éy mu‘teber 

  Bir du‘ā ḳılsun dédi ḳabre ol an 

        Tez ḥayāt bulurdı anda olan 

  Oġlunı téz anasıla söylesün 

         Ḥālini aḥvālini şerḥ eylesün 

  Anası rāżī olursa ḳurtula 

         Rāżī olmaz ise odda örtüle  

  Téz du‘ā ḳıldı hemān Aḥmed géri 

         Ölmişiken ol yigit oldı diri 

555.  Ḳabrinüŋ üstine oturdı ol 

        Aġladı göz yaşını hem dökdi bol 

  Dédi ey ana benüm ḥālüm ḥarāb 

        Döşegüm aṭlās iken oldı türāb 

 Hem caḥīm oldı baŋa şimdi ṭuraḳ  

        Géce gündüz éderin āh u  firāḳ 

  Gel kerem ét ṣuçumı ‘afv ét benüm 

        Téz elüme yapışayın yét benüm  

  Nefse uydum işledüm ben günāh 

         Anuŋ içün éderin derd ile āh 

                                                           
131

 Bu dize okunamadı. 
132

 Sözcük ‘murādıŋ’ biçiminde yazılmıştır. 
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560.  Gördi oġlan anası olmış diri 

        Āh u feryād eyledi étdi na‘rā 

  Dédi anı [ey] oġul olsun ḥelāl
133

 

        Yaḳmasun oda seni ol ẕü’l-celāl 

  Ṣuçuŋı baġışladum sen rāḥat ol                                          37a 

 Ḥaḳ ta‘ālā saŋa vérsün şimdi yol 

  Anası çünki sözni étdi tamām 

 Gérü ḳabrüŋ içine girdi ġulām 

  Yataġı oldı anuŋ cennet bu kez 

         Yérine geldi tamām sünnet bu kez  

565.  Anasına du‘ā étdi ol resūl  

         İki gözi gördi ol sā’atde ol 

     Ol resūle étdiler anda su’āl 

         Ana ḥaḳḳı Taŋrı ḥaḳḳında ne ḥāl 

  Ana ḥaḳḳıla senüŋ ḥaḳḳuŋ nice 

         Farḳı bunlaruŋ nicedür ey ḫōca 

  Ol resūlu’llāh daḫi vérdi cevāb 

         Ḥaḳ ḳatında budurur dédi ẟevāb 

  Ata ḥaḳḳı Taŋrı ḥaḳḳı bir dédi 

         İkisin ṭutmayanlar gör dédi 

570.  Ata ḥaḳḳıla benüm ḥaḳḳum hemān 

         İkisin birdür dédi ṭutmaŋ gümān 

  İmdi gel ataya anaya eyleŋ ḫiẕmeti 

        Tā bulasın ḥaḳ ḳatında ḥürmeti 

  Nefse uyup göŋlüni yıḳma ṣaḳın 

        Yérine getür ana ata ḥaḳın 

  Anaŋ  ataŋ  ḫōşnud éderseŋ hemān 

         İnşā’allāh  gide şuv gele īmān 

 

                    

 

 

                                                           
133

 Bu dize ' Dédi anı oġul ḥelāl olsun’ biçiminde yazılmıştır.Vezin ve kafiye geregi değiştirildi. 
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                                              21. GAZEL 

 

                   Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.                Rāżī étmezse kişi hem anasın hem atasın 

                   Ol cehennem içine girüp nice yıl yanasın 

 

2.                Anaŋı ataŋı gel rāżī éderseŋ eger                                          37b 

                   Ḥaḳ ta‘ālā şöyle iḥsān éde kim sen ḳanasın  

 

3.                Ḥaḳ ta‘ālā hem nice ḥūrī vére anda saŋa 

                   Her birinüŋ ḫūb cemālin yüzi aydur ṣanasın 

 

4.                Tā-ebed soḥbet édesin anlaruŋla her zamān 

                   Ol ḥaḳuŋ vérdügini görüp daḫi utasın  

 

5.                Muḥyi’ddīn rāżī éderseŋ anaŋı vü ataŋı ki 

                   Ol ḳıyāmet günlerinde déyeler mervāsın 

 

 134 دَرْ بيَاَنِ عِصْياَنْ فيِ بيَْتِ الْحَرَامْ                    

 

                   Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

574.            On birincisi déyeyin eyle āh 

                   Ol ḥarāmdan işleyedürür günāh 

575.            Şol kişi kim işleye anda fesād 

                   Bucaḳ ola anuŋ vechi sevād 

                   Mekketu’llāh  ziyāret eyler ol  

                   Yüz sürüben re‘āyet eyler ol  

                   Niceler oġlın ḳızın döger gider 

                   Ol geriye ḳalanın söger gider 

                                                           
134

   Kabe’de uygunsuz davranma beyanındadır. 
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                  Sen ḥarāmdan
135

 işleyesin ma‘ṣiyet 

                  Kendü nefsüŋe édersin
136

 taḳṣīrāt 

                  Müslimān vechi midür lāyıḳ mıdur                                   38a 

                  Pes bu fi‘li işleyen ayıḳ mıdur 

580.           Dīn ayrıḳ kāfir étmez ḳāfir bu işi 

                   Sen müslimānsın gel étme éy kişi 

 

                                          22. GAZEL  

                   Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.                Ḥaḳ ta‘ālānuŋ evidür yapdı anı Ḫalīl 

                   Pes fesād éden ḳişileri yaḳar anda celīl 

 

2.                Mekketu’llāh da‘vācı olur ḳıyāmetde aŋa 

                   Ol zebānīler véreler ola zelīl 

 

3.                Kim ta‘ẓīm eylerse kendüye olur şefī‘ 

                   Ol kelāmında ḥabībüŋ böyle gelmişdür delīl 

 

4.                Cān u göŋülden varup yüz sürene ḫüdā 

                   Şöyle cennet nice köşkler vére ḳalīl 

 

5.                Ḥulle ṭonların aluban seyr éde ol cennete 

                   Tā ebede ḳala ol i‘tiḳādı böyle ḳıl  

 

6.                Cenneti medḥ étmek istese şöyle bilüŋ 

                   Ṣad-hezārān yıl géçerse édemez anı dil 

 

7.                Muḥyi’ddīn gel dōstı iste tā éresin dōsta sen 

                   Géce gündüz yalvaruban cennet ister iş bu bil                    38b 

 

 

                                                           
135

 Sözcük ‘ḥaramda’ biçiminde yazılmıştır.Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
136

 Sözcük ‘édesin’ yazılmıştır.Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
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ارِقةَُ فاَقْطَعُو ايَْدِيهَمَُا                     ارِقُ وَ الَسَّ 137 قاَلَ اللهُ تعََاليَ الَسَّ
 

 

                   Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

581.  On ikincisi günāhuŋ
138

 uġrıdur 

       Yüzi ḳara dü cihānda egridür 

 Ya‘nī kim uġrılaya ol sīm ü  ẕer 

         Pes yāḫūd dürlü ḳumāş esbāb ol dér 

  Her kim yéye ḥarāmını élüŋ 

        Ḥaḳ ta‘ālā ne éder aŋa bilüŋ 

 Ol cehennemde nice yıllar yanar 

        Ġāfil olma kendüŋi ṣaḳla éy yār 

585.  Ellerini kesesin dér anlaruŋ 

        Er ile‘avrat da olsa cānlaruŋ 

  Hem daḫi olmaz du‘āsı müstecāb 

        Ol ḥarām olur aŋa bilgil ḥicāb 

 Ta meger kim ol ḥarāmı eride  

        Ẕikr-i ḥaḳḳıla içini arıda  

  Nitekim buŋa münāsib diŋle uş 

        Bu ḥikāyet geldi‘aḳluma ne ḫōş 

  Bir zamānda varıdı bir pādişāh 

        Ẓulm éderdi ḫalḳına diŋle ey şāh 

590.  Cem‘ olup ṣāliḥleri ṭanışdılar 

        Ulularuŋ ayaġına düşdiler 

  Dédiler ẓulm éder oldı bize şāh 

        Anuŋ içün éderüz derdile āh 

 Cem‘ olup ḥaḳḳa münācāt édelüm                      39a 

         Yalvaralum ‘arż-ı ḥācāt édelüm 

 Ta ki Allāh eyleye anı helāk 

         Ḳurtulavuz iş bu sulṭān ola ḫāk 

  Pādişāh ṭuydı olaruŋ tedbīrin 

        Da‘vet étdi téz ḳatına her birin 

                                                           
137

 A. (5/38) Şanı yüce olan Allah dedi ki “Hırsızlık eden erkek ve kadının ellerini kesin.” 
138

 Sözcük ‘günāhile’ yazılmıştır.Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
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595.  Anlaruŋ içün bişürdi çoḳ ṭa‘ām 

        Yédiler iş bu ṭa‘āmdan ḫāṣ  u ‘ām 

  Cümlesine hep ḥarām yédürdi ol 

         Her birine nice ṭon giydürdi ol 

  Gérü destūr dédi anlar gitdiler 

        Diŋleŋ imdi her birisi n’etdiler 

  Cem‘ oluban bir araya vardılar 

         Bir du‘ā édüp ḥaḳa yalvardılar 

  Dédiler ey bizi yoḳdan
139

 yaradan 

         İş bu ẓālim def‘i gitsün aradan 

600.  Bizi ẓulm éyler bizi yaḳdı ḳatı 

         Rıẕḳumuz  aldı bizi yaḳdı ḳatı 

  Üç gün oldı ol du‘ā olmaz ḳabūl 

         Dédiler bize ḥarām yédürdi ol 

  Cümlesi cem‘ oldı ḥalvet çekdiler 

         Her birisi bir araya çekdiler 

  Ḳırḳ oldı ẕikre meşġūl oldılar 

         Ḥaḳ ta‘ālāya yarar ḳul oldılar 

 Ẕikr ile iş bu ḥarāmı ezdiler 

         İçlerini pāk édüben düzdiler 

605.  Çün tamām olar hep çıḳdılar                               39b 

         Şöyle kim bir ḫōşça yere  aḳdılar 

  El açuban ḥaḳḳa feryād étdiler 

        Pes helāk eyle déyü nāz étdiler 

 

                         23. GAZEL 

 

     Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilün 

 

1.   Ḥaḳ ta‘ālā pādişāhı eyledi ol dem helāk 

      Yére yutdurdı serāyın cümlesini étdi ḫāk 

 

                                                           
139

 Sözcük ‘yoḳda’ biçiminde yazılmıştır.Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
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2.   Ulu evlādı ve ezvācı daḫi zīr ü zīri  

      Ẓulmini getürdi anuŋ oldı ol yér şöyle yaŋ 

 

3.   Ger du‘ā gécesin  dérseŋ yémegil evvel ḥarām  

     Ṣoŋra perhīz eyle kendüŋ hem yaḳaŋı eyle çāk 

 

4.   Géce gündüz éyle gérü ‘āşıḳ ol mevlāŋa sen 

    Hem ḳabūl olmaz ta olmayınca du‘āŋ derd-nāk
140

 

 

5 .  Demr-nāk olmaḳ dilerseŋ mürşid-i kāmil ara 

    Géce gündüz eyle ḫiẕmet ta déyince pür-henāk  

 

6.  Ḫalvetine ḳoyuban téz ol seni şād éder 

    Ẕerrece ḳalmaz içiŋde inşā’allāh sivāŋ                                 40a 

 

7.   Muḥye’ddīn gel ol şeyḫüŋ sev ḳuṭb-ı ‘ālem bil anı 

      Ḳabż-ı ‘ālem ḥāṣıl olmaz bulunursa  irtisāk 

  

141  فضلالله                           
 

              Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

607.  Pes tamām oldı günāhı ol kebīr 

        Olduŋ ise bu kelāmda ḫabīr 

  Hep ṣaġīrden anuŋ pes ḥālini
142

 

         Ẕerrece yoḳdur sözü[müŋ] yalanı 

  Ol ṣaġāyirden de bir ḳaç déyelüm 

         İnşā’allāh dōstlara ḳaç déyelüm 

610.  Zīrā anda étmeyenler iḥtirāz 

         Géce gündüz işleyen ey ser-firāz 

  Ol ṣaġāyirde ulu günāh olur 

         Ol ḳıyāmetde işi āh vāh olur 

                                                           
140

 Sözcük ‘demr-nāk’ biçiminde yazılmıştır.Anlam gereği değiştirildi. 
141

 Allah’ın fazlıyla 
142

 Sözcük ‘ḥāliŋi’ biçiminde yazılmıştır. 
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                                   24. GAZEL 

 

             Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.     Nitekim āb ṭımḳabile giderek ‘ummān olur 

        Tevbe éderseŋ  kir tez durmaz olur  

 

 2.   Ger menāhīden bu nefsüŋ eyleriseŋ ictināb 

     Dest-i gīrüŋ  dü cihānda raḥmān olur 

 

3.   Cennet-i a‘lāya seyre eylemezsin yalıŋuz 

     Çevre yanuŋda nice biŋ ḥūrī [vü] ġılmān olur                           40b 

 

4.   Her birisi anlaruŋ sözüŋe olur muṭī‘ 

      İḥtirāz étmez olur hep işine fermān olur 

 

5.  Cennetüŋ içinde her ne isterseŋ bulınur 

     Üzümi tūrunçı alma hem daḫı rummān olur 

 

6.  Cennete giren kişi ma‘zūn olur çıḳmaz géri 

     Ehl-i İslām’a o cennet tā-ebed raḥmān olur 

 

7.  Muḥyi’ddīn gel cenneti ḳo ‘āşıḳ ol issine sen 

    Āşıḳ olan kişinüŋ [göŋli] ṭolu īmān olur   

 

                  GÜNĀH-I ṢAĠĀYİR BEYĀN ÈDER  

 

         Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

612.  Ol ṣaġāyirden déyelüm bir ḳaçın 

         Tā ki anda bulmaya ol ṣaçın 
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        Ol ṣaġāyirden
143

 démeġe yoḳdur ‘aded  

         Ḳanı çoḳdur démekle olmaz meded 

 Mümkin olanı içinde dilerüm 

        Başlayalum biz ḳaçından déyelüm 

615.  Biri bu kim ol içinde kin ṭuta                              41a 

        Çıḳmaya içinde nice gün ṭuta 

  Şöyle anuŋ göŋli téz olur siyāh 

         Kendüni maġbūn éder bilmez eyvāh 

  Dervīş ise ol kişi yolda ḳalur 

        Bil ki fetḥ olmaz işi ḳolda ḳalur 

  Téz tenezzül édüben gérü düşer 

         Nefs-i emmāre gelür aŋa üşer 

  Ol kişi ol dem gérü olur ‘avām 

         Pes démişler  ْ144 الَْعَوَامَ كَالْهوََام
 

620.  Ol kişi dervīş degülse téz hemān 

         Göŋli ḳararur ḳalur hem ol zamān 

  Ḥaḳ söz girmez anuŋ ḳulaġına 

         Gider ol ẓālimler ile lā‘ine 

 Nice biŋ kez söyleseŋ ṭutmaz [ögüt] 

        Tā meger kim tevbe éde ol yigit 

 

                                           25. GAZEL 

 

                      Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.  Müslimān olan kişi içinde ṭutarsa kini 

    Yevm-i āḫretüŋ pes anuŋ  göglere çıḳa üni 

 

2.   Olardan éderler naḳil iş bu sözde yoḳ yalan 

      Pes démişler ol ‘azīzler ya kīni ṭut ya dīni 

 

 

                                                           
143

 Sözük ‘ṣaġāyirde’ biçiminde yazılmıştır.Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
144

 Atasözü “Avam haşarat gibidir.” 
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3.   Şol ṣaçuŋ ṣaḳaluŋ aġardı daḫi gidemesin 

      Aŋma mısın géçecegüŋ ya yatacaġuŋ ol sini 

 

4.   İmdi gel tevbe édüp çıḳar içüŋden ḳīni sen                          41b 

     Cennete giriŋcegez téz gele ni‘met biŋ seni  

 

5.  Ḫōş yéyüp temāşā édesin ol cenneti 

     Hem burāḳ atlar ola pes saŋa anda biŋ beni 

 

6.  Ol burāġuŋ üzerine urulan altun éyer  

     Düzile yāḳūt ile dizilmiş anuŋ dizgini 

 

7.  İş bu Muḥyi’ddīn’i yā rabb dōstlaruŋdan eylegil 

    Yā ilāhī sen bilürsin her kişinüŋ derdini 

 

جهنم قرب سوا لهاخ ليس و يقين بخلاء لا و للمتكبرين النبي قال    
145

 

 

                               Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

623.  Pes ikinci[si]  ṣaġāyirüŋ kibir 

         Pes çıḳar anı içüŋden süpür  

  Ol resūlu’llāh bilüŋ ṭolmaz démiş 

         Kibr édenlerüŋ  dīni olmaz démiş 

625.  Ol kibri daḫi iki dürlü bilüŋ 

         Ḳalbüŋüzden ikisin daḫi silüŋ 

  Biri budur ol ḥaḳa ṭā‘at éder 

         Çalışur ol kendüzin rāḥat éder 

  Ya‘nī ḥaḳ emrin
146

 ṭutar étmez günāh                      42a 

         Tez aġardur yüzini étmez siyāh 

  Dér ki bu ḫalḳ işlemez ben işlerin 

        Ṭā‘at ile nice yıllar dişlerin 

                                                           
145

 H.  Nebi dedi ki:  “Kibirlenenler ve cimriler hakikate erişemezler; Onlar ancak cehenneme yakın 

olurlar.” Bu hadise kaynaklarda rastlanılmadı. 
146

 Sözcük ‘emriŋ’ biçiminde yazılmıştır. 
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  Nefsinüŋ  iġvāsına maġrūr olur 

         Ḥaḳ ḳatında anuŋ içün ḫōr olur 

630.  Yā ilāhī ṣaḳlaġıl a‘mālümüz 

         Hep fidā olsun yoluŋda mālumuz 

  Bir de budur ulular  kendü özin 

         Ger eger  géce ola[ya] gündüzin 

  Dér ki ḫalḳa ben fülānuŋ oġlıyam 

         Yüzüm aḳdur dü cihānda doġrıyam  

  Kimisi dér ‘ālimin
147

 ben ḳāḍīyem 

         Şübhe étmeŋ cümleŋüzüŋ yāriyem 

  Kimisi subaşıyam [kimi]  pāşā  

        Göŋli ḫōş olmaz démezseŋ çoḳ yaşa 

635.  Manṣıbına baḳuban ululanur 

         Nefsi atına binüben çoḳ ṭolanur 

  Tevbe eyle gel seni azıtmadan 

        Ol sa‘ādet defterin ḳazıtmadan 

  Hīç işitmedüŋ mi İblīs n’eyledi 

         Ululandı Ādem’e kibr eyledi 

   Ululandı Ādem’e secde étmedi la‘īn 

         Anuŋ  içün merdūd oldı ol la‘īn 

      

                                               26.  GAZEL 

                 Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.   Ol tekebbirlik ṣıfātı ḥaḳ ṣıfātıdur hemīn 

     Bizi yoḳdan var éden bilmez misin oldur hemīn 

 

2.   Nice biŋ yıl ḥaḳ yolında sen ‘ibādet eyleseŋ                           42b 

      Ululuḳ olsa içüŋde bil ki olmaz hemīn 

 

3.  İşitmedüŋ mi İblīs ṭā‘at éderdi ḥaḳḳa 

    Arasaŋ bil ki bulunmaz secde étmedügi zemīn 

                                                           
147

 Sözcük ‘ālimiŋ biçiminde yazılmıştır. 
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4.  Ol tekebbürlik ṣıfātı ṭā‘atın ḳıldı hebā 

 Yevm-i āḫretde göresin çeke ol anuŋ ġamın 

 

5.  Kendüne ṭutmaz günāhı ol ḥaḳa insān éder 

 Başuma yazuyimiş dér ol éder her dem yemīn  

 

6.  Muḥyi’ddīn pes bir du‘ā éder ḥaḳa el ḳaldırup 

 Ṣaḳla bizi düşmenden yā ilāhe’l-‘ālemīn 

 

 

ا قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّى       اللهُ عَليَْهِ وَ سَلَّمْ الَْبخَِيلُ لاَ يَدْخُلُ الْجَنَّةَ وَلوَْ كَانَ زَاهِد   148
 

 

  Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

639.  Hem üçüncisi ṣaġāyirüŋ  buḫil
149

 

         Her kişiye eyleye dā’im daḫil 

640.  Ol resūlu’llāh démiş olsa baḫil 

        Cennete girmeye démiş şöyle bil 

  Hem daḫi étse démiş kişi ḥased 

         Ol cehennemden yéye démiş sened 

  Hem daḫı démişdür
150

 buġżı éden 

         Bilgil anlardan caḥīme öŋ giden 

  İş bu sözden ma‘lūm oldı éy kişi 

        Hep étmesün pes anı érkek dişi 

  Bir kişi bir evliyāya yüz süre 

         Ġayrısını sevmeyüp yüzin
151

 düre 

645.  Bu yüz midür ol bizüm degül déye 

         Git ḳatında anlaruŋ egil déye 

   

                                                           
148

 (H.) Nebi –salat ve selam onun üzerine olsun-  dedi ki “Cimri ibadetkâr olsa dahi cennete giremez. 
Aclunî, Keşfu’l-Hafâ,I,281(885); Ali e’l-Kârî, E’l-Esrâru’l-Merfu’a fi’l-Ahbari’l-Mevdu‘a, I, 

148(117) 
149

 Sözcük, ‘buḫul’ biçiminde yazılmıştır. 
150

 Bu sözcükten sonra ‘faḫr-i ‘ālem’ ifadesi yazılıdır.İfade vezni bozduğu için alınmadı. 
151

 Sözcük ‘yüziŋ’ biçiminde yazılmıştır. 
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 Pes aŋa dérler günāhı bil ṣaġīr                                             43a 

         ‘Āmmeyi cehenneme téz yéler ġayir 

 Èdeyin diŋlerseŋ temẟīl buŋa 

        Şübhe étmezler bilürüz él buŋa 

  Bir kişinüŋ vardurur béş barmaġı 

         İttifāḳ çıḳsa birinüŋ dırnaġı 

  Ol kişi ol demde olur mı ḥużūr 

         Ta oŋuyunca çeker ol ḳatı zōr 

650.  Ṣoŋra birisi daḫi çıḳsa aŋsızun 

        Acır ol daḫi bilirin gelsizün 

  Gérü evvelki gibidür acısı 

         Hep bir olur bu yeŋi dögücisi 

  Ṣūret ayrıdur velī ma‘nāsı bir 

        Aŋladuŋuzsa belī  ma‘nāsı bir 

  İmdi ol ḥaḳ dōstlarında[n] seçmegil 

        Cümle a‘mālüŋ  yabana ṣaçmaġıl 

  Pīr ereni pīr degildür démegil 

        Böyle ḫalḳ étmiş ulu mevlā dégil 

655.  Ba‘żı olur evliyā taḫfīf olur  

        Ol ḳıyāmetde saŋa çoḳ ḥayf olur 

 Evliyānuŋ cümlesi hep ‘ālīdür 

         Kim aŋa ümmet olana ‘ālīdür 

  Bir göz ile cümlesine baḳmayan 

         Hem ḥaḳīḳat bir yüz ile baḳmayan 

  Yevm-i āḫretde nice yıllar yana
152

 

         Ol zebānīler vura zaḫmı cana 

 

                                  

 

 

 

 

                                                           
152

 Sözcük ‘yanar’ biçiminde yazılmıştır.Kafiye gereği değiştirildi. 
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                                         3.  MURABBA                                         43b 

 

              Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.  Her kişi’i Ḥıżır tā bil éresin Ḥıżır’a sen 

   Bu kelāma i‘tiḳād eyle gel ey ḫulḳ-i ḥasen  

   Kendüŋe her ne ṣanursaŋ ġayrıya da anı ṣaŋ 

   Gel beri bi’llāhi ṭutma kīn kibir buḫil  ḥased  

 

2.  Secdeyi gel ḥaḳḳa ét maḫlūḳa sen yüz sürme 

     Meẕhebüŋ ḥaḳdur senüŋ gel ġayrı meẕheb durma 

     Bu fülānı déyü şöyle ṣuyurma 

     Gel béri bi’llāhi  ṭutma kīn kibir buḫil ḥased 

 

3.  Ehl-i İslām olanuŋ birdür ḥaḳīḳat meẕhebi 

     İ’tiḳād étme gider gel ḳo  bu Işıḳ meşrebi 

    Gel eri erden ayırma şol ‘Alevīler gibi  

    Gel beri bi’llāhi ṭutma kīn kibir buḫil ḥased 

 

4.  Cümlemüzüŋ rabbidür ol yüce sübḥān bizüm 

     Hem nebīmüz idür  Muḥammed Muṣṭafā bizüm 

     Meẕhebümüzdür Ḥanīfe  ya‘nī ol Nu‘mān bizüm 

     Gel beri bi’llāhi ṭutma kīn kibir buḫil ḥased                             44a 

 

5.  Muḥyi’ddīn yoḳladurdur her kişiye bir beden 

    Cümlemüz ṭopraḳdan oldı ayrı ṭutmaḳ ya neden 

    Bu meẟeldür aŋlayan olur daḫı bulur  éden 

    Gel beri bi’llāhi ṭutma kīn kibir buḫil ḥased 
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153 قاَلَ اللهُ تعََاليَ وَ لاَ يغَْتبَْ بعَْضُكُمْ بعَْضا                
 

 

                              Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

659.  Daḫı dördüncisi ṣaġāyirüŋdür 

         Ḫalḳ içinde ya‘ni ġaybet söylemekdür 

660.  İki dürlüdür bu ġaybet bil aṣıl 

        Èdeyin hem ben  anı iki faṣıl 

  Biri budur kim déye pes muṭlaḳā 

         Şol fülān kimse ‘amel étmez ḥaḳḳa 

  Pes yāḫūd işlerse şöyle işler
154

 ol 

        Ḳardaşınuŋ etini téz dişler ol 

  Ġāfil olmaŋ bu günāhdur söylemeŋ 

         Kimsenüŋ ḥālin varup şerḥ eylemeŋ 

  Nitekim İbrāhīm Edhem éy ḫōca 

         Da‘vete varmışıdı ol bir géce 

665.   Cümle ḫalḳ ile hemān vardı bile 

          Otururken birisi aldı dile 

  Dédi kim ḳanı  fülān da gelmemiş                                   44b 

        Var ise ol kişi şöyle bile démiş 

  Biri de dédi kim ol géce gelür 

       ‘Ādetidür söyler ise güce gelür 

  Téz hemān İbrāhīm Edhem başladı 

        Bir ki söz étdi oları ṭaşladı 

  Dédi ‘ādet budur [anı] étmegüŋ  

        Andan öŋcez yérler [senüŋ] kemigüŋ 

670.  Sizde ‘ādet bu mıdur kim déyesiz 

         Téz anı étmekden öndin yéyesiz 

  Dédi daḫi ḳalḳdı gitdi ṭurmadı 

        Her birinüŋ ḫāṭırını ṣormadı 

 

                                                           
153

  A. (49/12) Şanı yüce olan Allah dedi ki “Birbirinizin suçunu araştırmayın.” 
154

 Sözcük ‘ister’ biçiminde yazılmıştır. 
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  Ya‘nī ġaybet söylemek démek olur    

  Ol kişinüŋ pes etin yémek olur 

  Birisi budur anuŋ ………………..
155

 

         Günāh işler bu ḫalḳ daḫi ṭuyar 

  Pes anı bu ḫalḳ ……………. 

         …………bu ġaybeti muḥkem ṭayan 

675.  Öyle olsa ………… 

        …..édüp gelmez ise ol yola 

  Ol kişinüŋ ………….. 

         …………étdügine dérüz hümām 

  Ol kişinüŋ ………………… 

         …… ol ḥaḳḳa bulunmasa 

  Ġaybetin ………………….. 

        …………cemī‘ éder günāhını 

  Ġaybet
156

 éden kimseye téz yükledür                                      45a 

         Ol zebānīler anı yaŋıldur 

 

680.  Téz zebānīler anı alur gider 

        Ol cehennemde aŋa çoḳ iş éder 

                            

                                            27. GAZEL 

 

                  Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.   Ol resūlu’llāh démiş kim étmeyeler ġaybeti 

      Ḥaḳ ta‘ālānuŋ ḳatında bulalar raġbeti 

 

2.   Ol ḥaḳuŋ emrin
157

 ṭutup hem daḫi nehiyden ḳaçan  

      Yevm-i āḫretde bilüŋ
158

 hīç çekmeyedür zaḥmeti 

 

 

                                                           
155

 Bu beyit ve aşağıdaki beş beytin bazı sözcükleri silinmiştir. 
156

 Sözcük ‘ġaybetin’ biçiminde yazılmıştır.Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
157

 Sözcük ‘emriŋ’ biçiminde yazılmıştır. 
158

 Sözcük ‘bilür’ biçiminde yazılmıştır.Anlam gereği değiştirildi. 
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3.   Öyle olsa géce gündüz ḥaḳ emrini ṭutalum 

      Ḳaçalum nehy
159

 étdüginden ṭutalum hem sünneti 

 

4.   İncimüzi düzelüm şimdengérü biz de hemān 

     Ṣūretin düzmek ḳolaydur daḫi düzmek kisbeti 

 

5.   Aḥmed-i Muḫtār ḫōş biri cān u göŋülden sever 

     Lāzım oldı cümlemüze biz de étmek nisbeti 

 

6.   Ol ḳıyāmet günlerinde enbiyā’ vü evliyā 

      Nefsī nefsī déyicek ol déye kim vāh ümmetī 

 

7.   Muḥyi’ddīn’e ét şefā‘at ey cihānuŋ serveri                  45b 

      Tā günāhuŋ ‘afv édüben eyleye ḥaḳ raḥmeti 

 

دَهُ           160 قاَلَ اللهُ تعََاليَ وَيْل  لكُِلِّ همَُزَةٍ لمَُزَةٍ الََّذِى جَمَعَ مَالا  وَ عَدَّ
 

 

                                Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

681.  Hem beşincisi ṣaġāyirüŋ ġamz  

        Ẓālime bir maẓlūmı eyleye remz  

  Ya‘ni kim bir kimseye ġaybet ulaya 

         Varuban maẓlūmı téz ḳovılaya 

  Ḥaḳ ta‘ālā sevmez anı bilüŋüz 

         İş bu yolda ṣāfī éylik bilüŋüz  

 Mūsā peyġamber zamānında bilüŋ 

        Şöyle yaġmur yaġmadı hergiz bilüŋ 

685.  Mūsā peyġamber ol ḥalḳ ile bile 

        Bil ki yaġmur ḥaḳdan diledi éle 

  Ol du‘ādan şöyle yaġmur yaġmadı 

         Gök  yüzine bulutlar aġmadı 

                                                           
159

 Sözcük ‘nehiy’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
160

  A. (104/1-2) Şanı yüce olan Allah dedi ki “ Diliyle çekiştirip, yüzüyle de alay eden kimsenin vay 

hâline.” 



145 
 

 
 

  Mūsā peyġamber münācāt eyledi 

        Ol ḥaḳa téz yalvaruban söyledi 

  Dédi kim niçün du‘āmuz geçmedi 

         Téz melekler bize raḥmet ṣaçmadı 

  Ḥaḳ ta‘ālā dédi kim oldı ẓuhūr 

         İçüŋüzde şöyle ġammāz-ı ḫōr 

690.  Tā kim ġammāz içiŋüzden çıḳmaya 

         Pes havādan yére yaġmur  aḳmaya 

  Mūsā peyġamber dédi éy  pādişāh                             46a 

         Bize ġammāzı göster yā ilāh 

 İçimüzde téz biz anı ṣoralum 

        Hem nice kimse imiş biz görelüm 

  Ḥaḳ ta‘ālā dédi kim ġaffār benem 

        Cümle ġaybı gizleyen settār benem 

  Ḥaḳ ta‘ālā dédi yā Mūsā yarın 

        Çıḳ muṣallāya hemān  bolur yarın 

695.  Bu géce ġammāz ölür yoḳdur ḳomam 

        Èrte var ġammāzı gör hem ol imām 

  Mūsā peyġamber ṣabāḥ oldı gider 

        Ya‘ni kim ol ḥaḳḳ ile ‘ahdin güder 

  Ol muṣallāya varup ol dem görür 

        Cümlesi yétmiş cenāzedür durur 

  Şöyle ġammāz ḳanḳısıdur bilmedi 

         Pes içinde arayuban bulmadı 

  Mūsā ol dem dedi settāre’l-‘uyūb 

        Hem daḫi sensin ki ġaffāre’ẕ-ẕünūb 

700.  İş bu ġammāzı bu bizden gizledüŋ 

        Ḳullaruŋı raḥmetüŋle gözledüŋ 

  Hem daḫı ḳoġulayan maymun olur 

        Yevm-i āḫretde bilüŋ  maġbūn olur  

  Yataġıdur anda veylü ṭamusı  

         Aŋa gérek ġammāz éde
161

 ḳamusı 

                                                           
161

 Bu sözcükten sonra yazılı olan ‘anuŋ’ sözcüğü vezni bozduğu için alınmadı. 
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  İmdi gel tevbe édüp ṣaḳla özüŋ 

        Tā ki anda yanmaya iki gözüŋ 

 

                     28. GAZEL 

      Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.    Ol resūlu’llāh démişdür bir kişi ġammāz ola                      46b 

         Pes bu deŋlü çoḳ çalışsa ḫayrı anuŋ az ola 

 

2.   Tevbe étmezse bilüŋ ol kişi ġamz étmege 

            Ol ḳıyāmetde annŋ işi güci feryād ola 

 

3.   Tevbe étdise démişdür girmeye ol ṭamuya 

            Ḥaḳ ḳatında yüzi aḳ ola şeh-bāz ola 

 

4.   Cennete ḳoya ḥaḳ otura köşklerde ol 

            Ḥūr-i ‘ayn ile bile hem anda ol rāz ola 

 

5.   Muḥyi’ddīn ḳo cenneti gel ṭālib-i ḥaḳ ol müdām 

      Ṭālib olan kimselerden sırr-ı ġaybdan yaz ola 

 

 162 قاَلَ النَّبىُِّ عَليَْهِ وَ سَّلامَْ كُلِّ لهَْوٍ حَرَامْ              

  

           Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

704.  Daḫı altıncı günāhuŋ çalḳıdur 

         Çalġı çalan kimseye ḥaḳ ḳorḳudur 

705.   Ya‘ni  ki ol kişiyi oda ṣalar 

        Ol cehennem kelbleri anı ṭalar 

  Çalġı çalmaḳ diŋlemek hep bir olur                               47a 

         İkisinüŋ daḥi yüzi kir olur 

 

                                                           
162

 H. Nebi-selam onun üzerine olsun-dedi ki “Her boş şey haramdır.” Bu hadise kaynaklarda 

rastlanılmadı. 
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 Çalġı çalmaḳdan hīç ola
163

 

         Maḥşerüŋ yérinde ol ḳalsa gerek  

 Maḥşerüŋ yérinde ola ḫacīl 

         Déyeler çıḳ git içimizden siccīl  

 Çalġı çalmaḳdan hīç olmazduŋ 

        Bilmediŋ mi külli lehvi hep ḥarām 

710.  Cümlesi hep cem‘ ola bir araya 

         Her birinüŋ duta yüzi ḳaraya 

  İş bu sāzı boġazına ṭaḳalar 

        Ol cehennemde nice yıl yaḳalar 

  İmdi gel tevbe édüp cümle ṣaḳın  

        At yabana elüŋe alma ṣaḳın 

  Hem daḫi çalġı çalanı diŋleme 

         Ol ḳıyāmetde varıcaḳ iŋleme 

 

                                         29. GAZEL    

                       Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.  Kim ki çalġı çalarsa ḥaḳdan ol ıraġ olur
164

 

      

2.  Tevbe éderse günāhına géri yarlıġar 

    İnşā’allāh şübhesüz anda yüzi aġ olur 

 

3.  Yüzi aġ olan kişinüŋ cennet olur ṭuraġı 

     Cennet-i a‘lāda anuŋ yédügi bal yaġ olur 

 

4.      Cennetüŋ içinde ḳalur gérü çıḳmaz ol kişi                             47b 

       Ölüm olmaz zīrā anda tā-ebed ol ṣaġ olur  

 

5.  Dürlü çiçekler açılur miẟl-i bahār dā’imā 

     Yüce köşkler anda olur çevre yanı bāġ olur 

 

                                                           
163

 Bu dizede kafiyeli olan sözcük eksiktir. 
164

 Bu beytin ikinci dizesi eksiktir. 
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6.   Cümle ḫalḳı içer dükenmez daḫi çoḳ ıraġ olur
165

 

 

7.    Muḥyi’ddīn sen vérme göŋül cennete zāhid gibi 

       Ġāfil olma dōst ile hem arada Burāġ olur 

 

     NA‘Y-I ḤAYYI BEYĀN ÈDER
166

 

  

                         Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

714.  Hem yedincisi ṣaġāyirüŋ ṣaġı 

         Ṣaġı ṣaġanlar yéye anda aġı  

715.  Ol cehennemde bilüŋ pişmān olur 

         Kendü kendü[ne] gérü  düşmān olur 

  Bir zamānda ṣaġı ṣaġmaḳ ‘ayb idi 

         Hīç ẓuhūra çıḳmazidi ġayb idi  

  Cümlesi aġlardı  hep yaşın yaşın  

         İki yaŋa hīç ṣalmazdı başın  

  Var idi içinde bir ḫatun kişi 

         Ṣaġı ṣaġmaḳ idi pes anuŋ işi 

  Aḳçe vérlerdi bilüŋ ol ‘avrata                              48a 

         Ṣaġı ṣaġıdurlardı aŋa ey dede 

720.  Meyyitüŋ üzrine gelürdi ulur 

        Ṣaġı ṣaġardı ḳatı ḳatı ulur  

  Dürlü nesneler de ḳatup iŋledi
167

  

         İki gözünden bile nem aḳardı 

  Geldi érişdi görüŋ āḫir zamān 

         Şöyle bir meyyit ki olsa nā-gehān 

  Cümle ḫatunlar gelür ṣaġar ṣaġı  

         Ṣanasın geldi érişdi bir yaġı 

  Ṣaġı ṣaġan hem daḫi çalġı çalan 

        Cān acısın bir görür ṭutmaŋ yalan 

                                                           
165

 Bu beytin birinci dizesi eksiktir. 
166

 Yaşayanların ölüm haberi vermeleri beyanındadır. 
167

 Bu sözcükten sonra yazılı olan ‘ol’ sözcüğü, vezni ve kafiyeyi bozduğu için alınmadı. 
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725.  İkisinüŋ de ṣaġīredür  adı 

        Anuŋ içün bir görür cānda dédi  

  Cān acısı ḳatı ṭatludur işit 

        Ġāfil olma aŋa göre bir iş ét 

  Nice kim bir pādişāh kim var imiş 

        Cümle aṣḥābı içinde yār imiş 

  İki oġul var imiş anuŋ hemān 

        Anlaruŋla eglenürmiş her zamān 

  Pādişāha ol ḥaḳuŋ emri érer 

        Āḫrete naḳil éyler defter dürer 

730.  Ol iki oġlan köşkin çekişür 

        Üleşimez pes nice gün çekişür  

  Eyleye iş bu köşkden bir avāz 

        Gelmiş anlara işitmişler az az 

  Ol haḳuŋ emriyle kerpīç söylemiş                         48b 

         Ḥālini bir bir tamām şerḥ eylemiş 

  Démiş anlara bu ben ādem idüm 

         Dār-ı dünyāda iken nālir idüm 

 ‘Ömrümüz üç yüz ile érmişidi 

          Devleti ḥaḳ hem baŋa vérmişidi 

735.  Geldi bir gün baŋa érişdi ecel 

       ‘Azrā‘il aldı cānum vérmez mecāl 

  Üçyüz altmış belki sinde yatmışam 

        Cismi ṭopraġa ol dem ḳatmışam 

  Ṣoŋra bir kimse beni balçuḳ édüp  

         Kesdi kerpīç téz benüm elüm dérüp 

  Yapdı dīvār beni ḳaldum o dem  

         Pes tamām ḳırḳ yıl olunca éderem 

  Ṣoŋra ol dīvār yıḳıldı ansuzın 

        Gérü ṭopraġa ḳarışdı gelsüzin  

740.  Bekledüm ḳaldum üç yüz yıl yéri 

         Çifteledi üstümi géçen diri 

  Ṣoŋra bir kimse gérü geldi baŋa 

         Gérü kerpīç kesdi téz ḳaldum ṭaŋa 
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  İş bu kỻşküŋ altına ḳoydı beni 

         Ḳara yérler içinde depdi beni 

  Yüz otuz yıldur ki bunda ḳalmışam 

         Bil ḥaḳīḳat iş bu güne gelmişem 

  Cān acısı daḫi benden çıḳmadı 

         Göŋlümüz bir ġayrıya da aḳmadı 

745.  Bunda oturduŋ nedür ġavġā dédi                         49a 

         Nice sizüŋ gibi bu yérde dédi  

  Öyle olsa  cānı cāndın çıḳması 

         Geçmiş bilüŋ
168

 bu ḳanda çıḳması 

  Hem bilüŋ ‘Azrā’il’i almaz cānı 

         Her kişiye ṣalıvérmez ol ḳanı 

  Enbiyā ola meger yā evliyā 

         Daḫi mü’min ṣāliḥ ola bir déye  

  Anlara gönderdi der Azrā’il’i 

         Kimseyi incitmez ol çoḳdur belī 

750.  Şöyle mü’min ṣāliḥ olmazsa eger 

         Ḥaḳ yolında beŋzi solmazsa eger 

  Bil ki ‘Azrā’il’e ṣalalar anı 

         Ṣıḳmadan ḳırar ol her yanını 

  Pes ezā ile alur cānın anuŋ 

         Darb éder téz ḳurıdur ḳanın anuŋ 

  İmdi tevbe eyle gel éy ana sen  

         Ta ki bulaşmayasın ol ḳana sen 

  Ṣaġı ṣaġmadan ḥaẕer ḳıl ṭut ögüt 

         Egri yolı ḳo gider ṭoġruya git 

 

                                            30. GAZEL 

                 Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.  Ṣaġı ṣaġmadan ferāġat eylemezse mü’mināt 

     Nitekim şol kimseler kim hīç çıḳarmazdur ẕekāt 

                                                           
168

 Bu sözcük iki defa yazılmıştır. 
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2.  Nice yıl ol cehennemde yanar démiş resūl 

           Ḥaḳ ḳatında yüzi ḳara oluban ola ġuḍāt                                     49b 

 

3.  Öyle olsa her menāhīden gerekdür ictināb 

     Ol ḳıyāmet günlerinde ta ki olmaya o māt 

 

4.  Ol resūl démişdür étmemişler hīç günāh  

                    Ḥaḳ ta‘ālā ol kişiye véredür nūrdan ḳanat
169

 

 

5.     O cān ḳuşları gibi anlar ḳonalar cennete ta kim
170

 

   Yéyeler cennetlerüŋ ni‘metlerin
171

 bulup ḥayāt 

 

6.  Heftede bir gün tecellī édeler hem dā’imā 

     Bériki  müşgleri hep cem‘ ola ẕāt-ı ṣıfat 

 

7.   Muḥyi’ddīn gel dōst cemālin görmek ister[seŋ] müdām 

     ‘Āşıḳ ol çeşmüŋ yaşın aḳıt miẟl-i Furāt 

 

                   YEMīN ṢIMAḲ AḤVĀLİN BEYĀN ÈDER 

 

                                Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

755.   Sıŋar incidür yemīn éde ol 

          Yalan yere içüp ola yemīn ol  

  Kimine iş bu and uġrar ḳomaz hīç                                          50a 

         İçini ṭaşını ṭoğrar ḳomaz ḥīç 

  Kiminüŋ rızḳına uġrar bilinmez 

         Ziyān olur gider aṣlā bulunmaz 

  Ḳomaz elbetde and  aŋa girişür 

         Hīç olmazsa ḳıyāmetde érişür 

 

                                                           
169

 Bu dize anlam ve kafiye gereği beşinci beyitten buraya alınmıştır. 
170

 Bu dize anlam ve kafiye gereği dördüncü beyitten buraya alınmıştır. 
171

 Bu tamlama ‘cennetleri nimetleriŋ’ biçiminde yazılıdır.Vezin,anlam ve dil özellikleri bakımından 

değiştirildi. 
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  Yalan yere muḥaṣṣal and içenler 

         Cihānda tevbe étmeden géçenler 

760.  Resūlu’llāh démiş ḳabri olur ṭar 

         İçi ṭopṭolu hem anuŋ ŋār 

  Yanar ōduŋ içinde éder fiġān
172

 

         Ḥużūr étmez giricek anda bir an   

 

                                              31. GAZEL 

 

        Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.  Resūlu’llāh démişdür kim yalan yere içen andı 

     Ki mi‘rāca görüpdürin ṭamuda and içen yandı 

 

2.   Eyü yandı ṣoruldı hep ṭudaḳları yarıldı 

           Hem süŋükleri ḳırıldı hep daḫi bélleri ḳırıldı  

 

3.   Ḳırıldı ḳalmadı dişler kişi gör kendüne n’işler 

          Cemī‘i étdügi işler ki yanında ḳalaṣandı 

 

4.  Yürür şöyle yaturlar daḫı ḳorḳıdan zorından 

     Ṭamunuŋ ol çuḳurında yana yana ol uṣandı                             50b 

 

5.  Nice uġradı ḫarbe anuŋiçün göz yaşı ḳırpa 

    Niceler eyledi tevbe bilüŋ uyḫudan uyandı 

 

6.  Şolar kim pes günāh étmez varıncaḳ anda āh étmez 

     Daḫi hem āh u vāh étmez buŋa ‘alī olan ḳandı 

 

7.   Ey Muḥyi’ddīn ḥālüŋ bildür ki söylersin hemān dildür 

           Zebūn ét nefsiŋi öldür ḳatı çoḳdur anuŋ bendi  

 

                                                           
172

 Bu dize ‘Yanar ōduŋ éder fiġān içinde’ biçimindedir.Anlam,vezin ve kafiye gereği değiştirildi. 
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 173 دَرْ بيَاَنِ شَهاَدَتِ زُورْ                

       

            Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün  

 

762.  Ṭoḳuzuncısı günāhuŋ söyleye 

         Bir yalan yére şehādet eyleye 

  Şol yalan yére ki şehādet éden 

         Bilüŋ oldur ṭamuya öŋden giren 

  Daḫi çoḳ nesne gele başlarına  

         Kimse baḳmaya gözi yaşlarına 

765.  Ol resūlu’llāh démiş gūr ḳoyalar 

         Hem zebānīler anı téz ḳapalar 

  Tez ṭamuya iletüp anı yaḳalar 

         Āh u feryād ile yırta yaḳalar 

  Gözleri giryān ola cigeri kebāb                           51a 

         Nice yıllar ṭamuya çeke ‘aẕāb 

 

                                               32. GAZEL 

                     Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.  Şol yalan yére şehādet étmeyenler ḫalıḳdur 

    Şol ḳıyāmet günlerinde düşmeye ol arka dér 

 

2.   Ḫāliḳi nez‘ide cān acısı görmeye ol 

           Engin ola ḳabri [a]nuŋ éde Şām’ı şarḳı dér 

 

3.   Ol resūlu’llāh démişdür hem ḥaḳīḳat ümmetüm 

      Ehl-i dünyā olmaya ben ṣarḳıtmaya ol ḳırḳa der 

 

4.   Yémesün élüŋ ḥarāmın
174

  hem yalan söylemesün 

      Başına tāc uruban hem giyerler ḥırḳa der 

                                                           
173

  Yalan yere şahitlik etme beyanındadır. 
174

 Sözcük ‘ḥarāmıŋ’ biçiminde yazılmıştır. 
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5.   Muḥyi’ddīn gel ṭoġrı söyle ta bulardan olasın 

           Ehl-i İslām’dur yüz yigirmi fırḳadur  

 

 

175 قاَلَ اللهُ تعََاليَ وَ لاَ تكَْتمُُوا الشَّهاَدَتَ وَمَنْ يكَْتمُْهاَ فاَنَِّهُ اثِْم  قلَْبهُُ           
 

 

                                 Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

768.  Hem onuncısı günāhuŋ gitmeyen 

         Müslimāna ḥaḳ şehādet étmeyen 

  Ḥaḳ ta‘ālā ṭanıḳlıġın bilüp de vérmeyen                          51b 

          Bilüŋ oldur her murāda érmeyen 

770.  Hem resūlu’llāh démiş gözsüz ḳoyar  

         Söyleyimez hem daḫi sözsüz ḳoyar  

  İmdi gel ḥaḳ söz sen söyle müdām 

         Tā ki cehennem saŋa olmaya dām 

  Bildügüŋ ṭanıḳlıġı vér ḳorḳma sen 

         Ne bilem n’eydem deyüben ḳorḳma sen  

  İş bu ḫalḳdan ḳorḳma ḥaḳdan ḳorḳ kişi  

         Her ne gelse saŋa ḥaḳdan bil işi 

  Nitekim bir pādişāh bir kimseye 

        Ḳahr éderin déyü anı kim yapa 

775.  Bir camış
176

 ḳatır bulup ṣarıdı anı  

        Ya‘nī kim téz çıḳa anuŋ cānı  

  Nicelerini helāk étmişidi 

        Ol maḥalde anı ḫāk étmişidi 

  Gezdi ol ḳatır ḳamu ṣoḳaḳları 

         Düşmedi ol kişi var durmaḳları 

  Ol kişiyi zerrece incitmedi 

         Pāre pāre eyleyüben gitmedi 

                                                           
175

 A. (2/283) Şanı yüce olan Allah dedi ki “ Şahitliği gizlemeyin.Kim şahitliği gizlerse, şüphesiz onun 

kalbi günahkârdır. 
176

 Sözcük ‘cāmūş’ biçiminde olmalıdır.Halk dilinde söylenişi gereği sözcük bu şekliyle yazılıdır. 
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  Pādişah bindürdi anı merkebe 

        Bildi kim ḥaḳdan gelürmiş mertebe 

780.  Şöyle dellāl eline vérdi anı 

         İş bu sırruŋ  yaḳdı derdi  

 Ḳatı ḳatı çaġır işütsün dédi 

     Aŋa göre ḫalḳ yaraḳ étsün dédi  

  Dé ki ḥaḳ ḳahr étmedügini édemez                       52a 

         Cümle ḫalḳ bil ki anı incidemez 

  Pādişāh bu kimseye ḳahr eyledi 

         Ḳādir olmadı géri faḫr eyledi 

  İmdi ḥaḳdan olmayınca olmazmış 

        Nitekim bilmez yaz ıla ḳışmış  

785.  Gel şehādetden ferāġat eyleme 

         İş bu maḫlūḳa ri‘āyet eyleme 

  Ḥaḳḳı ḳoyup ḫalḳı ta‘ẓīm étmegil 

         Ṭoğrıyı ḳoyup egri[ye] gitmegil 

 

                                             33. GAZEL 

 

          Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.   Şöyle kim kimseye ḥaḳ ḫāliḳ vérmeye  

 Dü cihānda ol resūle hīç murāda érmeye 

 

2.  Ol ḳıyāmet günlerinde dirilüp cem‘ olıcaḳ 

     Ayaġ altında ḳala hīç ayaġı dépremeye 

 

3.  Hem zebānīler anı cebr ile ḳahr ile ṭutup 

    Anlar ṭamuya hīç birisi yazmaya  

 

4.  Ol resūlu’llāh démişdür i‘tiḳā eyleŋ aŋa 

     Tā ‘aẕābdan görmeyince cennete ol girmeye 
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5.   Muḥyi’ddīn
177

 eydür ḥabībi ‘aşḳına mevlā bizüm              52b 

     Bu ṣırāṭ-i müstaḳīmden cümlemüzi ayırma 

 

 178 قاَلَ الله تعََاليَ هذََا بهُْتَان  عَظِيم                      

 

                   Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

787.  On birincisi günāhuŋdur gide 

        Bir kimseye var[uban] bühtān éde  

  Ġāfil olma görmeden söz söyleme 

        Ẓāhire yalan söz şerḥ eyleme 

  Yoḫsa bühtān eylemek ṣarp iş olur 

         Gerçi kim ba‘żı zamānda tuş olur 

179 كُلِّ مُؤْمِنْ اخِْوَة    .790
 dér ol resūl 

        Öyle olsa ḳardaşuŋ étme melūl 

  Nitekim geçmiş ben-i İsrā’il’üŋ 

        Bir ‘azīzi var imiş anda bilüŋ 

  Ehl-i ḥāl imiş muḳarrer ehl-i ḥāl 

        Aŋa isnād eylemişler bir maḥāl 

  İttifāḳ bir ḫatun olmış ḥāmile 

        Ol ‘azīzdendür démişler nām ile 

  Cümle ḫalḳ bu şeyḫe bühtān eylemiş 

         Her birisi aŋa çoḳ ṭa‘n eylemiş 

795.  Anası raḥminde oġlan ol zamān 

        Ol ḥaḳuŋ emriyile bilüŋ hemān 

  Zārīlıḳ étmiş içinde iŋlemiş 

         Cümle ‘ālem ḫalḳı anı diŋlemiş 

   Ḥāşā kim ol şeyḫ[e] zānī[dür] démiş                                              53a 

          Dé  felāndur işleyen anı démiş 

  Her birisi bī-ḥużūr olmuş tamām 

        Ġāfil olma sen de kendüŋ ey hümām 

                                                           
177

 Bu sözcükten sonra gelen ‘édeyin’ vezni ve anlamı bozduğu için alınmadı. 
178

 A. (24/16) Şanı yüce olan Allah dedi ki “ Bu, çok büyük bir iftiradır.” 
179

 (H.) “Bütün mü’minler kardeştir.”   
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  Ètme [bühṭān] kimseye gel tevbe ḳıl 

        Ger eger var ise sende pes ‘aḳıl 

 

                                            34. GAZEL 

 

                 Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.   Ehl-i ‘ırż olan kişiler şöyle bühtāndan ḳaçar 

     Bu meẟeldür her kişi gördükçe şeyṭāndan ḳaçar 

 

2.    Ḫalḳ içinde şübhesiz hem ol kişi ḳandan ḳaçar
180

 

 

3.   Géce gündüz kendü ḥālinde olur hem ol kişi 

     Kimsenüŋ  yüzine baḳmaz ya‘nī seyrāndan ḳaçar 

 

4.   Ḥalvet ü ‘uzlet çeker hem dā’imā ol éde bir 

      Yémez içmez géce gündüz bil ki yārāndan ḳaçar 

 

5.   Bu kelāmum kimse bilmez tā meger ehli olsa 

     Şöyle bil kim vaḥdetde olan kişi yanından ḳaçar 

 

6.   Ḥaḳḳa ṭālibdür ḥaḳı ister géce gündüz müdām 

     Ol kişi ne cennet ister ne nīrāndan ḳaçar                                   53b 

 

7.   Muḥyi’ddīn ‘uzlet eyle gel kimse görmesün seni 

      Hīç işitmedüŋ mi Veysī ehl-i Ḳarān’dan ḳaçar   

 

 

 

 

 

 

                                                           
180

 Bu beytin birinci dizesi eksiktir. 
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                                      RİYĀYI BEYĀN ÈDER 

 

                              Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

800.  On ikinci[si] günāhuŋ ol riyā 

         İşlerise olmaya ol bī-ḥayā    

  Ya‘ni ḥaḳḳiçün degüldür ṭā‘ati 

         Ḫalḳ içün işler işin ġāyeti 

  Dü cihānda ol kişi merdūd olur     

        Da‘vācısı hem anuıŋ ma‘būd olur 

  Ḥāḳ ḳatında hīç du‘āsı geçmeye 

         Ḥaḳ aŋa hem sır ḳapusın açmaya 

  Nitekim ol Mālik-i Dīnārı gör 

         N’eylemiş işit ol bāri gör 

805.  Ol démişdür yapduġı hāviye 

        Cāmi‘üŋ o ḳatı çıḳmış zāviye 

  Pes ṭama‘ étmiş ki mālın yémege 

         Eyle ḫavf étmiş ḥālini démege 

  Cāmi’üŋ bir bucaġına çekmiş ol  

         Bir yıl olunca ‘ibādet étmiş ol 

  Tā ki anı ḫōş kişiymiş göreler 

        Aŋa ol dem göŋüller véreler 

  İş bu niyyet üzerine n’étmiş ol                 54a 

        Tez riyāya elini uzatmış ol 

810.  Üzerinden yıl geçer anuŋ tamām 

        Bir kişi aŋa [démiş] gel ey hümām     

  ‘Ādeti hem buyımış ol her géce 

          Şehr içini seyir éder ey ḫōca     

  Gérü bir géce temāşāya çıḳar 

        ‘Ūd çalarimiş biri aŋa baḳar 

  Ol düdükden bir āvāz yayılur 

         Kimse işitmez anı az yapılur 

  Mālik’e dér ki oran olmadı mı 

        Her kişi étdügini bulmadı mı 
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815.  Oran oldı kūyına gelmez misin  

         Fürḳatile baġrumı delmez misin 

  Çün anı Mālik işitdi oldı mest 

         Dédi kim cümle a‘mālüm oldı hemt 

  Mescidüŋ içine girdi géri ol 

         Göz yaş ile ıṣladı téz yéri ol 

  Dédi kim bu yıl riyādur étdügüm 

         Ṭoġrı yolı ḳoyup egri gitdügüm 

  Tevbe yémeyem artıḳ dédi 

         Yā ilāhī gitmeyem artıḳ dédi 

820.  Ṣubḥ olunca ol kişi feryād eyledi 

        Ol ḫüdāya ‘āşıḳ olmış ḳād eyledi 

  Çün ṣabāḥ oldı géri açıldı gün 

         Mest-i lā-ya‘ḳīl olup ṭurdı o gün 

  Cümle Dımışḳ şehrinüŋ hep olanı                              54b 

         Mescide geldi oṭurdı ṭolanı 

  Dédiler mescid ḫarāb oldı ḫarāb 

        Her yanından dökülür oldı türāb 

 Buŋa yeŋi yer tevellī buluŋ  

         Ḥaḳḳiçün żabt eylesün rāḥat oluŋ 

825.  Her biri dér Mālik-i Dīnār yéter    

         Bu bizüm müşkilümüz anda biter 

  Bulımazuz ancılayın dervīşi 

         Kendü ḥālinde bilüŋ  dervīş kişi 

  Vardılar anuŋ ḳatına çoġ az 

         Mālik-i Dīnār ḳılar durmaz namāz 

  Çün namāzdan fāriġ oldı vardılar 

         Hep selām vérüp aŋa yalvardılar 

  Dédiler geldük size hep ḳamumuz 

        Var ḳatıŋuzda bizüm bir umumuz   

830.  Mescidüŋ tevliyyetin vérdük size 

        Ḥamdi’llāh saġ esen érdük size  

  Gel ḳabūl eyleŋ bu ḫalḳ sizden diler 

         Hīç namāz eylemedi evvelkiler 
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  Dédi Mālik bu sözi étmem ḳabūl 

         Luṭf édüben ben[i] etmeŋ melūl  

  Bir yıl oldı işde bunda ṭurdum 

         Kimse bilmezdi beni hem ḫōrdum     

  Ḥaḳḳa éderdüm riyāyile ‘amel 

         Ta beni ḫalḳ bile yayıla ‘amel 

835.  Bir kişi gelüp yüzüme baḳmadı                                55a 

         Hem ulular üzre déme aḳmadı 

  Dün gẻce tevbe édüp ṭoġrulmışam 

        Anuŋ içün ‘aşḳile ben ṭolmışam 

  Ṭā‘ati iḫlāṣ ile étdümidi 

        Aġlayuban yas ile étdümidi 

  Cümle ḫalḳı üzerüme ṣaldı ḥaḳ  

         İstedügüm bu idi hem vérdi ḥaḳ 

  Bu diyārda ṭurmazın şimdengeri 

         Hep size baġışladum iş bu yeri 

840.  E’l-vidā‘ oluŋ size ḳaluŋ esen   

        Ben giderin ḳanı Baṣrī Ḥasan 

  Dédi daḫı çıḳdı gitdi ol zamān
181

 

         Nice yıllar ‘uzlet étdi ol hümām   

  Ṣoŋra oldı
182

 ol kişi ġayb eri  

          Ḥaḳḳa da‘vet eyledi ol eri 

  İmdi ma‘lūm oldı ki éden riyā 

        Hīç du‘āsı geçmezimiş Taŋrı’ya 

  Dü cihānda bir işi oŋmaz anuŋ 

        Nice [bil] ṭamuda yanar [ol] cānuŋ   

845.  İmdi tevbe édelüm [gel] ‘aşḳile 

        Tā ki mevlā biz ḳulı raḥmet ḳıla 

  Tevbe étmezseŋ yaḳar nār-ı caḥīm 

         Şiddet ile ışıdur dār-ı caḥīm 

 

                   

                                                           
181

 Bu beytin kafiyesi yoktur. 
182

  Bu sözcük iki defa yazılmıştır. 
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                                           35. GAZEL 

 

                   Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.   Ol resūlu’llāh démişdür işleyen dā’im riyā 

     Ol ḳıyāmetde cevābın véremez ol Teŋri’ye                           55b 

 

2.  Ḫālīḳı ḳoyup bu maḫlūḳa édersin ḫiẕmeti 

    ‘Aḳluŋı başuŋa düşür éy utanmaz bī-ḥayā 

 

3.  İḫtiyāruŋ çünki vérdi ḥaḳ [elüŋe] senüŋ   

     Ḳatı aḥmaḳlıḳdur bir kişi kendüye ḳıya 

 

4.  Pes şolar kim ṭā‘atı ḥaḳḳiçün éderler müdām 

    Ḳoyucaġaz her birinüŋ  oldur vechi żiyā 

 

5.   Muḥyi’ddīn gel ḥaḳḳiçün ét géce gündüz ṭā‘atı 

     Tā ki dōstlarından éde dü cihānda kibriyā 

 

دَه                 183 دَرْ بيَاَنِ سُنَّتِ مُؤَكَّ

 

                  Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

  Menāhīden ‘ale’l-icmāl dénildi 

         İşitdüŋ ḫōd ne şekker yenildi 

  Bu kez geldük resūlüŋ sünnetine 

         Ne démişdür görüŋ ol ümmetine 

 Démiş ḥaḳīḳat ümmet olan baŋa 

        Ṭuta ol sünnetüm pes himmet aŋa
184

 

850.  Şefā‘at eylerin ben aŋa yarın             56a 

        Göre uçmaḳda hem ol dīẕārın 

                                                           
183

   Müekked sünnetin beyanındadır. 
184

 Bu dize ‘Ṭuta ol sünnetüm pes ola himmet aŋa’biçimindedir. Vezin gereği değiştirildi. 
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  Naṣīb eyle ilāhī cümlemüze 

        Cemālin göster irgür cümlemüze 

 Èdelüm sünnete şimdi şurū‘ı 

        Bileler tā nedür ehl-i furū‘ı 

  İki nev‘ üzredür
185

 sünnet bil imdi 

        İkisin daḫi ṭutmaġa yel imdi 

  Bilüŋ evvelki sünnet mü’ekkede 

         Kelāmum diŋle dünyā sözlerin kese 

855.  Gelüŋ  anı bir bir imdi ṣayalum 

        Beyān eyleyelüm ḫalḳa yayalum 

  İki erte namāzı sünnetin bil 

        Daḫı hem eylenüŋ  hep sünnetin bil 

  Daḫı aḫşāmuŋ iki sünnetin bil 

        Ḳılan anı resūlüŋ ümmetidür 

  Daḫı ol yatsunuŋ ṣoŋra ḳalanı 

         İki rik‘at sünnetdür olanı  

  Tamām on iki olur cümlesi hep 

         Bu beş vaḳtüŋ içinde egle berk [hep] 

 

                                              36. GAZEL 

 

      Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.   Resūlu’llāh démişdür kim ḥadīẟde bize düpdüz 

     Benüm ümmetüm dā’im ḳılanlar géce gündüz 

 

2.   Mekān ola aŋa cennet  ki zīrā ol ṭutdı sünnet 

            Girincek cennete ümmet vérile ḥūriler üç yüz                                56b 

 

3.   Nice yüriye ġılmān daḫi hem nice biŋ vildān 

      Èdeler cenneti seyrān bulara gelmeye hīç söz 

 

                                                           
185

 Sözcük ‘üzeredür’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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4.  Kimisi ḳonup uçmaḳ kimisi ḥūrī ḳoçmaḳ 

    Bulunmaya ol uçmaḳda bular gibi tamām aḳ yüz 

 

5.  Ey Muḥyi’ddīn sözüŋ çoḳdur o ḥūrīler ḳatı aḳdur 

    Cemāline hemān baḳdur ḫüdā vérsün tek iki göz  

 

دَهدَرْ بيَاَنِ سُنَّتِ                   غَيْرِ مُؤَكَّ  186 

 

          Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

860.  İkincisi anuŋ ġayr-ı mü’ekkede 

        Bu sünnetden bilüŋ ayrı mü’ekkede  

 Biri ol yatsunuŋ dört sünnetidür 

        En evvel ḳılınan ol sünnetidür 

  İkinci daḫi kindi sünnetidür 

         Ḳılanlar yevm-i āḫretde bilürdür 

  Ḥadīẟinde resūlu’llāh démişdür 

        Ṣaḥīḥdür her sözi ol māh démişdür  

  Ki dā’im kendü sünnetin ikāmet 

       Éderse başına gelmez nedāmet 

865.  Nitekim bir kişi düşinde görmiş                                       57a 

        Biri yanar cehennemde ki ṭurmış 

 Uyanmış olmış melāmet
187

  

        Nice günler hīç olmamış selāmet 

  Géri bir géce tekrār görmiş anı 

         Gezer uçmaḳ içinde şöyle cānı 

  Su’āl étmiş hemān ol ḥīnde  aŋa  

         Beyān eyle sebep ne oldı saŋa 

  Démiş ol kimse kindi sünneti hīç 

         Ḳılaram ben anı ér ü eger géç  

 

                                                           
186

  Gayrı müekked sünnetin beyanındadır. 
187

 Bu dizede eksik sözcük vardır. 
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870.  Resūlüŋ sünnetin iḥyā
188

 éderem  

         Yolında göz yaşın deryā éderem 

  Anuŋçün
189

 vérdi ḥaḳ baŋa ‘ivāżlar 

         Sözümde yoḳdur zerrece ġarażlar 

                  

                                           37. GAZEL 

 

            Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.  Resūlüŋ sünnetin eḥyā édenler bulalar ḳaṣrı 

     Ḥuṣūṣā kim géce gündüz ḳıla terk étmeye ‘aṣrı 

 

2.  O ḳaṣruŋ cümle içinde şu deŋlü çoḳ ola ḥūrī 

    Ḥisābın géri ḥaḳ bilür hīç olmaz ḥadde ‘askeri  

 

3.   Géye her ḥūrī yetmiş ṭon onar parmaḳda on  yüzük  

 Birbirine hep mevzūn bulunmaz anlaruŋ ḳaṣrı 

 

4.  Démişler nūr-ı celīlinden  yaratmışdur ḥaḳ anları                            57b 

     Arasaŋ miẟli bulunmaz eger Şām’ı eger Mıṣr’ı 

 

5.  Kimi la‘li kimi yaḳūt kimi mercān kimisi ‘ūd 

     Vérür ḳullarına ma‘būd démişdür ol Ḥasan Baṣrī 

 

6.  Resūlu’llāh démişdür hem baŋa ümmet olan kimse 

 Ki dāyim nefse éde döşene altına ḥaṣrı 

 

7.  Ey Muḥyi’ddīn gel imdi sen murāda érmek isterseŋ 

     Géce gündüzile dā’im ḫüdādan fetḥile naṣrı 

 

  

 

                                                           
188

 Sözcük ‘eḥyā’ biçiminde yazılmıştır. 
189

 Sözcük ‘anuŋiçün’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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                           DER-BEYĀN-I NEVĀFİL
190

 

 

                    Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

872.  Gelüŋ olmayalum bunda ġāfil 

         Gérek imiş bize daḫi nevāfil 

  Ki zīrā farż[uŋ] eksügi[n] atarlar  

         Yerine ol nevāfil[i] ḳoyarlar 

  O farżuŋ şöyle noḳṣānı ḳalmaz 

         Tamām olur bilüŋ hīç ṣanı ḳalmaz 

875.  Nevāfil iki dürlüdürür efnān
191

 

         Beyān eyleyelüm nicedür a‘māl    

  Biri budur bilüŋ nāfle
192

 namāzlar                                    58a 

         Ḳılarlar géce gündüz ḳomazlar 

  İkincisi anuŋ nāfle orūçlar 

        Ṭutarlar nice eyler de ḫurūclar 

  Namāzuŋ déyelüm ol ẟevābın 

         Tā ki ṣoŋra déyem ṣavmuŋ cevābın 

 Resūlu’llāh démiş kim bir gün aḳdı 

        Bu göŋlüm cennet-i a‘lāya baḳdı 

880.  Démiş cennetde gördüm ol Bilāl’ı 

         Ki gitmiş ḳalmamış göŋli melāli 

  Su’āl étmiş hemān ol dem Bilāl’e 

         Démiş neden érişdüŋüz bu ḥāle 

  Démiş sizden işitdüm yā Muḥammed 

         Aŋa göre iş étdüm yā Muḥammed 

 O meclideyidük bir gün yanumda 

        O söz ḳılmışdı benüm cānumda 

  Dédüŋ her vaḳt
193

 içün ābdest alursız
194

 

         Namāz ḳılmaġiçün bunda gelürsiz 
                                                           
190

 Nafile ibadetler beyanındadır. 
191

 Bu beytin kafiyesi yoktur. 
192

 Sözcüğün  nāfile biçiminde yazılması gerekirken sözcük,metinde vezinden ötürü bu şekilde 

yazılıdır. 
193

 Sözcük ‘vaḳit’ biçiminde yazılıdır.Vezin gereği değiştirildi. 
194

 Sözcük ‘aluŋız’ biçiminde yazılmıştır.Vezin ve kafiye gereği değiştirildi. 
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885.  Ḳıluŋ ābdestüŋ o iki şükrin 

         Namāza başlamadan şöyle ḳıluŋ 

  Èşidelden bunı terk eylemezem 

         Ṭutardum her sözüŋ hīç söylemezem
195

 

 Resūlu’llāh démiş gerçek Bilāl’üm 

        Benüm de budurur  her demde ḥālüm 

  Gel imdi géce gündüz ḳomayalum 

         Ḳılalum şükir ābdest ḳomayalum 

  Ki tā biz daḫi girevüz behişte                              58b 

         Muṣāḥib ola hem bize ferişte 

890.  İlāhī cümlemüze ḳıl naṣibi 

        Senüŋ emrüŋle bulur ḳul naṣībi  

  Ḥabībüŋe vérürüz her dem selāmı 

         Anuŋ ‘aşḳına vér dār-ı selāmı 

  Ne démişdür cihānuŋ āfitābı 

         Ḫüdā gönderdi aŋa ol kitābı 

  Nevāfil ḥaḳḳına söylemişdür 

         Anı ‘āşıḳları şerḥ eylemişdür 

 Ḳıluŋ terk eylemeŋ namāzı her gün 

         Velīkīn mu‘teberdür dün namāzı 

895.  İki rik‘at taṭavvu‘ ḳılsa géce 

         Ḫuşū‘ile ḥużū‘ile éyüce 

  Bilüŋ ol kimse şol gündüz ḳılandan  

         Ki biŋ rik‘at tamām yédi yüz ḳılandan  

  ẞevābı çoḳ bolur muṭlaḳ ẟevābı 

         Gel imdi her géce terk eyle ḫābı 

 

                 

 

 

 

 

                                                           
195

 Sözcük ‘söylemezdim’ biçiminde yazılmıştır.Anlam gereği değiştirildi. 
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حُقوُقُ الْوَالدَِيْنِ دَرْ بَيَانِ                                   196
 

 

                          Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

  Gel imdi ümmet olan ol ḥabībe 

         Belī cennete sen téz gel ṭabībe 

  Ḥabībüŋ sözleri hep derde dermān 

         Ḥaḳuŋ emrile olur bize fermān 

900.  Murādı ümmetin od yaḳmasun dér 

         Hevā-yı nefse göŋli aḳmasun dér 

  Sever ol ümmetin
197

 cān u göŋülden                              59a 

         Çıḳarma imdi sen anı göŋülden 

  Ne démişdür resūlu’llāh işide 

         Ḥuḳūḳ-ı vālideyn olsa kişide 

  Ḳaçan nicesine gün
198

 olsa leyli 

         İki rik‘at namāza olsa meyli 

  Ḳılursa aḫşāmile ol yatsuyı  

         Ödene ol kişinüŋ anda deyni  

905.  İki rik‘at namāzuŋ her birinde 

        Oḳusa fātiḥa evvel birinde 

  Ṣoŋında āyete’l-kürsī oḳusa 

        Anı daḫi anuŋ yanında ḳosa 

  Daḫı hem oḳusa on beş iḫlāṣ 

         Tamām étse namāzı ‘ām ile ḫāṣ 

  Baġışlarsa ẟevābın vālideye 

         ẞevābı géçe bilüŋ o deyne  

  Hem ola anası atası rāżī 

         Bilüŋ ol kimseden muṭlaḳ bu rāzi 

910.  Ḳıyāmetde ‘aẕāb olmaya aŋa 

         Ḥaḳ anı aŋıcaḳ luṭfile aŋa 

 

                                                           
196

   Ana ata hukuku beyanındadır. 
197

 Sözcük ‘ümmetiŋ’ biçiminde yazılmıştır. 
198

 Sözcük ‘güni’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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  Daḫı hem ḥaḳ vére bunı ḳılana 

        Tamām virdile  yanup yaḳılana 

  Aḳıtmadan gözinde kanlu yaşlar 

         Şehīdler ‘öẕrini aŋa baġışlar 

  Daḫı hem téz géçerken ol ṣırāṭı 

         Ṣaġında Cebrā’il ola münādī 

   Ola Mīkā’īl anuŋ ṣolında                              59b 

         Yürüye çoḳ melekler ḳoçmaġa anı  

915.            Aluban gideler uçmaġa anı 

         Ki ya‘nī ḥūrīler ḳoçmaġa anı 

  Ol İsmā‘il’le İsḥāḳ nebīnüŋ  

         Civārında ola ol ḥaḳ nebīnüŋ 

  Aḳ inciden ki bir ḳubbe ḳurılmış 

         İşidüŋ ānı ḳudretden vérilmiş 

  İçine altın téz indüreler 

         Ḫüdā emrile anı ḳonduralar 

  İçinde ḥaḳ bir serīri düzetmiş 

         Ki ya‘nī bir serīr nūrdan düzetmiş 

920.  Sarāyuŋ üzerinde döşenmiş 

         Ki za‘ferān döşeklerdür döşenmiş 

  Daḫi var bu döşekler üzerinde 

         Oturmışdur ki ḥūrīler yerinde 

  Bularuŋ cümle zülfinde düzülmiş 

         Nice biŋ dürrile yāḳūt düzülmiş 

  Bu ḥūrī yetmiş ḥulle géyinmiş 

         Ṣanasın gökdeki şems yére inmiş  

  Ḳaçan servī gibi anlar ṣalına 

         Şikāriçün ki tenhāya egsine  

925.  Bu zülfinde olanlar hep çıġşışlar  

         İşiden ādeme cānlar
199

 baġışlar 

  Daḫı hem başlarında var bir tāc 

         Behā bulunmaya vérilse lüccāc 

                                                           
199

 Sözcük ‘canlar’ biçiminde yazılmıştır. 
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  Bu ḥūrī ẕevcile bilişürken                                    60a 

         Muṣāḥib oluban hem gülişürken 

 Çıḳa ḥūrīden ol demde bir envār 

         ‘Ayān ola ḳamu cennetde her dār 
200

 

  Göricek bu nūrı cennet ehli 

         Ta‘accüb édeler hep sünnet ehli 

930.  Melekler ol demde éde nidāyı 

         İşide cennet ehli bu ṣadāyı 

  Déyeler iş bu nūr şol ḥūrīnüŋdür 

         Ḳılan köşkde olur ḥūrinüŋdür 

  Ki ẕevcile otururken ol āgāh 

         Tebessüm éderiken çıḳdı nā-gāh 

  Déyeler cennet ehli iş bu cānlar 

         Déye kim ola bu ḥūrī ḳoçanlar 

  Melekler déyeler kim iş bu fā’ide 

         Ḥuḳūḳ-ı vālideyn içün bu fā’ide  

935.  Ḳılardı bu namāzı ol ḳomazdı 

         Ḳıyāmetde su’āle yol ḳomazdı 

  ẞevābın atasına anasına 

         Baġışlardı işidüŋ ötesine 

  Anuŋiçün vérdi ḥaḳ aŋa ḥūrī 

         Naṣīb oldı aŋa iş bu ḥūrī 

 

                                          38. GAZEL 

 

                Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.  Gel imdi ataŋ anaŋ eger olmadısa ḫōşnūd 

    Beḳā milkine gétdise degil ise eger mevcūd 

   

2.   Ḥuḳūk-ı vālideyn içün ḳıl imdi bu namāzı sen                      60b 

      Baġışla ḫayrın ki tā olmaya yanarsın dūd 

                                                           
200

 Bu dize ‘‘Ayān ḳamu cennetde her dār ola’ biçimindedir.Vezin,anlam ve kafiye gereği değiştirildi. 
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3.   Resūlu’llāh démişdür ki olur ataŋ anaŋ rāżī 

           Bu fi‘li dā’im işlerseŋ sever muṭlaḳ seni ma‘būd 

 

4.   Daḫı saŋa vérür Allāh ol uçmaḳda ne isterseŋ 

      Eger ġılmān eger vildān verilür nice biŋ ma‘būd 

 

5.   İlāhī iş bu cānları kim isterse naṣīb eyle 

    ‘İbādet eyledüginden ki zīrā oldurur maḳṣūd 

 

6.  Velīkīn niceler érer cemālüŋ görmege érer 

     Géce gündüz seni sever dīẕāruŋ ister  ey ma‘būd 

 

7  Saŋa da āşıḳuŋ bir gör ḥayāt vér anları dirgür 

    éderler secdeyi senüŋ yoluŋda ey mescūd 

 

8.  Anuŋiçün aġlaşur dā’im senüŋ yoluŋda ‘āşıḳ 

    Cemālüŋ bize göstermek  kelāmuŋda bize mev‘ūd                61a 

 

9.  Bu Muḥyi’ddīn’e yā Rabbī kerem eyle murādın
201

 vér  

  Ne isterse bilürsin
202

 sen ki sensin şāhid-i meşhūd 

 

اغِبْ                                  203 دَرْ بيَاَنِ صَلوََاةُ الرَّ

 

                              Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

938.  Resūlu’llāh démişdür eyle taṣdīḳ 

         Ḥadīẟinde receb ayını taḥḳīḳ  

  Démiş kim çün receb ayı görünse 

        ‘İbādet étmege ḳullar sürünse 

940.  Daḫı cum‘anuŋ ilk gécesi érse 

         Varuban bir kişi cum‘aya girse 

                                                           
201

 Sözcük ‘muradıŋ’ biçiminde yazılmıştır. 
202

 Sözcük ‘bilürsiŋ’ biçiminde yazılmıştır. 
203

   Regaib namazı beyanındadır. 
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    O maġrible ‘aşā vaḳtin arayup 

           Ḳılursa on iki rik‘at reġā’ib 

  İkisinde selām vérseydi hem ol 

        Cemālini yére sürseydi hem ol 

  Namāza başlanıcaḳ ibtidāda 

         Oḳusa fātiḥa her bir ḳara’de 

  Daḫı oḳusa enzelnā’yı üç kez 

         Ḥaḳīḳat sūre-i ra‘nāyı üç kez 

945.  Ṣoŋında oḳusa on iki iḫlāṣ 

         Tamām namāzı [ḳılsa] ol ḫāṣu’l-ḫāṣ  

  Selāmdan fāriġ olıcaḳ téz hem 

         Ki yetmiş ṣalavāt vére ol dem  

  Tamām olıcaġaz eylese secde   61b 

         Dése kim ol kişi gérü ol demde 

  Dése yetmiş kez ol subbūhu ḳuddūsu 

         Déyümeyen ṣalavāt getürsin  

  Ḳaçan başını ḳaldursa géri ol 

         Dése yetmiş kez rabbi’ġ-firlī ol 

950.  Géri secde édincek yetmiş kez 

         Dése subbūḥu  ḳuddusu yetmiş kez 

  Déyümeyenler ol dem getüre ṣalavāt 

         Ède ol ḥīnede yetmiş salavāt  

 Tamām édüp daḫi ḥācet dilerse   

        Ḫüdāya yalvaruban téz dilerse 

  Deŋiz ḳumı aġaçlar yapraġınca  

         Daḫı yer yüzinüŋ hem ṭopraġınca 

  Olursa ‘afv éde ḥaḳ hep günāhın 

         Ḳabūl eyleye ol kişinüŋ  āhın 

955.  Daḫı ol ehl-i beytinden yedi yüz 

         Kimesneye şefā‘at éde aç göz 

  Tamām her birinedür vācib olmış 

         Bilüŋ ya‘nī aŋa nār vācib olmış 
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                                           39. GAZEL 

 

                 Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.   Ol uçmaḳda bir ırmaḳ var recebdür  ismi engiŋdür 

      Aḳar on iki yerde bilüŋ çeşme gibi  gür gür 

 

2.  Receb ayında bir kimse ḳılursa ol iki rik‘at 

     İçine ol on iki yérde giricek uçmaġa yér yér                           62a 

 

3.   Şekerden leẕīẕdür miẟli sütden aḳdur hem 

     Şunuŋ gibi ṣu yoḳdur hem içenler ditreye dir dir 

 

4.  Receb ayı görünseydi ḥaẕer étmeŋ reġā’ibden 

    Ḳıluŋ pes on iki rik‘at oturmışlar tamām bir bir 

 

5.   Receb Allāh ayıdur dér resūlu’llāh ḥadīẟinde  

     Bunuŋ ta‘ẓīmi vācibdür görünincek bize er er 

 

6.   Murāda érmek isterseŋ iki cihānda sen dervīş 

     Ḫüdāyı aŋıcaḳ aġla aḳıt çeşmüŋ yaşın sır sır   

 

7.   Ey Muḥyi’ddīn severseŋ receb ayın ḥaḳīḳatde   

     Ḳıyāmet güni oluncaḳ déyeler cennete gir gir 

 

204 دَرْ بيَاَنِ صَلوََاةُ الْبرََاتْ                                  
 

 

                                Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

957.  Ḥādīẟinde buyurmış faḫr-i ‘ālem 

        Ne buyurmışdur işit faḫr-i ‘ālem 

 

                                                           
204

  Berat namazı beyanındadır. 
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  Démiş şa‘bānuŋ beşinci leyli                                             62b 

         Ḳaçan olsa kişinüŋ anda meyli 

  Hemān ḳılsa iki rik’at berātı  

         Muḳarrer arta anuŋ ḥayātı    

960.  Oḳusa her birinde fātiḥa ol 

         Ḳıyāmetde ol kimesne bulur yol  

  Ṣoŋra
205

 oḳusa hem elli iḫlāṣ   

         Muḳarrer her birinde belli iḫlāṣ 

  Ḫüdā eyler naẓar yetmiş kezin dér 

         Daḫı hem gösterür ḳudret yüzin dér 

  Resūlu’llāh démiş hem baŋa geldi 

         Ḳarındaşum o Cibrīl aŋa geldi 

  Ki şa‘bān ayınuŋ olmışdı nıṣfı 

         Daḫı hem gécesinde diŋle vaṣfı  

965.  Dédi baŋa eyā varum Muḥammed 

         Enīsüm mūnisüm yārüm Muḥammed   

  Başumı ḳaldurup baḳdum saçılmış 

         Yedi ḳat gök ḳapuları açılmış   

  Görürem bir melek ol ḳapuda 

         Nidā eyler işidem ol ṭapuda 

  Ne gökçek şol kişidür kim yine  

         Rükū‘ éde bu géce rabbine 

   İkinci ḳapuda gördüm oturmış 

          Dédi bir melek var el getürmiş   

970.  Ne gökçek şol kişi secde éde 

        Daḫı secde éde içinde vecde 

  Üçünci ḳapuda gördüm
206

 birisi                                                   63a 

         Nidā éder melek var altı kürsī   

  Ne gökçek kişi kim fikir éderdi 

        Ḥaḳı bu géce ol çoḳ ẕikr éderdi   

  Beşinci ḳapuda gördüm dikilmiş 

         Nidā éder melek var bil yüklenmiş  

                                                           
205

 Sözcük ‘ṣıŋra’ biçiminde yazılmıştır. 
206

 Bu sözcükten sonra yazılı olan ‘ki’ vezni bozduğu için alınmadı. 
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  Ne gökçek şol kişi kim aġlayadur 

        Bu géce gözi yaşı çaġlayadur 

975.  Daḫı altıncı ḳapuda yürütdi  

         Nidā éder melek var hem göründi 

  Ne gökçek şol kişidür éde tevbe 

        Bu gécenüŋ içinde ola tevbe 

  Yedinci ḳapuda gördüm ki ẓāhir 

         Nidā éder melek var şöyle māhir 

  Du’ālar bu géce var mı éder hem 

         Ḳabūl ola du‘āsı étmeye ġam 

 

                        

                                                40. GAZEL 

 

              Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.   Daḫı bu géce insāna berāt iner bilüŋ ḥaḳdan 

      Görür ehli olan anı daḫi gelmeden ıraḳdan 

 

2.   Kimisine sa‘ādetde kimisine şaḳāvetden 

      Ṣunarlar defterin cümle olursa ‘izzile şarḳdan 

 

3.   Gelecek bil ki şa‘bānuŋ  érişince  gécesine 

     Yazılmışdur berātına éyü yatlu olacaḳdan                                  63b 

 

4.  Eger öger [eger] yiter eger ulur da gir beyte 

   Eger yanar eger tozar yazılur az ile çoḳdan 

 

5.   Bilüŋ bu fānī dünyādur göŋül vérmek aŋa nedür 

      Naẓīri yoḳdur ey ḳādir yaratduŋ cismi ṭopraḳdan 

 

6.  Kimin kendüŋe yār étdüŋ kimin yerini nār étdüŋ 

     Bilürin daḫi var étdüŋ ḥarīri hem o ṭopraḳdan 
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7.   Sa‘ādet defterinden ṣun şaḳāvetden bize ṣunma 

     İlāhī sen bizi ṣaḳla gözümüz yaşını ġarḳdan 

 

8.   Ki bir enfüsile şeyṭān bize her dem musallaṭdur 

    Keremler eyleyüp kendünize öldürin ḳırḳdan 

 

9.   Ey Muḥyi’ddīn ḥaḳı ẕikr ét géce gündüz aŋa fikr ét 

      Gel imdi sen seni fikr ét ki ḫalḳ étmedi mi yoḳdan 

 

 

 64a                               207 دَرْ بيَاَنِ صَلوََاةِ قدَِرْ                    

 

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

979.  Ne démişdür cihānuŋ āfitābı                         

         İki rik‘at kişi ḳılsaydı ḳadri 

980.  Oḳursa her birinde şöyle e’l-ḥam 

         Daḫi sūre-i enzelnā’yı ol hem 

  Ṣoŋında hem oḳusa elli iḫlāṣ 

         Ḫaṭā étmese sehv étmese ol ḫāṣ 

  Daḫi ol ṣubḥ olunca étse iḥyā 

         Èderdi nitekim her géce Yaḥyā 

  Tamām biŋ yıl ‘ibādet eylemişce 

         Ḫayır bulur ki ṭā‘at eylemişce 

  Daḫı cümle günāhı ‘afv olurdur 

         Ẓuhūra çıḳmayup maḥv olurdur 

985.  Bilüŋ ḳadriŋ gécesi ḥürmetine 

        Ḫüdā ġarḳ eyler anı raḥmetine 

 

                  

 

 

                                                           
207

  Kadir namazı beyanındadır. 
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                                         41. GAZEL 

 

        Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.   Ḥuṣūṣā kim gören ḳadri ne dilerse olur maḳbūl 

      Murādına érer fi’l-ḥāl gérü olmaz bilüŋ ma‘zūl 

 

2.   Yére inüp melekler hep ‘ibādet éder Allāh’a 

      Ḳatı ulu gécedür ḳabūl eyle sözüm ma‘ḳūl 

 

3.   Ramażānuŋ bilüŋ içinde ḥaḳ ḫōş gizlemiş ḳadri 

      Nitekim ism-i a‘ẓamda kelāmında ḳomış meçhūl 

 

4.  Démişler ekẟerī ḳadri olur yigirmi yedinci               64b 

     Ḫüdā bilür aṣıl anı ne vaḳtin olısardur ol 

 

5.   Ey Muḥyi’ddīn gel ol ḳadri eger görmek dilerseŋ sen 

      Naṣīb eyleye ol mevlā aḳıt çeşmüŋ yaşın yol 

 

 

فضلالله                                           208
 

 

                     Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

986.  Nevāfilden iḳi ḳısm eylemişdük 

         Namāzile oruç ism eylemişdük 

 Namāz dénildi ḳudret yétdügince
209

 

        Kelāmı uzatduḳ gitdügince 

  Bu kerre şimdi geldi ṣavma növbet 

         Ṭutan kimselere ḥaḳ éde raġbet 

 

                                                           
208

 Allah’ın fazlı ile 
209

 Sözcük ‘yétdükce’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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 Déyelüm inşā’allāh nāfle ṣavmı 

        Ṭutalar her ayda nice yevmi 

990.  Sebeb olmaḳ dilerüz nice merde 

         Giriftār olmayavuz şöyle derde   

  Resūlu’llāh démiş
210

  aṣhāba bir gün 

         Ne démişdür işit aḥbāba bir gün 

   Démiş nefsi melāmet éde müheymin 

          Sizi ḫayra delālet éde mü’mīn  

  Şunuŋ  gibi ḫayrdur kim ḥisābı yoḳ 

         Anı işleyene her dem ‘aẕābı yoḳ 

  Dédiler yā resūlu’llāh meded ét                                        65a 

        Bize gel yā ḫalīlu’llāh meded ét 

995. Resūlu’llāhi  démişdi ki ol dem 

        Kelāmum diŋleriken aḳıduŋ nem 

  Muḥarrem ayınuŋ bir güni onın 

         Orūç ṭutup temiz éderse ṭonın 

  Bilüŋ on yıl ‘ibādet éylemişce 

         Géce gündüz ki ṭā‘at eylemişce 

  ẞevāb vérür ḥaḳ anuŋ her güninde 

         Bunuŋ gibi ḫayrlar véren
211

 güninde 

  Daḫı yüz ḥac ve ‘umre eylemişce 

         Daḫı yüz er şehīd olmaḳdan azca 

1000.  ẞevāb vérmemişdür diŋle ol pāk 

         Gel édelüm yolında yaḳalar çāk 

  Daḫı dünyādan ala intiḳāmın
212

 

           Cānın vérmeye görmezse maḳāmın
213

  

  Daḫı münkir nekīre ol su’āli 

          Vére ol dem cevābın aŋa ‘ālī 

  Aṣıla ḳabrinüŋ içinde ḳandīl 

           Bilüŋ nūrdan ola olmaya fitīl 

 

                                                           
210

 Sözcük ‘démişdür’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
211

 Sözcük ‘véreŋ’ biçiminde yazılmıştır. 
212

 Sözcük ‘intiḳāmıŋ’biçiminde yazılmıştır. 
213

 Sözcük ‘maḳāmıŋ’ biçiminde yazılmıştır. 
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  Daḫı tebdīl ola ṭutduġı orūç 

         Güzel ṣūretde hem étdügi orūç 

1005.  Ḳıyāmet ta ḳopunca ola yoldaş 

         Orūç ṭutan ile hem ola ḥāldāş 

  Ḳoyunca ol kişi gérü ḳabirden 

         Başında tāc ola miskden ‘anberden 

  Daḫı egnine bir ḥulle véreler                               65b 

         Burāġı aŋa ol dem irgüreler 

  Géyüben ḥulleyi bine burāġa 

         Teveccüh eyleye ol dem ṭuraġa 

  Feriştehler düşe anuŋ öŋine 

         Ṣanasın cem‘ olup gider dügüne  

1010.  Aluban ilteler maḥşer yerine 

         Èrişeler hemān  ma‘şer  yerine 

   Ḥalāyıḳ göricek anı déyeler 

        ‘Aceb kim ola deyü bu gūyālar 

  Nidā érişe kim bu şol kişidür 

         ‘Āşūranuŋ orūç ṭutmaḳ işidür 

  Ala gide melekler gérü andan 

           Sever ol kişi[‘i ḥaḳḳ] şöyle cāndan 

  Burāġuŋ öŋine düşüp gideler 

           Ki bir ‘asker gibi üşüp gideler 

1015.  Tez ilteler  anı ‘arş gölgesine 

           Hemān ḳonduralar ferş gölgesine 

   Velīler ile bile cem‘ olalar 

            Orūç ṭutan görüŋ neler bulalar 

 

                                          42. GAZEL   

 

        Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1   Déyeyüm size bir söz resūlu’llāh ne buyurmış 

     Muḥarrem ayınuŋ onın ṭutanlar gör neye érmiş 
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2.  Ādem ile Ḥavvā yürürken şöyle uçmaḳda 

      Ẓerāfet eyleyüp şeyṭān bir şey’üŋ  içine girmiş                           66a 

 

3.  Ḥayfı gör İblīs ṣaġılarken gözinüŋ yaşı çaġlarken 

     Ṣaġılar ṣaġup aġlarken meger Ḥavvā anı görmiş 

 

4.  Èrişmiş ḳatına Ḥavvā démiş n’olduŋ ne aġlarsın 

     Ölürsüz cān  gider sizden déyü şeyṭān ḫaber vérmiş 

 

5.   Démiş şeyṭāna ol Ḥavvā su’ālüme cevāb vérgil 

     Ölüm ne nesneden déyü hemān ol dem aŋa ṣormış 

 

6.   Démiş cānuŋ seni ḥōrlar çıḳıcaḳ cismüŋi yurlar  

      Daḫı yer altına ḳorlar ölüm budur déyü vérmiş 

 

7.   Démiş Ḥavvā ‘aceb var mı ola mı ölüme çāre 

      Démiş şeyṭān aŋa çāre bir aġacı ṣalıvérmiş 

 

8.   Yemişin yériseŋ  anuŋ tenden çıḳmaya cānuŋ 

     Çürimez daḫi her yanuŋ déyincek ‘aḳlını érmiş 

 

9.   Démiş Cebrā’īle ol ḥaḳ benüm emrümi  ṣıdılar                          66b 

      Serendib ṭaġına ilet  démiş içlerini sürmiş 

 

10.   Hemān Cebrā’īl ol ḥīnde  nüzūl eylemiş uçmaġa 

       Tez ol Ādem’le Ḥavvā’yı bilüŋ uçmaḳdan ayırmış 

 

11.   O ṭaġuŋ iki yanında
214

 ḳomış anları Cebrā’īl  

       Bu ḥāli göricek Ādem hemān kendün yére vurmış 

 

12.   Serāyime olup Ādem bilüŋ üç yüz yıl aġlamış 

       Géce gündüz gezüp ṭaġda yémek yérine ot yérmiş 

                                                           
214

 Bu sözcükten sonra yazılı olan ‘yére’ sözcüğü vezni bozduğu için alınmadı. 
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13.   Döküp göz yaşını Ādem gezüben ṭaġda vü ṭaşda 

        İlāhī bilürin nefse uyup
215

 ẓulm eyledüm dérmiş 

 

14.   Muḥarrem ayınuŋ onın oruç ṭutarsa démiş çoḳ 

         Baġışladum aŋa küllī giryen ‘aḳlını dermiş 

 

15.   Oruç ṭutuncaġazdan  Ādem o çeşminden ki sel inmiş 

        Güzel mevlā hemān ol dem o Ḥavvā’yı ulaşdurmış                    67a 

 

16.   Cemī’-i ḫalḳ aŋa bende anuŋçün aġlaşur dünde 

       İki ḥasreti bir günde şoloḳ sa‘āt buluşdurmış 

 

17.   Muḥarrem ayınuŋ onın gel imdi ṭutalum oruç 

       Ṭutanları gör imdi sen murādına erişdürmiş 

 

18.   Gel iste Muḥyi’ddīn ‘aşḳ-ı dīẕāra érmek isterseŋ 

        O ābid ẕāhid olanı ḥaḳ uçmaġa ulaşdurmış 

 

 216 دَرْ بيَاَنِ صَوْمِ رَجَبْ                              

 

                          Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

  

1017.  Resūlu’llāh démiş ṣā’im olanlar  

           Bilüŋ uçmaġı dér bulanlar 

  Receb ayında biri
217

 ṭutsa oruç 

           Tamām cān u göŋülden ṭutsa oruç 

  Ḫüdādan vācib olurmış aŋa üç 

           Birisi ‘afv éder ḳılmazmış ṣuç 

1020.  İkincisi aŋa ḳısmet olurmış 

           Ḳalan ‘ömri aŋa ‘ismet olurmış 

                                                           
215

 Sözcük ‘ uyuban’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
216

  Recep orucu beyanındadır. 
217

 Sözcük ‘birisi’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 



181 
 

 
 

  Üçüncüsi aŋa iḥsān éderdür 

           O maḥşer ḳorḳısın āsān éderdür 

  Su’āl étmiş resūlu’llāh[a] bir er
218

                       67b 

           Ża‘īfin cümlesin ṭuṭamazın
219

 dér 

  Cevāb vérmiş resūlu’llāh o ere
220

 

           Ḥicābında baḳarmış şöyle yére 

  Bir evvel bir āḫir bir ortasında 

           Démiş ṭutarsaŋ üç gün ortasında 

1025.  Bu ayuŋ cümlesin ṭutmış gibidür 

           ẞevābını daḫi ütmiş gibidür 

  Èdelüm bu maḥalde bir ḥikāyet 

           İşidenler anı éder ri‘āyet 

  Ki zīrā bu gereklidür gerekli 

           Ṭutanlar ola āḫretde yürekli 

  Démiş ol ibn-i Mes‘ūd ben olurdum 

           Resūlu’llāh ḳatında her ṭururdum 

  Gelür tez bir racil vérdi selāmı 

           Resūlu’llāh pes ol demde kelāmı 

1030.  Resūlu’llāh dédi aŋa ey Ādem 

          Senüŋ çeşmüŋde bulunur dem  

  Nedür ḥāli bize eyle beyānı 

           Severin biz bize gelen beyānı 

  Dédi kim ol racül
221

 ‘İsā nebīnüŋ  

           Bilüŋ ḳavminden[in] pes ol nebīnüŋ  

  Géce gündüz tamām  her yevm anaya  

           Èderdüm ḫiẕmeti Meryem Ana’ya 

  Cemālini ben anuŋ görmişem dér 

           Daḫı ‘Īsā’ya ṣoŋra érmişem dér 

1035.  Oḳurken iş bu İncīl’de ṭūş oldum                                        68a 

           Senüŋ  fażluŋ  işitdüm ser-ḫōş oldum 

                                                           
218

 Bu sözcük ‘bir’ biçiminde yazılmıştır.Anlam gereği değiştirildi. 
219

 Sözcük ‘ṭutazın’ biçiminde yazılmıştır.Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
220

 Sözcük ‘bir’ biçiminde yazılmıştır.Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
221

 Bu sözcük 1029.beyitte de ‘racil’ biçiminde yazılmıştır. 
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  Daḫı hem ümmetüŋ fażlın ey yārüm 

           Görincek gitdidür  bu iḫtiyārum 

  Tażarru‘ eyledüm ‘Īsā’ya girdüm 

           Cemāline baḳup ‘aḳlumı dérdüm 

  Dédüm ‘Īsā’ya bu derdüm ḳabuḳdur 

           Cānum bende bu cismüm oyuḳdur 

  Du‘ā eyleye baŋa tā kim érişem 

           Muḥammed ümmeti olam girişem 

1040.  Ecel hīç gelmeye pes géçe evḳāt 

           Ḥabībe olmayınca ta mülāḳāt 

  Du‘ā ḳıldı o ‘Īsā el getürdi 

           Diline téz ḥaḳuŋ adın getürdi 

  Dédi bunı érişdür yā İlāhī 

           Ḥabībüŋe ḳonuşdur yā ilāhī 

  Bi-ḥamdi’llāh cemālüŋ şimdi gördüm 

          Ḥaḳīḳatdür kemālüŋ şimdi gördüm 

  Resūlu’llāh dédi aŋa ey ‘āşıḳ 

           Kelāmuŋ cümlesi hep şöyle ṣādıḳ 

1045.  Daḫı ‘Īsā ile sizüŋ araŋuz 

           Géçelden ḳaç yıl oldı
222

 déŋ araŋuz  

  Dédi ol kişi altı yüz yıl oldı 

           Ḥisāb étdüm ki tārīḫ şimdi ṭoldı 

  Dédi server ‘acā’ībden ne gördüŋ 

           Bize söyle ġarā’ībden ne gördüŋ 

       Dédi ‘Īsā bile bir gün gezerdüm                           68b 

           Firāḳından bu baġrumı ezerdüm 

  Gezerek bir yüce ṭaġa érişdüm 

           Çıḳamaduḳ bu ṭaġa çoḳ dürişdüm  

1050.   Du‘ā étdi ol ‘Īsā biz bulunduḳ 

           Hemān ol ḥīnde üstinde bulunduḳ 

  Dédi ‘Īsā ilāhī iş bu ṭaġa 

           İẕin vér söylesün ḥālin bu ṭaġa 

                                                           
222

 Sözcük ‘oldın’ biçiminde yazılmıştır.Anlam gereği değiştirildi. 
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  Ḥaḳuŋ emriyile ṭaġ dile geldi 

           Bu ḥālin söylemege bile geldi  

  Dédi ‘Īsā’ya ṭaġ n’olduŋ n’élersin 

           Murāduŋ söyle benden ne dilersin 

  Dédi ‘Īsā ḥaḳuŋ emrile  yā pīr 

           Baŋa kendü ḥālinden téz ḫaber vér 

1055.  Dédi iş bu cebel ‘Īsā’ya diŋle 

          Cevābı véricek  derdile iŋle  

 İçümde bir racül var şimdi gizlü 

          Göremez baḳsa idi iki gözlü 

  Bilüŋ Mūsā anuŋ
223

 ḳavminden imiş 

           Ne ṣu içer ne yémek yér ne yémiş  

  Muḥammed Muṣṭafā dér şöyle aġlar 

           Gözinüŋ yaşı ṣular gibi çaġlar  

  Dédi ‘Īsā ilāhī baŋa göster 

          Bu göŋlüm ol kişiyi görmek ister 

1060.  Du‘ā étdi ki ‘Īsā [oldı] rāḥat 

           Du‘āsı müstecāb oldı o sā‘at 

 Çıḳageldi içinden pīr ü fānī                                                 69a 

           Ki görünmez nūrdan şöyle yanı  

  Daḫı vechi aḥsen ṭavil- ḳamet 

           Ki ya‘nī yüzi gökçek ulu ḳamet  

  Dédi ‘Īsā-yı rūḥu‘llāh téz aŋa 

          Ne kişisin ḫaber vér bile baŋa  

  Dédi Mūsā’nıŋ ol ḳavmindenin hem 

           ‘Aceb buluna mı yāreme melhem 

1065.  Dédi ‘īsā aŋa ey mürde-gānī 

           Neden ṭutduŋ ṭaġ içinde mekānı 

  Dédi ol kişi ben Tevrat oḳurken 

          Bu nefsüŋ boynını her dem ṭoḳurken  

  Gözüm ṭüş oldı şöyle aṣlına ben  

           Muḥammed ümmetinüŋ fażlına ben 

                                                           
223

 Bu sözcükten sonra yazılı olan ‘ol’ sözcüğü vezni bozduğu için alınmadı. 
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  Temennā eyledüm ḥakdan bulam ben 

           Muḥammed ümmetinden tā olam ben 

  Beni bu ṭaġ içinde gizleye dédüm 

           Ḥabībüŋe ulaşdur gözle dédüm 

1070.   Ḳabūl étdi du‘āmı gizledi ḥaḳ 

          Ḥabībi ‘aşḳına irgürdi ḥaḳ 

   Dér ‘Īsā ol pīre pes göreliden 

          ‘İbādet ü ṭā‘ata gireliden 

  Bilür misin ne deŋlü yıllar oldı 

           Gözüŋ yaşı yürege yollar oldı 

  Dédi ol kişi yā ‘īsā géçelden 

           Ḥaḳuŋ emriyile ṭaġa göçelden 

  Ḥisāb étdüm ki altı yüz yıl olmış                         69b 

           Görürin ṭaġ ile ṭaşlar yol olmış 

1075.  Hemān ‘Īsā’ya érdi téz taḥayyür 

           Beŋzi oldı ol ḥīnde taġayyür 

  Semāya ḳaldıruban dikdi başın 

           Bu çeşminde yére çoḳ dökdi yaşın 

  Dédi ‘īsā ilāhī sensin a‘lā
224

       

           Ḳuluŋ var mı ḳapuŋda bundan ūlā 

  Ḫüdā emr eyledi ‘Īsā’ya ol dem 

           Muḥammed ümmetinden birisidür hem 

  Receb ayında oruç ṭutsa bir gün 

           Ḥaḳīḳat baŋa döndürse özin 

1080.  Benüm ḳatumda a‘lādur ol erden 

          ‘İbādet eyledi ol gerçi érden 

                     

                      

 

 

 

       

                                                           
224

 Bu sözcük iki defa yazılmıştır. 
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                                           43. GAZEL 

 

                  Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.  Resūlu’llāh buyurmışdur Receb ayında Allāh 

    Ṭutanlara oruç bir gün işit kim ne vérür Allāh 

 

2.  Anuŋ dīvānına yazar oruç ṭutmış ḳadar biŋ yıl 

     Daḫi düşmānını anuŋ ġażab édüp vurur Allāh 

 

3.  Eger üç gün ṭutalarsa anuŋile tartuban 

     Nice yüz biŋ ḥicāb eyler cehennemde ḳorur Allāh 

 

4.  Yedi gün olsa ṣā’im receb ayından
225

 ol taḥḳīḳ 

     Cehennem ḳapusın cümle ḳapayup ḳurar Allāh 

 

5.   Eger on gün ṭutarsa receb ayında [bilüŋ] oruç 

     İki ḳanat vérür aŋa behişte irgürür Allāh                              70a 

 

6.  Eger cümle receb ayın ṭutarsa ol kişi muṭlaḳ 

     Ki ḳabrinden ḳopıcaḳ ol yüzi aḳdur girür  Allāh 

 

7.  Muḫalḫal ola her gerdān mestūreden münevverden 

   Şirāk-i na‘linin daḫi ki altundan géydürür Allāh 

 

8.  Göŋül gözi açılur hem tecellī étmek içün 

     Yére göge bilüŋ ṣıġmaz velī ḳalbe girer Allāh 

 

9.  Ey Muḥyi’ddīn gel imdi sen receb ayında ṣā’im ol 

     Èyü yatlu ne işlerseŋ dā’im seni görür Allāh 

 

                 

                                                           
225

 Sözcük ‘ayıdan’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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 226 دَرْ بيَاَنِ صَوْمِ شَهْرِ شَعْباَنِ الْعَظِيمْ                 

 

         Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

1081.  Resūlu’llāh démiş bir kimse ṣā’im 

          Benüm ayumda üç gün olsa ḳā’im 

  Ḫüdā cennetde vérür aŋa yüz köşk 

           İçinde ḥūrīler var daḫi hem müşk 

 Biri yetmiş bu dünyādan büyükdür 

           Ḳabūl eyle sözüm ṣanma oyuŋdur 

  Resūlu’llāh démiş ayum görünse                         70b 

           Budur ‘ādet ki her dā’im görünse 

1085.  Ḥaḳ emriyle nidā eyler melekler 

          Ṣadāsını işidür hep felekler 

  Du‘ā eyler bular hem ümmetüm çün 

          Beni ta‘ẓīm édüben himmetüm çün 

  Birisidür anuŋ şa‘bān ayında 

           Ki ṣā’im olursa ḳatında
227

  

  İlāhī anları sen yarlıġa dér 

           İletme anları ol ṭarlıġa dér 

  İkincisi gider şa‘bān ayında 

          Oruç ṭutarsa ol dīvān yanında 

1090.  İlāhī sen esirge ḳuluŋ dér 

          Caḥīmde yanmasun hīç bir ḳılı dér 

  Üçüncüsi démiş şa‘bānıŋ ayın 

           Eger ṣā’im olup bükerse yayın 

 İlāhī eyle ol ḳula ikrām dér 

         Cehennemi aŋa eyle ḥarām dér 

  Daḫı dördüncüsidür māh-ı şa‘bān 

          Orūç ṭutup ḫōş olsa şāh-ı şa‘bān 

 

                                                           
226

 Yüce şaban ayının orucu beyanındadır. 
227

 Bu dizede bir sözcük eksiktir. 
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  İlāhī eyle a‘mālüŋ ḳabūl dér 

          Behişte girmege büksün o yol dér 

1095.  Ḳaçan ol ḳıyāmet güni ayrılsa  

          Zebānīler bu ‘āṣīleri yerse  

  Bu şa‘bān ayı şekle gire ol dem 

           Resūlu’llāh ḥażretine ére ol dem 

  Resūlu’llāh déye yā şehr-i şa‘bān                        71a 

           Neye geldüŋ ṣalınursın ḫırāmān 

  Deye şa‘bān ol dem mübeyyinsin 

           Daḫı hem sen şefī‘i’l-müẕnibīnsin  

  Baŋa dünyāda ḥürmet eyleyenler 

           Daḫı orūç ṭutuban  ḥīlesin[ler]   

1100.  Şefā‘at şöyle bizden anlar ister
228

 

           Ri‘āyet anlar daḫi sizden ister 

  Şefā‘at étmege ‘ahd eylemişdür 

           Ḥadīẟinde bu sözi söylemişdür 

  Resūlu’llāh déye kim yā ilāhī 

          Bilürsin benüm ayumdur bu māhı 

  Benüm ayuma kim ki ḥürmet étdi 

           Daḫi orūç ṭuṭuban yandı tütdi 

  Günāhın anlaruŋ cümle baġışla 

          Raḥīmsin sen saŋa lāyıḳdan işle 

1105.  Ḥabībine déye ol yüce dergāh 

          Orūç ṭutanlar içün eyleme āḥ 

  Ben anlaruŋ o dünyāda yürürken 

           Günāhlarını ‘afv étdümdi érken 

  Resūlu’llāh déye şa‘bān ayına 

           Ḳatumdan ḥācetüŋüz var mı yine 

  Déye şa‘bān ayı ol dem ḥabībe  

          Baŋa éden [olur] hem şol ḳarībe 

  Gerekdür ḥulle hem bir tāc başında 

          Müzeyyendür ki bir tāc [var] başında  

                                                           
228

 Bu dize ‘Şefā‘at anlar şöyle bizden ister’ biçiminde yazılmıştır.Vezin ve kafiye gereği değiştirildi. 
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1110.  Resūlu’llāh déye yā rabbī āsīnā                           71b 

          Géri şa‘bān ayı dér eyle iḥyā 

  Gerek hem tācile ḥulle burāḳdur 

          Beni ḫōş ṭutuŋ étmesün firāḳdur 

  Resūlu’llāh déye ḥaḳ görmezden öŋdin 

          Daḫı şehrüŋ saŋa gelmezden öŋdin 

  Ben anlaruŋ içün ḫalḳ eylemişem 

           Orūç ṭutanları farḳ eylemişem 

                 

                           44. GAZEL 

 

                 Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.   Ḳaçan şa‘bān ayı olsa bize ta‘ẓīm vācibdür 

      Ḥadīẟinde resūlu’llāh beyān eyleyüp açupdur   

 

2.   Orūç ṭutanlara anda berā’et vére ol Allāh 

      Daḫı raḥmetin ḥaḳ ḥisābsuz bunda ṣaçıpdur 

 

3.   İlāhī bize raḥm eyle adı ḥabībüŋ ‘aşḳına 

     Yeŋilmez nefs hevāsına bu göŋül ḳuşı uçupdur 

 

4.   Ḫarāb oldı göŋül şehri ki zīrā nefsimüz dehrī 

     Niceler şöyle bu zehri ki şerbet ṣanup içüpdür 

 

5.   Murādı üzre dilerken dişini eyle bilerken 

     Hevā-yı nefse yélerken niceler şöyle geçüpdür                           72a 

 

6.   Niceler kendüni yuyup niceler ‘aşḳuŋa ṭoyup 

     Anuŋ çün taḫtını ḳoyup bilüp ṭaġlara ḳaçupdur 

 

7.  Çekişdi Muḥyi’ddīn acıyıla ṣolmaya var deler 

    Bu dünyāda nice merdler bu nefsi iki biçüpdür 
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الْ                                  229 دَرْ بيَاَنِ صَوْمِ شَوَّ

 

                                   Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1114.  Bir géce içinde mi‘rāc eyleyen 

           Hem daḫi bāṭıldan īḫrāc eyleyen 

1115.  Hem burāġa binüben seyrān éden 

           On sekiz biŋ ‘ālemi ḫayrān éden 

  Ḳurb-ı evdānī maḳāmına éren 

           Şübhesüz hem ḥaḳ cemālini gören 

  Démiş ol érse şevvāl ‘īd 

           Ehl-i İslām’a bilüŋ olmaz va‘īd 

  Ya‘nī bayram güni ifṭār étse ol 

           Ḫayrın iḥsānın faḳīre vérse bol  

  Ba‘dehum altı gün ṭutsa orūç 

           Kendü luṭfından degüldür gerçi borç 

1120.  Her güninde altı yüz yıl ṭā‘ati 

           Géce gündüz eylemişce rāḥatı 

         Ḥaḳ vérür ol kimseye démiş ḫayır                                  72b 

           Hīç ḥisābın kimse bilmez ḳavm-i ḳul  

  Hem daḫi yüz kimse olmışdan şehīd 

           Daḫı yüz ḥac eylemişden ol sa‘īd 

  Hem daḫı yüz ḳulına āzād étmeden 

           Ḫayrı artuḳdur démiş  ad étmeden 

  Bārī-yi dünyā daḫi ol ḥaḳ aŋa 

           Ulı ḫaṣlet vérmiş baḳ aŋa  

1125.  Biri bu ‘ömrin
230

 ve rıẕḳın artura 

           Rıẕḳ içün teşvīş yémeye otura 

  Hem ikincisi ola evlādı çoḳ 

           Étmeye hem ol kişi feryādı çoḳ 

 

                                                           
229

  Şevval orucu beyanındadır. 
230

 Sözcük, ‘ömriŋ, biçiminde yazılmıştır. 
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  Hem üçüncüsi ġuṣṣalardan ḳurtula 

           Rāḥat ola ḳıṣṣālardan ḳurtula 

  Hem daḫı dördüncisi érseydi māt 

          Cānını ‘Aẕrā’il alurken ḳavat 

  Ḥaḳ ta‘ālā ṣaḳlaya īmānını 

          Vérmeye şeyṭāna hīç bir yanını 

1130.  Hem beşincisin işidüŋ siz bu kez 

          Cān acısın ḥaḳ éde aŋa geŋez 

  Hem daḫi altıncısı münkir nekīr 

          Ol kişinüŋ yüzüni étmeye kir 

  Ya‘nī kim vére su’āline cevāb 

           Ol kişide bulına ekẟer ẟevāb 

  Daḫı altı ḫaslet āḫretde vérür 

           Hem muḳarrer vuṣlat āḫretde vérür 

 Biri bu ḳabirden ol ḳopıcaġ[az]                                   73a 

          Yüzi bedr olmış ay ola buncaġaz 

1135.  Hem ikinci ṭutduġı orūç k’ola 

          Başı üstine gelüp gölge ola 

  Ol ḳıyāmet issisini görmeye 

          Ẕerrece aŋa āteş irgürmeye 

  Hem üçünci[si] anuŋ téz véreler 

           Bitini anuŋ ṣaġ eline véreler 

  Hem dördüncisi anda anuŋ  

           Ḫayrı artuḳ ola mīzānda anuŋ 

  Hem beşinci durmaya ol él gibi 

           Géçe ol kimse ṣırāṭı yél gibi 

1140.  Hem daḫi  altıncısı yuya anı 

          Cennet-i a‘lāya ḥaḳ ḳoya anı 
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                                           45. GAZEL 

 

            Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilün   

 

1.   Altı gün orūç ṭutanlar ba‘dehu yevm-i ‘īd 

    Ol resūlu’llāh démişdür olmaya ḥaḳdan ba‘īd 

 

2.  Yevm-i maḥşerde zebānīler anı incitmeye 

     Ehl-i İslām olana [hīç] olmaya ol gün va‘īd 

 

3.   Hem şehīdler zümresinde ola ol kişi 

     Ol livā’ü’l-ḥamdile bile gide olup sa‘īd 

 

4.   Cennet-i a‘lāda vére ḥaḳ aŋa dürlü ḳaṣīr 

      Ḳudretinden ol ḫüdā hem böyle étmişdür va‘īd 

 

5.  Muḥyi’ddīn şevvāl ayında altı gün gel ṣā’im ol                       73b 

     Nefsüŋ ile cengi [éder]seŋ olursın
231

 ḫōd şehīd 

 

232 دَرْ بيَاَنِ ايََّامِ الْبيَْضِ                                       
 

 

                       Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

1141. ‘Alī ḥażretleri eyler rivāyet 

          Ṣaḥiḥdür her kelāmı ét ri‘āyet 

  Démiş bir gün érişdüm ol resūle 

         Elin öpdüm girişdüm ol resūle 

  Dédi kim şimdi geldi bize Cibrīl 

          Getürdi hem selāmı dédi kim bil 

  Her ayda üç gün orūç ṭutsalar dér 

          Ḥaḳ anı uçmaġa bil kim ṣalar dér 

                                                           
231

 Sözcük ‘olursaŋ’ biçiminde yazılmıştır.Anlam gereği değiştirildi. 
232

   Beyaz günler orucu beyanındadır. 
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1145.  Dédi evvelki günüŋ fażlını ol 

          Bil on biŋ yıl oruç ṭutmışcadur ḳul 

  İkinci güninüŋ fażlın démiş hem
233

 

         Otuz biŋ yıl orūç ṭutmış gibidür 

  Üçünci güninüŋ fażlın dér ol cān 

          Tamām yüz yıl orūç ṭutmışca inan 

  Dédüm ben ey ḥabībüm bizi göŋdür  

          Bu üç gün ḳanḳı gündür bize bildür 

  Resūlu’llāh dédi ol dem her ayuŋ 

          On üç on dört daḫi on beşi [bilüŋ] 

1150.  Dédüm gérü resūle hem baŋa dé 

          Niçün eyyām-ı beyż dérler buŋa dé 

  Dédi Ādem ata çıḳdı behiştden                             74a 

          Ferāġa eyledi küllī her işden 

  Cemī‘i gövdesi anuŋ ḳarardı 

          Géce gündüz aŋa dermān arardı 

  Ḫüdā emr eyledi téz Cibrīl indi 

          Dédi Ādem ataya diŋle imdi 

  Eger cismüŋi aġartmaḳ dilerseŋ 

          Ḥaḳuŋ raḥmetine batmaḳ dilerseŋ 

1155.  Her ayuŋ üç on dört beşinci güni 

          Güninde ṣā’im ol olma üşenici 

  Hemān gün ol oruç ṭutdı Ādem 

          Aġardı üç bölükden biri Ādem 

  İkinci gün ṭutuncaḳ buldı nef‘i 

          Aġardı ikisinüŋ biri def‘i 

  Üçünci gün ṭutuncaḳ gitdi emrāż 

          Cemī‘i gövdesi hep oldı beyāż 

  Buyurmışdur işit ol ibn-i ‘Abbās 

          Anuŋ müştāḳıdur dünyāda her nās 

1160.  Démiş çün kim ḳıyāmet güni olsa 

          Yétişe ol nedāmet güni olsa 

                                                           
233

 Bu beytin kafiyesi yoktur. 
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  Ḫalāyıḳ cem‘ ola maḥşer yerine 

          Kimisi şāẕ ola kimisi yerine 

  Nicenüŋ beyni ḳaynaya ol gün 

          İçinde yüregi oynaya ol gün 

  Bilüŋ orūç ṭutanlar ola rāḥat 

          Daḫı ‘arş gölgesinde ola rāḥat 

  Hem orūç ṭutanuŋ daḫi ḳamından                                     74b 

          Ḳoḳa miskile ‘anberler yeminden 

1165.  Resūlu’llāha gelmiş şöyle bir er 

          Cemālini iḥāṭa eylemiş dér  

  Kirimiş anuŋ cismi ziyāde 

          Ne démişdür resūlu’llāh o yada  

  Resūlu’llāh démiş téz ol maḥalde 

          Sizüŋ ḫōd iḫtiyāruŋuz hem elde 

  Ṭoyunca bunda yéyen ḫāṣ ü ‘āmı 

          Bilüŋ āḫretde bulmaya ṭa‘āmı 

  Ṭa‘āmı yémeyüp bunda olan aç 

          Ḫüdā göndüre āḫretde ṭa‘ām ḳaç  

1170.  Démiş az söyleŋ az yéŋ ey ḫalāyıḳ 

          Daḫı az uyuŋ oluŋ ḥaḳḳa lāyıḳ 

  Ki zīrā Ādem oġlanınuŋ İblīs 

          Kiri içine her dem ḫōş gezermiş 

  Ṭamarlarda o ḳan nice yürürse 

          Cemī‘i yerlerini hep bürürse 

  Hemān şeyṭān daḫi şöyle gezerdi 

          Ṭutanlar orūcı baġrın ezerdi 

  İçi orūç ṭutanlaruŋ olur ṭamar  

          Ḥarāret ḥāṣıl oluncaḳ olur tar  

1175.  Girip İblīs içine el furamaz 

          Görüncek dér ki bu baŋa yaramaz 
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                                              46. GAZEL 

 

              Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.   Gel imdi eyā dervīş ṭutalum orucı her dem 

    Èdelüm nefs ile ceng aḳıdalum gözümüzden nem                    75a 

 

2.  Nice yér beslersüz cismi çürür ṭopraḳ olur bir gün 

    Bize hīç sa‘yi yoḳ anuŋ vérür bize hemān çoḳ ġam 

 

3.  Ṭutanlar orucı bunda ḥużūr eyleyeler anda 

    Muḥabbet bulalar cānda kimesne étmeye derhem 

 

4.  Bize ol dōst elinden çün érişdi yürege yāre 

    Oŋulmadı yāremüz hīç buluna mı bize melhem  

 

5.  Ey Muḥyi’ddīn olma ġāfil her ayda ṭut nevāfilden  

    Beḳā milkine varıncaḳ naṣīb ola tecellā hem 

 

234 دَرْ بيَاَنِ افَْضَلِ الاعَْمَالِ                                        
 

 

                                       Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1176.  On sekiz biŋ ‘āleme sulṭān olan 

          Bu geŋiş dünyā aŋa zindān olan 

  Müctebā murteżā ve pür-ṣafā
235

 

          Ḥażreti ya‘nī Muḥammed Muṣṭafā 

  Ol ḥadīẟinde ne démişdür bize 

         Ḫōş beyān eyleyelüm bir bir size 

  Démiş ol üçdür ‘ameller efḍali          75b 

          Diŋle sözüm ‘aḳluŋı vérme ṣalı  

                                                           
234

   Amellerin fazileti beyanındadır. 
235

  Dize ‘Müctebā  sekiz biŋ murteżā ve pür-ṣafā’ biçimindedir.Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
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1180.  Pes birisidür anuŋ evvel ṣalāt 

          Géce gündüz bulanlar bula ẕāt 

  Hem ikinci[si] oḳumaḳ Ḳur’ān ol 

         Oḳuya Ḳur’ān hem téz bula yol 

  Hem üçüncüsi taṣadduḳ
236

 eylemek 

         Bir faḳīri ḫōş taḥaḳḳuḳ eylemek 

  Şol namāzı dā’imā ḳılan kişi 

          Āh u feryād olmaya anuŋ işi 

  Géce gündüz oḳuyan[Ḳur’ān’ı] hem 

          Dü cihānda olmaya hīç çeşmi nem 

1185.  Hem oḳunduḳça ḥaḳ āyet başına 

          Biŋ ḫayır vére hem ola āşinā 

  Otıra hem biŋ maḳāmın ‘ālī-ẕāt 

          Gide anda hem daḫi biŋ seyyi’āt 

  Ol taṣadduḳ
237

 eyleyen bilişür yad 

          Her belāsı def‘ olur ‘ömri ziyād  

  Faḫr-i ‘ālem Muṣṭafā cānum cānı 

         Ol ḥadīẟinde démiş işit bunı 

  Nitekim bir kimse var imiş ezel 

          Géce gündüz şerre uzatmışdı el 

1190.  Fāsıḳ idi içeridi [hem] süci
238

 

         Aŋa ḳomış dā’imā işi güci 

  Ol ben-i İsrā’il içinde idi ol 

          Nefse uyup bilmezidi ṭoġrı yol 

  Béz yumaḳdan hīç üşenmezdi yār                       76a 

          Géce gündüz anda idi kesb ü kār 

  ‘Īsā peyġamber gelincek şehre hem 

          Çoḳ şikāyet étdiler baḥre hem 

  Dédiler kim ol kimse fısḳ éder 

          Ṭoġrı yolı ḳoyuban egri gider 

 

                                                           
236

 Sözcük ‘taṣaddıḳ’ biçiminde yazılmıştır. 
237

 Sözcük ‘taṣaddıḳ’ biçiminde yazılmıştır. 
238

 Sözcük ‘ṣuci’ biçiminde yazılmıştır. 



196 
 

 
 

1195.  Bir du‘ā éyle aŋa olsun helāk 

         Ya şikest olsun olunca ol felāŋ 

  ‘Īsā peyġamber du‘ā ḳıldı hemān 

          Ḥaḳ helāk étsün dédi üç kez ol an  

  Gitdi girdi olup yolına revān 

          Bu du‘āyı gütdiler pīr ü civān 

  Ol kişi üç bez alup gitdi gérü 

          Ya‘nī kim yuya anı gide gérü 

  Vardı érdi ol pıŋara ol zamān 

          Geldi bir dervīş aŋa érdi hemān 

1200.  Dédi ol dem baŋa etmek vér dédi 

          Ṭāḳatüm ṭāḳ oldı téz irgür dédi 

  Ètmek getürmişdi [kendüsi] yéye  

         Nefse şikāyet eylerse Allāh déye 

  Etmegi téz vérdi ol dem dervīşe 

          Gitdi dervīşden hemān[dem] endīşe 

  Yédi içdi üç du‘ā ḳıldı gider 

         Ḥaḳ ta‘ālāya o dem bir şükr éder 

  Çünki ol bezci yüzin açdı hemān 

          Def‘i ol dem gérüye ḳaçdı hemān 

1205.  Gördi birinüŋ içinde bir yılan                              76b 

          Ṣoḳamaz aġzına vérmişler uyan  

  Çāre yoḳdur ol aġzı açamaz 

          Ol kişiye aġısını ṣaçamaz 

  Ol kişi çünki anı gördi gérü 

         Bézleri def’i dürdi gider gérü
239

 

  Evine geldi gérü ṣaġ esen 

          Olmadı ol kimse ey ḫulḳ-ı ḥasen 

  ‘Īsā peyġamber işitdi geçmemiş 

         Āḫrete
240

 naḳl eyleyüp ol göçmemiş 

1210.  İndi aŋa ol sā‘at Cibrīl-i Emīn 

          Ḥīç melūl olma dédi aŋla hemīn 

                                                           
239

 Bu dize ‘Bézleri def’i gérü dürdi gider’ yazılmıştır.Kafiye gereği değiştirildi.  
240

 Sözcük ‘āḫirete’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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  Üç du‘ā ḳıldı üç oldı ejdehā 

          Ṣoḳmaḳ içün bézler içinde şehā 

  Geldi bir dervīş aŋa açın dédi 

          Ḫalḳ içinde şimdi ser-tācın dédi 

  Ol kişi aŋa taṣadduḳ
241

 eyledi 

          Vérdi étmegi téz taḥaḳḳuḳ eyledi 

  Yédi içdi üç du‘ā ḳıldı o da 

          Gitdi yolına girdi ol dem dede 

1215.  Anuŋiçün eyledi ol dem ḥüküm 

          Üç yılanuŋ aġzına uruldı gem  

  Aġzını açup da ol ṣoḳamaz 

         Anuŋiçün aŋa hīç el yoḳamaz  

  ‘Īsā peyġamber hemān aldı cevāb 

          Zīrā ḥaḳdan bilüŋüz geldi cevāb 

  Eyle olsa pes taṣadduḳ eyleyen                             77a 

          Bir faḳīre téz taḥaḳḳuḳ eyleyen
242

  

  ‘Ömri artar hem belāsı redd olur 

 Ḥaḳ ḳatında hem daḫi ḳurbet bulur 

                   

                            47. GAZEL 

 

                        Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.  Ol Enes ḥażretleri étmiş su’āli Aḥmed’e 

    Cümle aṣḥābuŋ içinde dér bu ḥāli Aḥmed’e 

 

2.  Yédi yüz nāfile ḳılsa biri varsa ḳır déyü 

    Ḳanḳısınuŋ ḫayrı artuḳdur maḳāl-i Aḥmed’e 

 

3.  Ol resūlu’llāh démiş kim ḳırda ḫayrı çoḳ olur 

     Ḳā’il oldı işidincek her mevāl-i Aḥmed’e 

 

                                                           
241

 Sözcük ‘taṣaddıḳ’ biçiminde yazılmıştır. 
242

 Bu sözcük iki defa yazılmıştır. 
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4.  Téz gérü étmiş [su’āli] ol Enes ḥażretleri 

     On sekiz biŋ içinde ‘ālī Aḥmede 

 

5.  Biri bir ḥācet bitürse iki yüz nāfle
243

 biri 

    Ḳanḳısın a‘lā ḳatuŋdadur ta‘ālā Aḥmed’e 

 

6.  Ḳatımuzda ol oldur ḥācet bitüren déyicek 

    Baḳdı ḳaldı cümlesi ol cemāl-i Aḥmed’e 

 

7.  Muḥyi’ddīn ḫācet bitür gel ṭut ḥabībüŋ sözini                       77b 

    Dü cihānda érmek isterseŋ kemāl-i Aḥmed’e 

                      

                             Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1220.  Cümle ‘ālem dōstluġına ḫalḳ olan
244

 

          Baḥr ü ‘ummāna érişüp ġarḳ olan 

  Ḫōş buyurmışdur bizimçün ol imām 

           Ol ḥadīẟinde işidüŋ ol hümām 

  Démiş Aḥmed meyyitüŋ ilk gécesi 

          Yanar anda ümmetinüŋ nicesi 

  Ol gécenüŋ şiddeti artuḳ olur 

          Hem ḥisābı ya‘ni artuḳ
245

 olur 

  İmdi bil ki ol géce yoldaş gerek 

         Tā ṭayana ḳorḳmaya anda yürek 

1225.  Sin içinde kişiye yoldaş olan 

          Erkek ü ger dişiye yoldaş olan  

  Pes bilüŋ gökçek ‘ameldür dünyāda 

          Ètmeyenler bir cümledür dünyāda 

  Resūlu’llāh démişdür éy ‘amū 

          Cümle mü’min olanuŋ rūḥı ḳamu 

 

                                                           
243

 Sözcük ‘nāfile’ biçiminde yazılması gerekirken, vezin gereği metinde bu şekliyle yazılıdır. 
244

 Ahirete göçmüş yakınlar için dua okunmasını öğütleyen bu bölümün başlığı yoktur. 
245

 Sözcük ‘artıḳ’ biçiminde yazılmıştır. 
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  Gécesinde cum‘anuŋ her vaḳt tamām 

          Ol ḫüdā emriyle iner ey hümām 

  Düşine ne gelür hep cem‘ olur 

         Dārınuŋ üstinde ṭoġrı yol olur 

1230.  Her birisi derd ile aġlayıraḳ 

          Fürḳat ile hem yürek ṭaġlayıraḳ 

  Tez édeler yüce ṣavt ile nidā                              78a 

         Dār-ı dünyāya ṣalıvururlar ṣadā 

  Kimisi dér éy benüm ehl-i ‘ayāl 

          Aŋmaz olduŋ sen beni ḳanı ḥayāl 

  Kimisi dér ki ey evlādum benüm 

          Hīç işitmezsin bu feryādum benüm 

  Kimisi der éy benüm yārüm olan 

          Hem daḫı besledüġüm ārum olan 

1235.  Kimisi derd ile [dér] yā aḳrabā 

         Tez vérüŋ cānum içün benüm ḳabā  

  Kimisi der éy benüm mālum yéyen 

          Ögsüz elinden alup mālum yéyen 

  Bize raḥm eyleŋ vérüŋ rūḥa ġıdā 

          Ḥaḳ yolında cānuŋuz édüŋ fidā 

  Hīç ‘amel yoḳ oldı bizüm işümüz 

         Hep birikdi yaz ile ol ḳışumuz 

  Ṣubḥ olunca édevüz şöyle fiġān 

          E’l-fiġān bu çarḫ elinden e’l-fiġān 

1240.  Ḫayr u iḥsān téz éderse şād olur 

          Her birisi ṣanasın kim yaz bulur 

  Şol kimesne ḫayrı iḥsān étmeye 

         Anlaruŋ rūḥına gitmeye nesne 

  Tez melūl maḥzūn olup éder fiġān 

          Zīrā anlara caḥīmdü[r bil] ṭurāḳ 

  İmdi her cum‘a gécesi ṭurma tek 

          Ḫayır iḥsān bir toḫumdur ṭurma ek 

  Evvelā ol vālideynüŋ aŋasın                          78b 

          İnşā’allāh dü cihānda ögesin 
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1245.  Ṣoŋra evlāduŋ eẕvācuŋ daḫı 

          Aḳrabāŋda var ise açuŋ daḫı 

  Rūḥlariyçün ét taṣadduḳ yā du‘ā 

          Dertlerine ola anlaruŋ devā 

  Ger faḳīriseŋ oḳu bir fātiḥa 

         Yā oḳu üç kerre iḫlāṣ  ṣalliha 

  Hem ẟevābını ṣaġışla anlaruŋ 

          Rūḥlarına téz baġışla anlaruŋ 

  Pes çekerlerse ‘aẕābı yéyenler 

         Cennet-i a‘lāya yürüŋ déyenler  

1250.  Ger ‘aẕābı yoġ ise raḥmet bulur 

          Ḥaḳ ḳatında ol kişi ḳurbet bulur 

 

                                                  48. GAZEL 

 

                            Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.  Nitekim ol Bişr-i Ḥāfī evliyā söyler anı 

    Uġradum bir ḳabre gördüm o mü’min cānı 

 

2.  Cem‘ olup bir yere gelmiş ḳısmet éderler olar 

     Şāẕ u ḫurrem olayın dérler ki ol dünyā fānī 

 

3.  Téz su’āl étdüm ol ḳısmet nedür 

    Bilemedüm şöyle ṣolmış her biri gözüŋ beni  

 

4.  Dédiler kim uş bu yoldan bir ġarīb geçdi öŋin  

     Oḳudı üç kerre bizüm içün iḫlāṣ ol ġanī                                79a 

 

5.  Tez baġışladı bize anuŋ ẟevābın ol kişi 

     İşde bir hefte olupdur buŋa düz gördük seni  

 

6.  Ol resūlu’llāh démişdür oḳıyan iḫlāṣı üç 

    Şöyle bir ḫatme ẟevābın téz bulur budur ṣanı  
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7.  Muḥyi’ddīn her dā’imā géçmişler içün ḳıl du‘ā 

    Cümle ervāḥ ṣaġ esendür gerçi yoḳ olur beni  

 

 

امََنوُ صَلُّوقاَلَ الله تعََاليَ انَِّ اللهَ وَ مَلاَءِكَتهَُ يصَُلُّونَ عَلىَ النَّبىِِّ ياَ ايَُّهاَ الَّذِينَ       246 

 

                    Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

1251.  Démişdür ḥaḳ ta‘ālā kendi bi’ẕ-ẕāt 

          Getüren dér benü[m] üzre ṣalavāt 

  Daḫı hem yérde hem gökde melekler 

         Ṣalavāt vérür aŋa dér felekler 

  Daḫı dér ey baŋa taṣdīk édenler 

          Getürmişdür ṣalavāt işidenler 

  Gel imdi ġāfil olma éy ḳarındaş 

          Aḳıt iki gözüŋde derd ile yaş 

1255.  Muḥammed aŋılduḳça her gāh adı 

          Ṣalavāt getürüp eylese bir āh  

  Du‘āsı müstecāb olmaz kişinüŋ                                       79b 

          Ṣalavāt olmaya başı işinüŋ 

  Resūlu’llāh ḥadīẟinde buyurmış 

         Bizi ṭatlu dili birle ṭuyurmış 

 

   247  دَرْ بيَاَنِ صَلوََاتْ عَلىَ النَّبِىِّ                                

 

           Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

  Münācātında Mūsā’ya démiş ḥaḳ 

          Ne démişdür kelāmına anuŋ baḳ 

 

                                                           
246

 A. (33/56) Şanı yüce olan Allah dedi ki “Allah ve melekleri, peygambere çok salavat getirirler.Ey 

mü’minler! Siz de ona salavat getirin.” 
247

  Nebi’ye salavat getirme beyanındadır. 
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  Démişdür ol kelāmında dilüŋe 

          Daḫı barmaḳlaruŋdan ol elüŋe 

1260.  Daḫı gözüŋ ḳarasından aġına 

          Bilüŋ cānuŋdan ol cismüŋ yaġına 

  Démiş baŋa yaḳın olmaḳ dilerseŋ 

         Rıżāmı hem benüm bulmaḳ dilerseŋ 

  Getür her dem ṣalavāt Muṣṭafā’ya 

          Giriftār olmayasın hīç cefāya 

  Aŋı her yere démişdür selāmet 

          Ḳaçan bir kimse getürse ṣalavāt 

  Anı téz bir melek ḳapar ḳamından 

          Resūle érüşür ol dem yeminden 

1265.  Nidā eyler melekler yā Muḥammed
248

  

          Ṣalā eyler yā dilüŋ yā Muḥammed 

  Filān oġlı senüŋ ümmetinden 

          Getürdi bir ṣalavāt himmetüŋden 

  Anı alup ḳapuŋuza getürdüm 

         Şuŋdaḳ sā‘at ṭapuŋuza yétürdüm  

   Resūlu’llāh rāżīdür kim girişdür                                           80a 

           Yüri benden on aŋa érişdür
249

  

  Démekdür aŋa on kerre şefā‘at 

          Èdeyin ben aŋa bilsün ri‘āyet 

1270.  Ṣu‘ūd éder melek ol demde ‘arşa 

          Èrişür ya‘nī kim ol demde ferşe 

  Nidā eyler melek dér yā ilāhī 

          Ki sensin dü cihānuŋ pādişāhı 

  Fülān oġlı ḥabībüŋ Muṣṭafā’ya 

         Getürdi bir ṣalavāt ol ṣafāya 

  Ḥaḳ ta‘ālā dér benden on ilet 

          Behiştde yémegiçün nice çün ét 

  Ki ya‘nī raḥmetümden on ilet dér 

          Muḳarrer ḥürmetümden on ilet dér 

                                                           
248

 Bu sözcük iki defa yazılmıştır. 
249

 Bu dize ‘Yüri benden on érişdür aŋa’ biçiminde yazılıdır.Kafiye gereği değiştirildi. 
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                                             49. GAZEL 

  

                      Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.  Ṣalavāt ḥarfinüŋ işidüŋ başına birle [dérler] 

    Ḥabībi ḥürmetine ḥaḳ melek ḫalḳ eylemiş dérler 

 

2.  Daḫı her birinüŋ üç yüz altmış başı vardur hem 

    Ḫüdā ḳatında mümkindür ne var bunuŋ gibi sırlar 

 

3.  Daḫı her bir başında yaratmış ḥaḳ üç yüz altmış fem 

    Ḳabūl eyle sözüm ḥaḳdur getürse yüzüŋe kirler 

 

4.  Gérü her bir feminde hem bulunur üç yüz altmış dil                  80b 

    Ḳamu diller éder tesbīḥ ḫüdāyadur ḫaber dérler 

 

5.  ẞevābın hep baġışlarmış ṣalavāt vérene her gün 

 Bunuŋ gibi şikār olmaz ṣalavāt vér démiş erler
250

 

 

    Gel imdi cān u göŋülden ṣalavāt vér dōsta sen
251

 

6.  Ḥużūr eyleyesin anda niceler ıssıdan derler  

 

  7.  Ey Muḥyi’ddīn ḳaçan kim sen Muḥammed adın işitseŋ 

    Ṣalavāt vérmeseŋ ol dem ḳabūl étmez seni yérler 

 

                          Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

1275.  Démiş Mūsā’ya bir gün ḥaḳ ta‘ālā
252

 

          Münācāt eyleriken pes ol a‘lā  

 

                                                           
250

 Bu dize anlam ve kafiye gereği altıncı beyitten buraya alındı. 
251

 Bu dize anlam ve kafiye gereği beşinci beyitten buraya alındı. 
252

 Allah’ın sevdiğini sevip; sevmediğini sevmemek konulu bu bölümün başlığı yoktur. 



204 
 

 
 

  Varacaḳ menzil āḫir uzaḳdur 

          Ḥaẕer eyle bu dünyā tuzaḳdur  

  Benüm içün ‘amel ne işledüŋ sen 

         Bu dünyāda nice yıl ḳışladuŋ sen 

  Bize var mı ḳatuŋda armaġanuŋ 

          Dürürsin defterin bir gün cihānuŋ 

  Dédi Mūsā ilāhī bī-niyāzī 

          Senüŋ çün ḳıların her dem namāzı 

1280.  Daḫi hem nice demler ṣā’im oldum                     81a 

          Géce ṣubḥ olunca ḳā’im oldum 

  Taṣadduḳ eyleyüp hem şükr éderin  

          Seni ben dā’imā çoḳ ẕikr éderin 

  Dédi Mūsā’ya ol dem ḥaḳ ta‘ālā 

          Cevābın vérdi téz baḳ ta‘ālā 

  Namāz ḫōd ol senüŋ bir ḥüccetüŋdür  

          Gerek olur saŋa ol ḥācetüŋdür 

  Ṭutarsaŋ orūcı cennet bulursın
253

 

          Bize hīç nef‘i yoḳ anuŋ bilürsin
254

 

1285.  Taṣadduḳ eyler iseŋ ṭola gölge 

          Taḥaḳḳuḳ eyler iseŋ ṭola bölge 

  Bizüm içün ‘amel ne ḥāṣıl étdüŋ 

          Cevābuŋ vérüp de ne vāṣıl étdüŋ 

  Dédi Mūsā ilāhī bu Kelīm’üŋ 

          Ża‘īf-i bī-çāre ḳalb-i selīmüŋ 

  Size lāyıḳ ‘amel ne bize bildür 

          Ḥabībüŋ ḥürmetine bizi güldür 

  Dédi Mūsā’ya ol dem ol ġanī bi’ẕ-ẕāt 

          Kelāmum diŋleyüp fehm eyle bi’ẕ-ẕāt 

1290.  Muḥabbet étdügüme ét muḥabbet 

         Cemālin göricek hem eyle raġbet 

  Muḥabbet étmedügüm sen de sevme 

          Cemālin görme ki hem anuŋ evme 

                                                           
253

 Sözcük ‘bulursıŋ’ biçiminde yazılmıştır. 
254

 Sözcük ‘bilürsiŋ’ biçiminde yazılmıştır.  
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  Hemān Mūsā işidüp étdi bir āh 

         Dédi  ْالَْحُبُّ فىِ اْلله بغُْضِ فىِ الله 
255

 

  Gel imdi ol ḥaḳuŋ sevdügi kimdür      81b 

           Beyān eyleyelüm övdügi kimdür 

  Daḫı buġż étdügin ṣoŋra déyelüm 

          Anuŋ da ḳaydını anda bilelüm 

 

ا برِِينْ            256 قاَلَ الله تعََاليَ انَِّ اللهَ يحُِبُّ الصُّ

 

        Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

1295.  Ġazāya vérselerdi ittifāḳı 

          Ḫüdā gösterse anda çoḳ firāḳı 

  Kiminüŋ görseler ḳatl olduġın hem 

          Ḳızıl ḳana o cismüŋ ṭolduġın hem 

  Ża‘īf olup o düşmāndan emānı 

         Daḫı istemeselerdür zamānı 

  Bilüŋ ṣabr étseler mevlāya ol dem 

         Cihānuŋ evlāsı ḫālıḳa ol dem 

  Sever mevlā ol aṣıl ḳulını dér 

          Behişte ilterin anuŋ yolın dér 

1300.  Muḥaṣṣal gelse ḥaḳdan şöyle Cibrīl  

         Belā vü hem ḳażāya étse ṣabrı 

  Ḫüdānuŋ ol ḳatı sevdügi ḳuldur 

          Anı sevmeklige bize de yoldur 

 

 

 

 

 

 

                                                           
255

  Allah için sever,Allah için buğzeder. 
256

 A. (3/146) Şanı yüce olan Allah dedi ki “Allah sabredenleri sever.” 
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                                               50. GAZEL 

 

           Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.  Belāya ṣabr édenlerüŋ bilürsin birisi Ya‘ḳūb 

     Birisi ḫōd anuŋ meşhūr cihānda eridür Eyyūb 

 

2.  Bedenler ḳurdıla ṭoldı beŋizler ṣararup ṣoldı 

    Görenler dédi ki n’oldı ḫaber vér bize ey maḥbūb             82a 

 

3.  Süründi ol ocaḳlarda ṭutulmazdı ḳucaḳlarda 

    Yaturdı ol bucaḳlarda neler çekdi bu gün merġūb 

 

4.  Yaraya nesne ṣarmazdı ḳaḳıyup anı yarmazdı 

     Ḳatına kimse varmazdı tımār éderdi vechi ḫūb 

 

5.  Ey Muḥyi’ddīn bil ol nefse ġazā étmek içün dā’im 

   Belāya ṣabr édegörseŋ
257

 olursın sen de fi’l-maṭlūb  

 

 258 قاَلَ الله تعََاليَ انَِّ اللهَ يحُِبُّ الْمُحْسِنيِنَ                   

 

                    Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

1302.  İkincisi anuŋ iḥsān édendür 

          Faḳīre her varın īksā édendür 

  Ḫayır éden kimesne’i mevlā 

          Sever maṭlūb iki cihānda ola 

  Kelāmında beyān étmişdür işde 

          Unutmaŋ anı imdi yazda ḳışda 

1305.  Beyān eyleyelüm ḳaçdur ḥayırlar 

          Kelāma ḳā’il olanlar éderler 

                                                           
257

 Sözcük ‘édegöresin’ biçiminde yazılmıştır.Vezin ve ekin yazımı  gereği değiştirildi. 
258

 A. (2/195) Şanı yüce olan Allah dedi ki “Allah ihsan edenleri sever.” 
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 Kimisinüŋ yérine biŋ vérür ḥaḳ 

          Murādına anı téz irgürür ḥaḳ 

        Kimisinüŋ yérine biŋ vérür ol                               82b 

           Ḳıyāmetde aŋa çoḳ ḫ ān vérür ol 

  Kimisinüŋ yérine yüz vérür ol 

           Ḳabūl eyler murādına téz vérür ol 

  Kimisinüŋ yérine vérdügini  

           Nedeŋlü ḫayra anuŋ girdügini 

1310.  Ḥisābın kimse bilmez illa’llāh 

           Neler iḥsān éder kim bilür ol şāh 

  Yérine bir olanuŋ fāsıḳ faḳīrdür 

           İçinde ol ḫalḳuŋ bayıḳ faḳīrdür 

  Yerine on olan sā’il faḳīrdür 

           Ḳapu çalup ḳābil u  faḳīrdür 

  Yérine yüz olan şol aḳrabāŋda 

           Fāḳīr ola bilüŋ ol aḳrabaŋda 

  Yā- ḫōd ḳoŋşuŋ faḳīr ola ziyāde 

           Buları ḳo bu yanı vérme yada 

1315.  Yerine bī-ḥisāb ol ‘ālim  

           Ḥuṣūṣā kim déye vardur ‘ayālüm 

 

لوََاتْ دَرْ بيَاَنِ تاَرِكِ                الصَّ  259 

 

                  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

  Ol resūlu’llāh démişdür ‘ayān  

            Bu namāz olmışdurur dīne ‘imād 

  Bu namāzı ḳılmasa dér ol imām 

          Ol kişinüŋ dīni olmaz dér tamām 

  Ol resūlu’llāh démişdür bir daḫı 

           Diŋle sözüni sen anuŋ ey aḫī 

 

                                                           
259

  Namazı terk eden kişi beyanındadır. 
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  Bil ḳażāya ḳosa ḳılmasa gedā                              83a 

           Ṣoŋra gérü édeyin dése edā 

1320.  Ḥabbe miḳdārı ‘aẕāb olur démiş 

          Ya‘nī seksen yıl ‘itāb olur démiş 

  Ḳaṣd ile terk édenüŋ ḥāli nedür 

           Ḫalḳ bilür gérü anuŋ ḳāli nedür 

  Bu namāza hīç ‘öẕür yoḳdur bilüŋ 

           Tā meger ‘aḳluŋ gide ṭura dilüŋ 

  İbn-i Mes‘ūd’dan rivāyetdür daḫı 

          Sözüni diŋle sen anuŋ ey aḫī 

  Démiş ol geldi resūle bir racül 

          Ayuŋ on dördi ṣanasın vech-i gül 

1325.  Dédi bir ḫatunı öpdüm yā resūl 

           Baŋa ḳurtulmaġa var mı şöyle yol 

  Dédi Aḥmed sen namāzı éy kişi 

          Hīç ḳılur mısın baŋa söyle işi 

  Dédi ol kişi ḳıların yā resūl 

           Hem anca necāt dilerin yā resūl 

  Dédi Aḥmed hīç günāh olsa ẓuhūr 

           Ol namāz anı ol dem éde ẓuhūr 

  Nitekim ṣu müzemmil éder ādemi 

           Cümle a‘żādan giderdi [ol] demi 

1330.  Bu namāz ol günāhı yur gider 

      Yére döker ṣu gibi ol ḳor gider 

   Müstemi‘ ol gel sözüme ṭut ḳulaḳ 

           Ol cihānda ta ki ola yüzüŋ aḳ 

    Zīrā ābdestile yunur cümle yér                            83b 

           Ol ḳıyāmetde bilüŋ aġara dér 
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                                                  51. GAZEL 

 

    Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün Müstef’ilün   

 

1.  Gör ne buyurmış bir daḫı dü cihānuŋ serveri 

    Yevm-i ḳıyāmetde démiş ḥaḳ ḳor nūrdan minberi 

 

2.  Alçaġ u yüksek olana diŋle ḥaḳ n’eyler ḳuluna 

     Üstüne çıḳar buluna diŋle olara kim ver‘ī 

 

3.  Ḥaḳ cem‘ édüben getüre ḥācetlerini bitüre 

     Mürsel ü nebīler otura ḥaḳ başında oturı 

 

4.  Böyle démişler anı otura hep  mürsel ü nebī  

    Menberlere mürsel gibi  farḳları budur az beri  

 

5.  Olmışıdı ehl-i ḥayā hem yüzleri beŋzer aya 

    Otura cümle evliyā kǖrsīde anlar her biri 

 

6.  Şehīdle mürsel olan her beş vaḳti daḫi ḳılan 

    Otura yımşaḳ döşeklere ḳurtulalar anlar seri  

 

7.  Girmeyeler zaḥmetlere ġarḳ olalar raḥmetlere                       84a 

     Ulaşalar ṣoḥbetlere  içeler āb-ı kevẟeri 

 

8.  Girmişdi zīrā yola her kişi étdügin bula 

     Hem üstleri gölge ola gelmeye anlaruŋ dédi 

 

9.  Terk-i ṣalāt éde firāḳ başı ḳabaḳ yalın ayaḳ 

    Olmaya anlara ṭuraḳ yürüyeler hep serserī 

 

10.  Gözlerinüŋ yaşı aḳa ‘üryān ola yırta yaḳa  

      Çoḳ yalvara anlar ḥaḳḳa hīç démeyeler gel beri 

 



210 
 

 
 

11.  Maḥşer yérinde ṭuralar étdüklerinden ṣoralar 

      Cehenneme téz süreler yanmaġa ekẟeri e’l-ān  

 

12.  Andan zebānīler üşe terk-i ṣalāt yüzin düşe  

      Ṭamu dibinde ol pişe édeler anda çoḳ zārı 

 

13.  Ey Muḥyi’ddīn baḳ ḥāline iŋende beḳā ḳāline 

       Aldanma dünyā balına ta ṣoḳmaya seni arı                         84b 

 

 

لوَةَ وَ اتَوَُ الذَّكَوةَ                                 260 قاَلَ الله تعََاليَ اقَمِِ الصَّ

 

                         Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1333.  Vérdüŋdür eyle ẕekātuŋ éy kişi 

           Tā ki anda édesin āsān işi  

  Ger ẕekātuŋı çıḳarup vérmeseŋ 

          ‘Aḳluŋı başuŋa bil ki dérmeseŋ 

1335.  Şer‘ile sen rıẕḳı eyle ḥisāb 

           Dirhemüŋ oldıyısa şöyle niṣāb 

  Bil ki yataġuŋ seniŋ ola caḥīm 

           Böyle démişdür kelāmında raḥīm 

 

 261 قاَلَ الله تعََاليَ يوَْمَ يحُْمَى عَليَْهاَ فىِ ناَرِ جَهنََّمَ فتَكُْوَا بهِاَ جِباَههُمُْ وَ جُنوُبهُمُْ   

  

  Şol gümüş altun ẕekātın gizleye 

           Kendü yéyüp iş bu nefsi gözleye 

  Ol ḳıyāmetde zebānīler hemān 

           Ol kişiye vérmeyeler téz amān 

 Cem‘ éderler ol ẕekātuŋ mālını 

           Ḳızduralar oda döne yalıŋı 

                                                           
260

 A. (2/110) Şanı yüce olan Allah dedi ki “Namazı kılın,zekatı verin.” 
261

 A.  (9/35) Şanı yüce olan Allah dedi ki “O gün ki bunların üzeri cehennem ateşinde kızdırılacak da 

bunlarla alınları,yanları ve sırtları dağlanacak.” Ayette geçen “sırtları” sözcüğü metinde eksiktir. 
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1340.  Altına hem yanlarına baṣalar 

           Ẓahrına ḳollarına baṣalar 

  Aġlaya ol demde çoḳ efġān éde 

           Gözinüŋ yaşını ol dem ḳan éde 

  Hem başında beyini hem ḳaynaya 

           İssisinden hem yüregi oynaya 

  Kimseden hīç bulmadan anda ceẕā                      85a 

           Aḳa ḳanlar dört yanı ola yara 

  Déyeler dünyāda gelseydi saŋa 

          Bir faḳīr dése ẕekāt vérgil
262

 baŋa  

1345.  Ḥışm édüben döndürürdüŋ yanuŋı 

           İş bu dervīş ḳurudurdı ḳanuŋı 

  Ḳatı ṭatludur bu zer ḳıldı cānuŋ 

           Anuŋ içün şimdi yaḳar her yanuŋ 

  Nefsüŋiçün gizledüŋ māluŋı sen 

           Datlu ṭad imdi görgil ḥālüŋi sen  

  Daḫı şol ḥayvān ẕekātın vérmeye 

           Ḳulaġına iş bu söz girmeye 

  Şöyle kim ol kişi ölse yusalar 

           Menzīline iltüben tez ḳosalar  

1350.  Tez o ḥayvān ef‘īye tebdīl ola  

           Gele sin içinde issini bula  

  Ṭolana boynına hem bélin ṣıḳa 

           Çeynemedük yér ḳomaya hep ṣoḳa   

  Déye bildüŋ mi beni ḥayvān iken 

          Şol ẕekāt vérmezidüŋ
263

 ol cān iken  

  Dār-ı dünyāda beni vérseŋ éle 

          Alsa gitse ol faḳīr güle güle 

  Şimdi saŋa kim gelürdi ṣoḳmaġa 

           Bu ḳaraŋlıḳ yerlere hem ṭıḳmaġa 

1355.  Nitekim buŋa münāsib cāndan 

           Naḳl éderler  Pehlev-i Dīvāne’den 

                                                           
262

 Sözcük ‘vérgül” biçiminde yazılmıştır. 
263

 Sözcük ‘vérmeydüŋ’ biçiminde yazılıdır.Vezin gereği değiştirildi. 
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 Gider iken bir kişi étmiş su’āl                             85b 

          Pehlev-i Dīvāne’ye démiş ki ḥāl
264

 

  Dédi ḳana geldüŋ ey abdāl-ı cān 

           Bilürin ḫōd sen degilsün ḫazil-cān 

  Pehlev-i Dīvāne’ye démiş ulu 

          Bil cehennemden gelür benim yolum 

  Girdüm içinde temāşā eyledüm 

           İşde sözüŋ ṭoġrusını söyledüm 

1360.  Orūcın ṭutmayanı var söz ilet 

           Vér zebānī eline vérsün ki ilet 

  Téz cehennem içine atsun anı 

           Yansun ol cehennem içinde
265

 cānı 

  Téz varup her birini cem‘ eyleye 

           Bir zebānīye bu ḥāli söyleye 

  Ol zebānī  anları alup gide 

           Ol cehennem içine ṭalup gide 

 

                                              52. GAZEL 

 

                     Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.  Orūç ol dem ṭuta ḥaḳdan yaŋa rāh 

     Secde éde ol maḥalde eyleye derdile  āh 

 

2.  Baŋa ta‘ẓīm eyleyenlere şefā‘at éderin  

     Yanmasun aṣlā bedenleri déye pes baŋa 

 

3.  Cem‘ olup benümle bile gitsün cennete 

     Her birine bularuŋ pes gerekedür ‘izz ü cāh 

 

4.  Ḥaḳ ta‘āla éyde ol dem saŋa vérdüm cümlesin 

     Maḥşerüŋ yerinde cem‘ eyle alıgit étme vāh  

                                                           
264

 Sözcük ‘ḫāl’ biçiminde yazılmıştır. 
265

 Bu sözcükten sonra yazılı olan ‘yana’ sözcüğü, vezni bozduğu için alınmadı. 
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5.  Téz varup maḥşer yerinde her birini cennete                            86a 

     Cennete alup gider
266

 orūç ṭutanları o māh 

 

6.  Oda yaḳmaz her birini ol ḥabībi ‘aşḳına 

     Hem raḥīmdür hem kerīmdür bilürüz ol pādişāh 

 

7.  Muḥyi’ddīn oruç ṭutup ta‘żīm éderseŋ māha sen 

    Ol ḳıyāmet günlerinde olmaya vechüŋ siyāh 

 

                                Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

1364.  Ḥaḳuŋ emr étdügi birisi
267

 ḥacdur
268

 

           Bilürsin sen anı ṣıduŋsa ḳaçdur 

1365.       Eger borc ise var éyle ziyāret 

             ẞevābı çoḳdur anuŋ be-ġāyet 

  Resūlu’llāh démişdür kim ḳabūl ét 

           Ḥaḳuŋ emrin
269

 ṭutup kendüŋi ḳul ét 

  Kişi ḥac yolına baṣdı aḳdāmı 

           Èdüp nefsine pes ol dem iḳdāmı 

  Melekler bile yanına üşerdi
270

 

              Melekler dérlerimiş pes ḳanadı 

            Ki zīrā étmegüŋ ḥaḳḳa ‘inādı  

1370.   Her adım başına vérür ḫayırlar                            86b 

            Ḥisābı yoḳ hemān ḳumlar ḳayırlar  

  Eger üstini çekerlerse yése 

          Déyeyin ḥālini kim diŋlerise 

  Ḳıyāmet olunca onı ṣaġışlar 

           ẞevābını o ḥācīya baġışlar 

  Eger ka‘beye varur érer ise 

          Günāhlu yüzin aŋa sürer ise 

                                                           
266

 Sözcük ‘gidenleri’ biçiminde yazılıdır.Vezin gereği değiştirildi. 
267

 Sözcük ‘birisini’ biçiminde yazılıdır.Vezin gereği değiştirildi. 
268

 Haccın anlatıldığı bu bölümün başlığı yoktur. 
269

 Sözcük ‘emriŋ’ biçiminde yazılmıştır. 
270

 Bu beytin birinci dizesi yazılmamıştır. 
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  Günāhı
271

 cümle a‘żādan sökülür 

          Ḫazān yapraḳları gibi dökülür 

1375.  Gel imdi borç ise görmese dārın 

          Eger görmek dilerseŋ ḥaḳ dīdārın 

  Faḳīrin
272

  dériseŋ
273

 ḥaccuŋ yaḳındur 

          Bilen bilür bu gizlü bir aḳındur 

  Senüŋ ḥaccuŋ beyān étmişdür ol māh 

           Ḥadīẟinde démişdür işit ol şāh  

 

                              Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

  Démiş ol kişi seni yaḳmadı mı 

          Bir bacaġına seni ṭaḳmadı mı 

  Pehlev-i Dīvāne démiş nārı çoḳ 

          Sözüme inanmayanuŋ ‘ārı yoḳ 

1380.   İllā yolda görürem çoḳ kişiler 

             Erkekli[dür hem] çoġı dişiler 

  Kimisi arḳasına gelmiş odun 

           Kimi iki eline almış odun 

  Ol cehennem yolına düşmiş gider 

           Her birisi issiden bişmiş gider 

  Var ise ol odunıla ḳızdurur                                  87a 

           İçine girüp o cānuŋ bézdürür 

  İmdi gel söz ṭut çıḳar her dem ẕekāt 

           İsteriseŋ ol yılandan ger necāt 

1385.  Düşmenüŋi ḳoma yanuŋda gider 

           Yoḫsa sinüŋde [saŋa] çoḳ iş éder 

  Gérü elüŋile yaḳarsın cānuŋı 

           İmdi vér ẕekāt māl-ı ḥayrātuŋı 

  Ẕekātıŋı çıḳar[ur]ısaŋ bu gün 

          Maḥşerüŋ yeri saŋa ola dügün 

                                                           
271

 Sözcük ‘gināhı’ biçiminde yazılmıştır. 
272

 Sözcük ‘fākiriŋ’ biçiminde yazılmıştır. 
273

 Sözcük ‘dérisen’ biçiminde yazılmıştır. 
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  Ol zebānīler saŋa ḥīç üşmeye 

           Fürḳatile ānuŋ baġruŋ bişmeye 

  ‘Arş-ı raḥmān gölgesinde olasın 

           Ḥaḳ ta‘ālanuŋ rıżāsın bulasın 

 

                                             53. GAZEL 

 

             Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.  Ol ḳıyāmet günlerinde cem‘ oluncaḳ cümle nās 

     Pes ẕekāt véren kişiler görmeye ol günde yas 

 

2.  Cümle ḫalḳ  ṣusuz oluncaḳ yevm-i maḥşerde tamām 

     Āb-ı kevẟerden véreler kişiye nice ṭās 

 

3.  Her kişiye bitiler varıncaḳ anda hem 

    Ṣaġ elinde véreler pes ġayrıya étmeŋ ḳıyās 

 

4.  Hem livā’il-ḥamdile bile gide cennete                                        87b 

    Nūr ola içi ṭaşı ḳalmaya ḳalbinde pas 

 

5.  Cennet-i a‘lāya vére ḥaḳ ḥużūrına varıncaḳ 

     Géymek içün ol kişiye yetmiş ḥulle libās 

 

6.  Her birinde yetmiş reng görinür hem anlaruŋ 

    Tā-ebed cedīd eskiyüp olmaz palās 

 

7.  Muḥyi’ddīn çıḳar ẕekāt ḳādiriseŋ  hīç ḳoma 

     Dü cihānda yüzüŋ [aġ] ola olasın şöyle ḫāṣ  
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ياَمَ                   كَمَا كُتبَِ عَلىَ الَّذِينَ ياَ ايَُّهاَ الَّذِينَ امََنوُ كُتبُِ عَليَْكُمُ الصِّ  274
 

 

                     Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1390.  Ḳıl namāzuŋ vér ẕekātuŋ ṭut oruç 

         ‘Āḳiliseŋ bālīġiseŋ saŋa borç 

  Orucuŋ ayı ḳatı raġbetlidür 

           Ḥaḳ ḳatında şübhesüz ḥürmetlidür 

  Ol resūlu’llāhdan olmışdur naḳil 

          Aŋlamaġa pes gerekdür ḫōş ‘aḳıl 

  Bil ki olsa orūcuŋ ol güni 

           Artururmış bil melekler hep anı 

  Ḥaḳ ta‘ālā dérimiş Rıḍvān’a sen 

           Téz ḫaber vér ḥūrī vü ġılmāna sen 

1395.  Kendilerin bil ki tezyīn eylesün 

           Tā çıḳınca iş bu ay  ḥürmet eylesin 

  Cennetüŋ ḳapuların hem aç déye 

           Ḳullaruma raḥmetüm hem ṣaç déye 

  Emr
275

 édince bil ki Rıḍvān’a ḫōca                     88a 

          Cennetüŋ ḳapuların cümle aça 

  Ḥūrīler tezyīn éde hep kendü özin 

           Seyr éderler şöyle géce gündizin 

  Ḥaḳ ta‘ālā meleke hem ḳapuya 

          Ol cehennem ḳapuların yap déye 

1400.  Melek ol dem ḳapuların ḳapaya 

          Döne anlar bir ḳaraŋluk depeye 

  Emr éde ḥaḳ ta‘ālā İblis  ṭutuŋ 

           Şöyle zencīr gerüp ḥabse atuŋ  

  Tā ki çıḳınca ḫalḳı azdurmaya 

           Ta ki yerlere vurup gezdürmeye 

                                                           
274

 A.  (2/183) “Ey inananlar! Oruç sizden öncekilere farz kılındığı gibi, Allah’a karşı gelmekten 

sakınmanız için size de sayılı günlerde farz kılındı.” Metinde (sizden öncekilere) ve (Allah’a karşı 

gelmekten sakınmanız için) ifadeleri yazılmamıştır. 
275

 Sözcük ‘emir’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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  Ol cehennemde yanar dér niceler 

           Rāḥatı olmazdı gündüz géceler
276

 

  Ḥaḳ ta‘ālā diŋle raḥmetin yād éder 

           Altı yüz biŋ  ādemi āzād éder 

1405.  Orūcuŋ heftesine  dek ‘afv olur 

          Bir günāhı ḳalmayuban maḥv olur 

  Cum‘a gécesi od gelür ḳurtulur 

          ‘Afv olur pes her günāhı örtülür 

  Orūç ayı ne deŋlü çıḳdısa 

           Cennet-i a‘lāya varup baḳdısa 

  Bil ki ol diŋle çıḳa ḳadrüŋ düni 

           İmdi gel ḥaḳdan[yana] döndür yöni 

  Daḫı bayram gécesi olsa nedür 

           İş bu ḳadrüŋ gécesi diŋle gider 

1410.  Ya‘nī kim ḥaḳ ‘afv éder ‘āṣīleri                            88b 

           Bil ki yoldan azmış ol ḳamuları 

  Ḥaḳ ta‘ālā orūç ayın ulurlar 

          Anuŋiçün ḥürmet éder ulular 

  Eyle olsa ḥürmet eyle aya sen 

          Tā ki anda bulasın çoḳ dāye sen 

  Aŋa lāzımdur ki ta‘ẓīm eylemek 

          Ay çıḳınca hem yémeyeler yémek 

  Zīrā oruç ṣūrete tebdīl olur 

          Bir yigit şekline girür dil olur 

1415.  Gelür ol yevm-i ḳıyāmetde ḥaḳa 

          Téz şikāyet eyleyüp yırtar yaḳa 

  Baŋa ta‘ẓīm étmedi dér niceler 

           Emr édesin anı iki biçeler 

  Varduġuma hīç benüm sevinmedi 

           Bir gécecük mescide [ol] dönmedi  

  Geldügüme şāẕ olup geldi ḳatı 

           İş bu iş baŋa ḳatı geldi ḳatı 

                                                           
276

 Dize ‘Rāḥatı gündüz olmazdı géceler’biçiminde yazılıdır.Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
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  Ṭutmadı oruç namāzın ḳılmadı 

          Yā ilāhī işde ṣabrum ḳalmadı 

       

                Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

1420.  Faḳīrüŋ ḥaccıdur cum‘a démiş ol
277

 

          Oluncaḳ ḥaḳḳa bir kerre al yol  

  Gelüp cum‘a namāzını ḳılıncaḳ 

          Günāhı dökülür gider ṭuruncaḳ 

  Géri cum‘a oluncaḳ işledügi 

           Èyü yatlu n’eyise dişledügi 

  Eger cum‘a ḳılursa
278

 gérü ol téz                           89a 

          Günāhuŋ küçük ise ufular téz 

  Kebā’ir işledise gitmez aṣlā 

          Bilüŋ aŋa namāz nef‘ étmez aṣlā 

1425.  Eger olduŋsa dünyā aġniyāsı 

           Ne démişdür cihānuŋ enbiyāsı 

  Ḫalīl ka‘besini etsün ṭavāf 

          Varup gelince olur ḳalbi ṣāf 

  Ṭavāf étmez ise diŋle kelāmın 

           Güc ile alsun démiş selāmın 

  Yahūdī gibi olsa ger dilerse 

           Ya naṣrānī olsun bilür ise 

 

                                            54. GAZEL
279

 

 

                   Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.  Eger Mekke’ye varursaŋ édersin āḫretüŋ ma‘mūr 

     Günāhuŋ dökülür ḳalmaz olur içiŋ ṭaşuŋ yunur 

 

                                                           
277

 Haccın anlatıldığı bu bölümün başlığı yoktur. 
278

 Sözcük ‘ḳalursa’ biçiminde yazılmıştır. 
279

 Bu gazelin metinde üç beyti yazılıdır. 
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2.  Ḳıyāmetde yüzüŋ düşmez zebānīler aŋa üşmez 

     Cehenneme girüp bişmez [yétişmez] aŋa hīç bir ḳor 

 

3.  Gelüpdür bir ḥikāyetde gözükmişdür bu ġāyetde 

     Görünmişdür ‘Arāfat’da ḥacīnüŋ yérine var ṭur 

 

ليِنَ                               280 قاَلَ الله تعََاليَ انَِّ اللهَ يحُِبُّ الْمُتوََكِّ

 

                    Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

1429.  O bir ḥayvāniken içe ṣudan téz                                         89b 

           Bizi göricegez ol ṣu ḳaçar téz 

1430.  Dédi ḥikmet nedür bildür ilāhī 

           Kerem eyle bizi güldür ilāhī 

  Géri dervīş düşüp yola giderken 

          Anuŋ tedbīrini ol dem éderken 

  Hemān ḳalbine geldi düşdi ilhām 

          Dédi yoḳdur senüŋ gibi ‘aceb ḫām 

  Tevekkül eyleyüben yola girdüŋ  

           Ḫüdā vardur ḳurı da‘vā dilüŋde  

  Ḥaḳuŋ ḳudretine inanmaduŋ sen 

           Düşüp ‘aşḳ odına yanmaduŋ sen 

1435.  O ḥayvān téz tevekkül eylemişdür 

           Ḫüdāya ḥāl diliyle söylemişdür 

  Aŋa rızḳın ḫüdā hīç vérmesün mi 

           Murādına anı irgürmesün mi 

  Téz ol ḥīnde  ābı ve hem ḳovayı 

           Yabana étdi ḳodı ol hevāyı 

  Gérü ḳalbine geldi düşdi ilhām 

           İçinden ḳaynadı ṭaşdı ilhām 

  Dédiler ṣuyı gérü yoḳla bir dem  

          Bu sırrı bu maḥalde ṣaḳla bir dem 

                                                           
280

 A.  (3/159) Şanı yüce olan Allah dedi ki “Şüphesiz, Allah tevekkül edenleri sever.” 
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1440.  Hemān ḳuyuya girdi vardı dervīş 

           Görür ṣu aġzına çıḳmış ‘aceb  iş  

  İçüben hem daḫi āb-destin aldı 

          Bu söze mest oluban şöyle ḳaldı 

  Revān oldı gérü yolına gitdi                                              90a 

           İşit imdi o dervīş ṣoŋra n’etdi  

  Ḥicāza varuban étdi ziyāret 

          Tamām yerlü yerinde hem ri‘āyet 

  Dönüp géri gelürken ol evine 

          Ḥużūr eyleye ya‘nī kim sevine 

1445.  Cüneyd’e uġradı yolı giderken 

           Ne démişdür aŋa ulu giderken  

  Dédi çünki tevekkül eyledüŋ sen 

          Ābı ḳoġamı alup söyledüŋ sen 

  Niçün varduŋ ḳuyuya ol dem 

           Ki ya‘nī ḳuyudaġı ṣuya ol dem 

  Eger ṣabr eyleseŋ ol dem çıḳardı 

           Ayaġuŋ altına ol dem aḳardı 

  Tevekkül ḳuşaġın böyle ḳuşanma 

           Yüri ṣabr eyle bu yolda üşenme 

1450.  Tevekkül vérdügüŋ yerden vérür ḥaḳḳ 

          Murāduŋa téz irgürür seni ḥaḳḳ 

  Gel imdi diŋledüŋse bu kelāmı 

           Ḥaḳīḳat aŋladuŋsa bu kelāmı 

  Tevekkül ehlini sevmek göründi 

           Cevābı aŋladuŋsa var yürü’ndi 
281

 

 

                  

 

 

 

 

                                                           
281

 Sözcük metinde vezin gereği bu biçimde yazılıdır.’indi(şimdi) yürü’ manasında olduğu düşünüldü. 



221 
 

 
 

                                        55. GAZEL
282

 

 

             Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.    Ḥaḳuŋ yolında cān vérüp murāda maḳṣūda érüp 

       Menāhī işleri yérüp hevālardan uṣalmaḳdur  

 

2.  Tecellī édincek ol şāh éderler derdile biŋ āh                              90b 

     Gelincek kendüye gāh gāh bilüŋ derdile yanmaḳdur 

 

3.  Daḫı çeşminden aḳup yaş oluncaḳ yüregi baş 

     Nice sızler oluncaḳ ḳāş şeyḫinden
283

 eylesün dérseŋ 

 

4.  Ey Muḥyi’ddīn senüŋ şeyḫüŋ saŋa meyl eylesün dérseŋ 

     Kelāmını ḳabūl eyle hemān ol söze ḳanmaḳdur 

 

 

 284 انَِّ اللهَ يحُِبُّ الْمُتَّقيِنَ                                

 

                   Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1453.  Daḫı dördüncisi ḥaḳdan ḳorḳa ol 

          Tā ki āsān ola aŋa ṭoġrı yol 

  Ya‘nī  kim ‘ahdüŋ ṣımaḳdur firḳati 

           Ben muḥabbet éderin dér ol ġanī 

1455.  Ol ḫüdānuŋ sevdügin biz de tamām 

           Cān u göŋülden sevelüm ey hümām 

  Müslimān olan kişi dér Muṣṭafā 

         ‘Ahdine étmek gerek her dem vefā 

  Nitekim ol evliyādan biri 

           Döküben göz yaşın ıṣlardı yeri 

                                                           
282

 Bu gazelin matla beyti metinde yoktur. 
283

 Bu sözcükten sonra ‘saŋa meyl’ibaresi yazılıdır ve bu ibarenin üzeri karalanmıştır. 
284

 A. (3/176) “ Şüphesiz Allah sakınanları sever.” 
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  Bir ḳarındaşa dédi iş bu géce 

           Varuŋ size bizi öŋ éy ḫōca 

  Géce oldı ol kişi yoḳlar anı                                   91a 

           Şimdi téz bize gelür dér éy ġanī 

1460.  Ṣubḥ olunca öŋdi  anı gelmedi 

           Ḳanda gitdi ol ‘azīzi bilmedi 

  Dédi kim ol kimse iş bu evliyā 

          Gelmeye bunda niçün ‘ahdi ṣıya 

  Evliyā ‘ahdin ṣıyıcaḳ ġayrıya 

          Pes nevādi geldi ġayrı ṣayrıya 

  Böyle dérken çıḳageldi aŋsuzın 

           Gérü ta‘ẓīm étdi aŋa aŋsuzın 

  Dédi kim dün géce niçün gelmedüŋ 

          Şāẕ oluben bizümile gelmedüŋ 

1465.  Dédi ol da gelmedüm ḥikmet budur
285

  

          Ḥaḳ ta‘ālādan gelür raḥmet budur 

  Ḫaste oldum ol géce bī-iḫtiyār 

          Anuŋiçün gelmedüm size éy yār 

  İḫtiyārum elde olsa gelmesem 

          Şāẕ u ḥurrem oluban hem gelmişem 

 Ol ḫüdāya ‘āṣī olurdum hemān 

          Zīrā nefse vérmiş olurdum emān 

  Ḥaḳ ta‘ālā evfū cehdī dédi 

           İş bu yolda édegör cehdi dédi 

1470.  Öyle olsa bil ki ‘ahdini ṣıya 

         ‘Āṣī olur ol ḫüdāya bil ‘ayān 

  Ba‘żılar dér varmadum ḥaḳ ṣaldı 

           Anuŋiçün iş bu göŋlüm olmadı 

  İnşā’allāh démişdüm ol zamān                             91b 

           İş bu ġuṣṣayı yémişdüm ben hemān 

  Hīç olur mı iş bu söze bu cevāb 

          Bil ki yoḳdur hīç bu kelāma ṣavāb 

                                                           
285

 Bu dize ‘Dédi ol da ḥikmet budur gelmedüm’biçiminde yazılıdır.Vezin ve kafiye gereği 

değiştirildi. 
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  Ol ḫüdā buyurmaḳ budur kelām 

           Ḫaste ola gelmeye anda ġulām 

1475.  Gözi dört ola ḳala cümle işi 

          Anuŋiçün gelmeye anda kişi 

  Yoḫsa anuŋ ayaġuŋ senüŋ 

           İş bu nefsüŋ ṭoya hem oluna senüŋ 

  ‘Ahdümüz vardur déyü gelmeyesin 

            Dü cihānda bil ki sen oŋmayasın 

  Meẕhebüŋ cibrīdür ḳo söyleme ḥālüŋi 

           Bildüŋ gider şerḥ eyleme ḥālüŋi 

  İḫtiyārı götürürsiz aradan 

          Böyle mi emr étdi bize yaradan 

 

 286 قاَلَ الله تعََاليَ وَ اوَْفوُا باِلْعَهْدِ انَِّ الْعَهْدَ كَانَ مَسْؤُلا                 

                                          56. GAZEL 

       Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.  Ḥaḳ ta‘ālā ol kelāmında dédi yā Muṣṭafā 

   ‘Ahd édincek dōstuŋıla ‘ahdüŋe eyle vefā 

 

2.  Ol ḳıyāmet günlerinde éderin su’āl démiş 

    ‘Ahdini ṣımış ise ol eyler aŋa cefā 

 

3.   İḫtiyār-ı cüz’isin vérdüm eline ḳullaruŋ 

     Ḫōş yéyüp içüp yürürler her biri sürer ṣafā                                 92a 

 

4.  Ol benüm emr eyledügüm yola nice gidemez 

     Kendü nefsi diledügi yola gider ol a’żā 

 

5.  Muḥyi’ddīn gel ‘ahdüŋe eyle vefā ḳo ‘illeti 

     Tā ki yanmaya cehennemde
287

 bu cismile ḳafā 

                                                           
286

 A. (17/34) Şanı yüce olan Allah dedi ki “Antlaşmayı yerine getirin.Çünkü verilen sözden hesap 

sorulacaktır.” 
287

 Sözcükten sonra yazılı olan ‘bu çeşminde’ sözcükleri vezni bozduğu için alınmadı. 
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288 قاَلَ الله تعََاليَ انَِّ اللهَ يحُِبُّ الَّذِينَ يقُاَتلِوُنَ فيِ سَبيِلهِِ صَفاّ                    
 

 

                               Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1480.  Pes bilüŋ béşincisi şol ġāzīdür 

           İş bu ġāzī iki dürlü yazıdur 

  Bir[i] budur kāfir ile ceng éde 

           Ol ḳızıl ḳan ile cismüŋ reng éde 

  Ḳaçmaya ol iş bu kāfirden géri 

           Gitmeye bekleye ṭura ol biri 
289

 

  Öŋüne gelenleri bir bir ḳıra
290

  

           Başını ol gevdesinden ayıra 

  Ḥaḳ ta‘ālā sevdügiyçün biz daḫi 

          Cān u göŋülden severüz ey saḫī    

1485.  Bir[i] budur nefsine éder ġazā 

           Ya‘nī kim nefsine eyleye ġazā 

  Pes budur nefse étmeklik eẕā 

          Cümle ḫalḳdan ol kişi ola cezā 

  Araya bir mürşid-i kāmil bula                             92b 

           Ḫiẕmet eyleye aŋa beŋzi ṣola 

  Şeyḫinüŋ ḳatında ol ḫalvet çeke 

          Ẕikre meşġūl ola ol zaḥmet çeke 

  Şeyḫinüŋ ol ḳuvveti édüp āẟār   

           Nefs-i emmārīnüŋ ol başın keser 

1490.  Ya‘nī kim nefsini eyler müslimān 

           Téz şehādet getürüp bulur īmān 

  Ol ḳişinüŋ nefsi muṭma’in olur 

          Dā’imā bilüŋ [ḥaḳa] furṣat bulur  

  Nefs-i muṭma’in démek budur miẟāl 

          Ol ḥaḳuŋ emrine éder imtiẟāl291
  

                                                           
288

 A. (61/4) Şanı yüce olan Allah dedi ki “ Şüphesiz Allah, kendi uğrunda saflar hâlinde savaşanları 
sever.” 
289

 Bu dize ‘Gitmeye bekleye ṭura biri ol’biçiminde yazılıdır.Kafiye gereği değiştirildi. 
290

 Bu sözcük iki defa yazılmıştır. 
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  Hem menāhīden éde ictināb 

          Aŋladuŋuzsa budur aŋa cevāb 

  

                                          57. GAZEL 

 

                  Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.  Ṭālib-i ḥaḳ olduŋ ise imdi gel ġavġāyı
292

  kes  

     Géce gündüz eyle ẕikri ta ḳalınca
293

 bir nefes 

 

2.  Nefsine eyler ‘aẕābı bil ki ḥaḳḳı isteyen 

    Mā-sivāyı terk édüp kendü olur ‘ālemde pes  

 

3.  İsteyen ḥaḳḳı bulur dérler istemez mi fülān 

     Ṭālib-i ḥaḳ oluŋ imdi dā’imā eyleŋ heves 

 

4.  Mürşid-i kāmil buluncaḳ ḫān ü mānı terk édüŋ                    93a 

    Bir ḳadem gitmez aŋarı kişi oluncaḳ nekes 

 

5.  Muḥyi’ddīn ol dōst yolında cān u başı terk édüp 

   ‘Ālem
294

-i lā-hūta düşer véremez kimseye ses   

 

 295 قاَلَ الله تعََاليَ قلُْ انِْ كُنْتمُْ تحُِبُّونَ اللهَ فاَتَّبعُِونىِ يحُْببِْكُمُ اللهُ                  

 

                                 Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1494.  Pes bilüŋ altıncısı peyġambere 

           Tābi‘ olmaḳdur bilüŋ ol servere 

 

                                                                                                                                                                     
291

 Bu dize ‘Ol ḥaḳḳıŋ éde imtiẟāl emrine’biçiminde yazılıdır.Vezin ve kafiye gereği değiştirildi. 
292

 Bu sözcükten sonra yazılı olan ‘ḳo’ sözcüğü vezni bozduğu için alınmadı. 
293

 Sözcük ‘ḳılınca’ biçiminde yazılmıştır.Anlam gereği değiştirildi. 
294

 Sözük, ‘alem, biçiminde yazılmıştır. 
295

 A. (3/31) Şanı yüce olan Allah dedi ki “ De ki, eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun ki Allah da sizi 
sevsin.” 
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1495.  Ḥaḳ ta‘ālā ol kelāmında dédi 

           Téz gel imdi cānuŋı eyle fidā 

  Yā ḥabībüm dé ki ol kāfirlere 

           Ḥaḳḳı inkār eyleyen vāfirlere 

  Siz eger severseŋüz ṣaḥīḥ 

          Bize tābi‘ oluban olup melīḥ  

  Ḥaḳ ta‘ālā
296

  sever sizi ol dem  

           İmdi lāzım oldı sevmeklik bizüm 

  Eyle olsa ol ḫüdā ‘āşıḳların 

          Ol ḥabībüŋ hem rāżī ṣādıḳların 

1500.  Şübhesüz éder muḥabbet anlara 

           Hīç ‘aẕābın eylemez [ol] cānlara 

  Ol ḥaḳa ‘āşıḳ olan emrin ṭutar 

           Hem daḫi nehy
297

 étdügin ol dem atar  

  Ol resūle tābi‘ olmaḳlıḳ budur                             93b 

           Hem ḥaḳīḳat şöyle bulmaḳlıḳ budur 

  Ol resūlüŋ sünnetin içre éde 

           Géceler tā ṣubḥa dek iḥyā éde 

 

                    

                                    58. GAZEL   

 

     Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.  Ḥaḳ ta‘ālānuŋ ḥabībine gerekdür [bil] dédi 

   ‘Aşḳına ḫalḳ eyledü[m] ḥaḳḳ ins u cinni dédi  

 

2.  Ḥaḳ kelāmında beyān étdi o levlāk eyleyen 

    Cümle varlıġına sebebsin ey cihānuŋ serveri 

 

3.  Ḥaḳ ta‘ālā[yı] sevenler hem severler sünneti 

    Anları seven kişinüŋ bil ki cennetdür evi 

                                                           
296

 Bu sözcükten sonra ‘biz’ sözcüğü yazılmış ve üzeri karalanmıştır. 
297

 Sözcük ‘nehiy’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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4.       Sünnetin ṭutmazlar anuŋ pes n’ederler
298

  

       Ben Muḥammed ümmetiyem [dér] ṣorarsaŋ her biri  

 

5.  Muḥyi’ddīn cān u göŋülden ṭut resūlüŋ sünnetin 

    Ol ḳıyāmet günlerinde olmaḳ isterseŋ ḳavī 

 

 

الْمُقْسِطِينَ قاَلَ الله تعََاليَ انَِّ اللهَ يحُِبُّ                299
 

 

      Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1504.  Hem yedincisi ‘adālet eyleyen 

           Ḥükm içinde ḫōş ‘adālet eyleyen 

1505.  Ḥaḳ ta‘ālā ‘adl édenleri sever                              94a 

           Ṭoġrı yola hem gidenleri sever 

  Ol ‘adālet pes budur bilmek gerek 

           Tez şerī‘at yolına yelmek  gerek 

  Ḥükmi altında olanı yoḳlaya 

           Ḥayf éden ẓālimleri hep ḥaḳlaya 

  Yoḫsa ben bilmem démek ‘illet degül 

           Ol ḫüdā ḳatında hīç millet degül 

  Olsa beglere vü a‘ẓam- vezīre 

           Ḫōş gerekdür bile a‘ẓam- vezīre 

1510. ‘Ālemüŋ aḥvālini bilen odur 

           Pādişāhuŋ bilen āfiyetin odur 

  Pādişāha cümle ḥāli bildüre 

          Ol şerī‘at ḥükmi bulageldüre 

  Pes démişler rūḥa pek ‘alā vérür 

           Böyle tertīb eylemiş anı neẕīr 

  Bir kişinüŋ ‘aḳlı gitseydi  hemān 

           Yéri gögi bilmez olur ol zamān 

                                                           
298

 Kafiye gereği beytin dizelerinin yerleri değiştirildi. 
299

 A. (5/42) Şanı yüce olan Allah dedi ki “Şüphesiz, Allah adil olanları sever.” 



228 
 

 
 

  ‘Aḳlı başına gelicek téz géri 

           Bir içre ol ḫōş temīz éder yeri  

1515.  Nitekim bilürler ol Nūşirevān 

          Ḫōş ‘adālet eyleyüp olmış revān
300

 

  İşini hīç éle inanmaz idi 

          Anuŋiçün nāra düşüp yanmadı 

  Var idi iki vezīri gör nice 

           Biri Baḫtig birisi anuŋ ḫōca 

  Zīrā Baḫtig kāfir ü ẓālim idi                      94b 

           Müslimān idi ḫōca ‘ālim idi 

  Vāḳı‘ olsa böyle her gün mes’ele 

           İkisin bile alurdı téz ele 

1520.  Biri ḥaḳdan biri bāṭıldan dér idi 

           Her birisi şöyle teşvīş yéridi 

  Ol ki Baḫtig yaŋlış ṭutmazdı hīç 

          Her sözinde ḫōcaya uymazdı hīç 

  Ḫōca bilürdi eyüsin yatlusın 

           Ḫōş bilürdi her kelāmuŋ ṭatlusın  

  Baḳa baḳa ṭuruban Nūşirevān 

          Dér idi ol ḫōcaya ol dem hemān  

  Baḫtigüŋ bir sözi maḳbūl degül 

          Anuŋiçün yére yarar ḳul degül  

1525.  Ḫōcaya baḳup dérdi söz senüŋ  

           Ḥaḳ ḳatında aġ ola uş yüz senüŋ  

  Öyle olsa ḫōca olmasa vezīr 

           Hīç ḳabūl étmezdi anı bil ki bir 

  Ḫōcalar ögretmeseydi aŋa yol 

          Nām-ı  ‘adli ḳanda bulurdı pes ol 

  

 

                                         

 

                                                           
300

 Bu dize ‘Ḫōş ‘adālet olup revān’ biçiminde yazılıdır.Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
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                                            59. GAZEL 

 

                  Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.  Ḥāṣılı begler pāşālar ḳāḍīler cümle tamām 

    Şöyle kim ‘ādil ola incitmeye bir ġulām 

 

2.  Ol ḳıyāmet günlerinde her kişi ḫayrān iken 

      ‘Arşu’r- raḥmān gölgesinde olardur evvel imām  

 

3.  Ol Muḥammed Muṣṭafā’nuŋ yerine ṭurdı bular                        95a 

     Dā’imā dérler anuŋçün e’ṣ-ṣalātü ve’s-selām 

 

4.  Ḥaḳ ta‘ālā ‘adl éden ḳullarını taḥḳīḳ sever 

    Zīrā kim furḳān içinde böyle gelmişdür kelām  

 

5.  Muḥyi’ddīn her dā’imā sev
301

 ‘ādil olan begleri 

    Cümle maḫlūḳāt içinde olmaḳ isterseŋ hümām 

 

 302  قاَلَ الله تعََاليَ انَِّ اللهَ يحُِبُّ التَّوَابيِنَ وَ يحُِبُّ الْمُتطََهِّرِينَ              

 

                       Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1528.  Hem sekizincisi tevbe eylemek 

           Ḥaḳ yolına nefse tevbe eylemek 

  Tevbe éden ḳullarını ḥaḳ sever 

           Yevm-i maḥşerde anı oddan ṣavar 

1530.  Hem sever ol cismini pāk édeni 

          ‘Āşıḳ olup yaḳalar çāk édeni 

  Ol resūlu’llāh buyurmışdur ḥadīẟ  

           Ümmetini ḫōş ṭuyurmışdur ḥadīẟ  

                                                           
301

 Sözcük ‘sever’ biçiminde yazılmıştır.Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
302

 A. (2/222) Şanı yüce olan Allah dedi ki “ Şüphesiz ki Allah, tövbeyi çok edenleri de sever, çok 
temizlenenleri de sever” 
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نْبِ كَمَنْ لاَ ذَنْبلََهُ                303 قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّ اللهُ عَليَْهِ وَ سَلَّمْ الَتَّائبُِ مِنَ الذَّ

 

               Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

  Démiş ol ki tevbe étse bir kişi 

           Ḳalbine getürse étdügi işi 

  Ol günāhı étmemiş gibidür ol                                          95b 

           Nefse uyup gitmemiş gibidür ol 

  Tevbesi tevbe-i Naṣūḥ ola meger 

          Olur ise ḳurtıla bilüŋ ol er 

1535.  Tevbesi Naṣūḥ olmazsa ol 

           Bulamaz ol cennete girmege yol 

  Ol Naṣūḥ’uŋ tevbesin bildürelüm 

          Şāẕ édüp dervīşleri güldürelüm 

  Var imiş pes bir Naṣūḥ adlu kişi 

           Ẕātına baḳsaŋ anuŋ dérsin dişi 

  Ḫōş düzüp ḳuşanur dā’im kendüzin 

           Giderdi ḥammāma her gün gündüzin 

  Şöyle bir ḫatun anı seçmezdi hīç 

           İntiẓār eyleyüben ḳaçmazdı hīç 

1540.  Hep temāşā éder idi anları 

           Zīrā mestūre degüldi yanları 

  Gérü bir gün gitdi hammāma hemān 

           Her birini görmek ister ol zamān 

  Gérü ḥamāmıŋ içine āşikār 

          Dédi nefsine budur saŋa şikār 

  Her birisi seyr éderken ittifāḳ 

          Şöyle bir ‘avrat hemān étdi firāḳ 

   kim yüzügüm aldurdum bu gün 

           Baŋa yasdur gerçi ellere dügün 

1545.  Cümleŋüz gelüŋ hepiŋüz yoḳların 

           Ḳanḳıŋuzda bulunursa ḥaḳların 

                                                           
303

 (H.) Nebi-salat ve selam onun üzerine olsun-dedi ki “İşlediği günaha tevbe eden kimse, o günahı 

işlememiş gibidir.” 
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  Başladılar her biri aramaġa                      96a 

           Eller ile peşlerin ṭaramaġa 

  Daḫi hem ḳulaḳların udırların 

          Aradılar her birinüŋ sırların 

  Pes hemīn geldi bu daḫi yoḳlana 

           İş bu ġaybı fāş olup téz aḳlana 

  Gözi dört oldı Naṣūḥ’uŋ aġladı 

           Āh u efġān ile baġrın ṭaġladı 

1550.  Ol dé[di] beni rüsvāy eyleme 

           Ġaybı édüp işümi vāy eyleme 

  Ẕīrā sensin cümleye şāẕ eyleyen 

           Ḳullaruŋa raḥm édüben ġaffār olan 

  Tevbe olsun étmem artıḳ dédi 

           İş bu yola gitmeyem artıḳ dédi 

  Ol ḫüdādan ḥikmet érdi buldılar  

           Her birisi şāẕ  u ḫurrem oldılar 

  Téz geyindi çıḳdı ḳaçdı ol zamān 

           Hem ferāġat étdi géçdi ol zamān 

1555.  ‘Ömri olduġınca artıḳ girmedi 

            Göŋlüni andan yaŋa hīç vérmedi 

  Ol Naṣūḥ’uŋ tevbesi işde budur 

           Söyleyen ol yazda vü ḳışda budur 

  Şöyle kim bir kimse étse günāh 

           Ol günāha  gérü tevbe étse māh 

  Ol günāhı taḥḳīḳ olduġınca ol 

           Nefse uyup gérü işlemese ḳul 

  Ḥaḳ ta‘ālā tevbesin éder ḳabūl                                             96b 

           Yevm-i maḥşerde bilüŋ olmaz melūl 

      

                                          60. GAZEL 

             Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilün 

 

1.  Ol Naṣūḥ’uŋ tevbesin bir ḫōş size étdük ‘ayān 

     Ḫōş ṣaḥīḥ ḳul üzere anı yazın ḳılduḳ beyān  
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2.  Ḥaḳ ta‘ālā iş bu nefse bir güç iş buyurmadı 

     Ġāfil olma gözüŋ aç gel iş bu uyḳudan ayaŋ 

 

3.  Ol hevā şeyṭānına uyduŋ saŋa siḥr
304

 eyledi 

    Ḳudretüŋ yoḳ bir ḳadem hīç yüriyümezsin yayan  

 

4.  Mūsā peyġamber ‘aṣāsın al elüŋe imdi sen 

    Cümle siḥri bāṭıl eyler tek hemān ḥaḳḳa ṭayan 

 

5. Maḥv éder günāhı pes budur anı ṣıyan
305

 

 Ya‘nī kim tevbe édesin her günāha sen hemān 

   

 6.  Yüzüŋ aġ olmaḳ dilerseŋ géce gündüz tevbe ét 

    Ol zebānīler tā démeye gel anda saŋa yan
306

  

 

7.  Muḥyi’ddīn tā’ib olursaŋ her günāha dā’imā                       97a 

    Ol ḳıyāmet günlerinde olmaya saŋa ziyān 

 

307 فضلالله                               
 

 

            Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1560.  Ol ḫüdānuŋ sevdügin bir bir dédük 

           Luṭf édüŋ ma‘ẕūr ṭutuŋ eksük gedük 

  Sevmedügin déyelüm şimdengéri 

           Tā biline anlaruŋ  da her biri  

  Ḥaḳ ta‘ālā ẓālimi sevmez bilüŋ 

           Hem ‘aẕābın étmege évmez bilüŋ 

  Ẓālime yardım édenleri daḫı 

           Sevmez imiş ḥaḳ ta‘ālā ey saḫī 

                                                           
304

 Sözcük ‘seḥar’ biçiminde yazılmıştır. 
305

 Anlam gereği bu beytin dizelerinin yerleri değiştirildi. 
306

 Kafiye gereği ‘saŋa’ ve ‘yaŋ’ sözcüklerinin yerleri değiştirildi.  
307

 Allah’ın fazlı ile 
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  Nitekim ġayret bir kimse eyledi 

          Mekke’ye [gitmege] niyyet eyledi 

1565.  Ba‘żı altunı emānetde ḳodı 

           Ṭoġrı ṣandı bir hıyānetde ḳodı 

  Mekke’ye hemān gitdi [ol] ‘azīz 

           Tā sivādan ḳalbini étdi temīz 

 Ḫaste oldı ḳalmadı anda mecāl 

          Ol ḫüdā emr eyledi érdi ecel 

  Cānını teslīm édüp vérdi ḥaḳa 

           Pes muḳarrer ol kişi érdi ḥaḳa 

  Ol ‘azīzi def‘i ol dem yudılar 

           İltüben ḳabrine ol gün ḳodılar 

1570.  Yollarına étdiler gérü revān                                 97b 

           Hep melūl maḥzūn olup pīr ü cevān 

  Ṣoŋra geldi ḥācīlar vérdi ḫaber 

           Her birine acılar vérdi ḫaber 

  Ol kişinüŋ iki oġlı var idi 

           Biri birile be-ġāyet yār idi 

  İş bu oġlanlar bilürdi ḥālini 

          Atasınuŋ ḳoduġı ol mālını 

  Çün ikisi bir aradan vardılar 

          Ol
308

 kişiye söyleyüp yalvardılar 

1575.  Dédiler gel bize vér altunumuz 

          Atamuz ḳoduġı ya‘nī ḫāˇnumuz 

  Gel emānetde ḥıyānet eyleme 

          Bizi şāẕ éyle melāmet eyleme 

  Ol kimesne dédi ataŋuz bize 

           Ḳomadı altun ben ne vérem size 

  Ḥāṣılı altunı inkār eyledi 

           Her birinüŋ göŋlüni dar eyledi 

  Büyük oġlan dédi kim gel varalum 

           Atamuz ḳabrine varup ṣoralum 

                                                           
308

 Sözcük ‘o’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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1580.  Sende ḳodum dér ise ol altunı 

           Ya‘nī bize olıcaḳ şol altunı 

  Vérmezsin altunı ol dem bize 

           Yā āzār eyler misin her dem bize 

  Ol kimesne dédi ataŋ söyleye 

           Ḥāli aḥvāli hep şerḥ eyleye 

  Ḫōş ḳabūl étdüm sözüŋi éy yigit                          98a 

          Bu maḥalde ḫōş tamām olsun ögüt 

  Ol kimesne daḫi ol hem pīr ü civān 

           Mekke’nüŋ yolına oldılar revān 

1585.  Èrdiler téz atasınuŋ ḳabrine 

           Ḫōş temāşā eylediler ṣabrına 

  Oġlanı
309

 ṭurdı hemān téz fikr éder  

           Cān u göŋülden ḫüdāya şükr éder 

  Evvelā dünyā kelāmın söylemeŋ 

          Vechi yoḳdur dér anı şerḥ eylemeŋ 

  Evvelā biz şöyle ḥālde ṣorayın 

           N’eyledi n’etdi su’ālden ṣorayın 

  Ṣoŋra ol dünyā kelāmın déyem 

           Bize bildür déyüben teşvīş yéyem 

1590.  Atasınuŋ ḳabrine vérdi selām 

           Daḫı ṣoŋra söyledi bir ḳaç kelām 

  Dédi kim éy ata aḥvālüŋ nedir 

          Téz cevāb vérgil bize ḳālüŋ nedir 

  Atası ol dem selāmın aldı téz 

           İş bu oġlanuŋ kelāmın aldı téz 

  Dédi ābdestüm namāzum hep ḳabūl 

           Daḫi ḥaccum niyāzum hep ḳabūl 

  İllā bir gün mescidüŋ yolında ben 

          Gider iken söyledüm ḳavlinde ben  

1595.  Şöyle bir ḥayvāna yüklenmişler ot 

           Ehl-i bid‘at téz gelüp dédi ki ṭut 

                                                           
309

 Sözcük ‘oġlunı’ biçiminde yazılmıştır.Anlam gereği değiştirildi. 
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  Ṭut bir demde almaḳ diler görmez çeker                                98b 

           İki ayaġı o ḥayvānuŋ çeker 

  Ol od ıssıdur kim onı yaḳma gel 

          Balçuġa iş bu baḳma gel 

  İşde hana iltüŋ
310

 de véreyin 

          Ḳo selāmetliḳa bu ben éreyin 

  Ehl-i bid‘at de ḳabūl étmez sözin 

           Ha çeker otı yére urmış yüzin  

1600.  Ben ḫaṭā édüp dédüm ki éy kişi 

           Arturursın bu maḥalde teşvīşi 

  Otı téz vér dédüm ehl-i bid‘ate 

           Ya‘nī kim meyl eyledüm ol firḳate  

  Yardım étdügiçün ol ẓālime  

           Şimdi gel görince oldı ḥālüme 

  Çünki ol ḥīnde beni defn étdiler 

           Ṭaġıluban her birisi gitdiler 

  Ḥaḳ ta‘ālā eyledi ol dem ḫiṭāb 

           Ḫışm édüben eyledi baŋa ‘iḳāb 

1605.  Dédi niçün yardım étdüŋ ẓālime 

           Yolı ḳoduŋ daḫı gitdüŋ ẓālime 

  Şöyle ‘aḳreb ki ḥaḳ var eyledi 

           Bu geŋiş ḳabrümi téz ṭar eyledi  

  Dilümüŋ üstine çıḳdı yér benüm  

          Ṣanasın cismümi yér ṣıḳdı benüm 

  Çünki bu aḥvāli işitdi ol er 

            Def‘ī ol dem ḳıçına gitdi ol er 

  Gel gidelüm altunuŋ bende dédi                                          99a 

           Ḳomışıdı ataŋ öŋünde dédi 

1610.  Öyle olsa şöyle kim bir müslimān 

           Yardım étse ẓālime bir kez hemān 

  Ḥaḳ ta‘ālā aŋa ‘aḳreb vérür 

           Dilini yér hem ṣoḳar ḳomaz dédi 

                                                           
310

 Sözcük ‘iltin’biçiminde yazılmıştır. 
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  Hīç işitdüŋ mi eyā ḳavm-i zamān 

           Şöyle ol ‘aḳreb bize vérmez emān 

  Zīrā bir ḳāḍī ṣubaşın ya beg 

          Ya bulara ḫiẕmet eyleyen olsaŋ 

  Ṭutsa bir maẓlūmı ol dögse téz 

           Ya aŋa ḫışm eyleyüben sögse téz 

1615.  Téz görincek üşer zīrā başına  

          Ger bize yād ola ol ger āşinā 

  Dérüz ol maẓlūma téz bitürseŋe 

           Aḳça az ise çoġa bitürseŋe  

  Sözümüze uymazısa ḳaḳıruz 

          Ol yılanlar gibi ol dem şaḳıruz 

  Dérüz ol ẓālime incitme gel 

          Ḥaḳḳı ḳoyup bāṭıla téz gitme gel 

 

 311 قاَلَ الله تعََاليَ وَ اذَِا حَكَمْتمُْ بيَْنَ النَّاسِ انَْ تحَْكُمُوا بِالْعَدْلِ           

                            Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

  Eyle olsa cümle ẓālimler başı 

           Ḳāḍīlerdür ẓulm ola dā’im işi 

1620.  Zīrā kim ol pādişāh destūr vérür 

          Yüri var ḥükm
312

 éyle dér çoḳ vérür 

  Ḥükm olur zīrā ol her bir ḳula                                          99b 

           Ḥükm éder ol bayı hem yoġsula 

  Anlaruŋ her birisin ẓabt eylemez 

           Ḥaḳḳını alur vérür rabṭ eylemez 

  Degme sözin diŋlemez büyüklenür 

          Cümle ḫalḳuŋ maẓlemesin yüklenür
313

 

  Ḳaḍīler içün cehennemde bilüŋ 

          Ḥaḳ yaratmışdur pes ol demde bilüŋ 

                                                           
311

 A. (4/58) Şanı yüce olan Allah dedi ki “Ve insanlar arasında hükmettiğiniz zaman adaletle 

hükmediniz.” 
312

 Sözcük ‘ḥüküm’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
313

 Bu dize ‘Cümle ḫalḳıŋ yüklenür maẓlimesin’ biçimindedir.Vezin,kafiye ve anlam gereği 

değiştirildi. 



237 
 

 
 

1625.  Şöyle yetmiş biŋ  degirmen yükidür 

          Ẓulm éden[üŋ] başını ögüdür 

  Anuŋiçün ol İmām A‘ẓam ulu 

          Varmayam ol ṭoġrı yola [hem] déyü
314

 

  ‘Ömri olduġınca ḳāḍī olmadı 

           Ḥükm édüp ol ḫalḳa bārī olmadı 

  Ben dédüm ḥaḳḳı ṭutan ṭutsun dédi 

         ‘Ārif olan olmasun ṭutsun dédi 

 

                                       61. GAZEL 

 

           Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.  İmdi ma‘lūm oldı ḥaḳ ẓālimleri sevmez bilüŋ 

    Ol ḫüdānuŋ sevmedügin sevmesün imdi dilüŋ 

 

2.  Ẓulm éden kimselere hem yardım éderseŋ daḫi 

    Cennet-i a‘lāyı görmezsin cehennemdür élüŋ 

 

3.  Ol ḫüdānuŋ sevmedügin sevmemek gökçek ‘amel 

        Ol ḥaḳa hem armaġan budur baŋa ṭurmaŋ yelüŋ                       100a 

 

4.   Şöyle kim ẓālimlere ta‘ẓīm éderseŋ bil günāh 

      Var ise iş bu fi‘illeri ḳalbüŋüz téz silüŋ  

 

5.  Muḥyi’ddīn ẓālimlere ta‘ẓīm édüp baş egme sen 

     Yevm-i ‘aṭşān günlerinde tā bu gelmeye bélüŋ 

 

 

 

 

 

                                                           
314

 Bu dize ‘ Varmayam déyü ol ṭoġrı yola’biçimindedir.Vezin ve kafiye gereği değiştirildi. 
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315 قاَلَ الله تعََاليَ انَِّ اللهَ لاَ يهَْدِ الْقوَْمَ الْكَافرِِينَ           
 

                            Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1629.  Hem ikinci
316

 sevmedügin ol ḥaḳuŋ 

           Cümle kāfirlerdurur anā ḳaḳuŋ   

1630.  İş bu kāfirler iki
317

 ḳısım olur 

          Her birine anuŋ bir isim olur 

  Biri bu kāfir gelür kāfir geçer 

           Ol cehennem kelbidür ḥaḳdan ḳaçar 

  Hem ikincisi budur kāfir belī 

           Müslimān oldum déyü söyler dili 

  Hem şehādet getürür ẓāhirde ol 

           Gérü kāfirdür bilüŋ āḫirde ol 

  Zīrā gerçekden müslimān olmadı 

          Anuŋiçün derde dermān olmadı  

1635.  Ol münāfıḳ dérler anuŋ ismine 

           Ṭuyılınca téz ulaşur ḳısmına 

  Bu münāfıḳ cümlesinüŋ başıdur                           100b 

           Zīrā şeyṭānuŋ ol ḳardaşıdur 

  Nitekim şeyṭān işitse şāh adın 

          Ẕikr éderken ya‘ni kim Allāh adın 

  Téz anuŋ cisminde besīze başı çıḳar 

          Cümle a‘żāsını bir yére ṣıḳar 

  Anuŋiçün ẕikr olan yérden ḳaçar 

           Aġısını ṭaġa vü ṭaşa ṣaçar 

1640.  Ol münāfıḳdan ḫüdānuŋ adını 

           Giderür işitse aġzı ṭadını 

  Ẕikr édenler eline girse anuŋ 

          Téz helāk éderdi ḳalmazdı
318

 ṣanuŋ 

                                                           
315

 A. (5/67) Şanı yüce olan Allah dedi ki “ Şüphesiz ki Allah, kafirler topluluğunu hidayete 

erdirmeyecektir. 
316

 Sözcük ‘ikincisi’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
317

 Sözcük ‘üç’ yazılmıştır.Anlam gereği değiştirildi 

 
318

 Sözcük ‘ḳalımazdı’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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  Nitekim ol şehr-i Baġdād’a bilüŋ 

          Bir münāfıḳ var idi  diŋleŋ aŋlaŋ  

  Dédi bir gün aluban bir cāriye 

           Nice bir iş işleyüben yaraya 

  Vardı Buḫāş ḫāneye girdi hemān 

          Almaḳ ister bir ḳaravaş ol zamān 

1645.  Her birini gözi gördi ṭutmadı 

          Ol naṣībi olmayıncaḳ utmadı 

  Dédi Buḫāş diŋle éy kişi 

          Evde bir cāriye var işler işi 

  Cümlesinden hem edeblü hem şirīn 

           Almazısaŋ ta olunca var yérüŋ 

  Hem daḫi her söze dédükce şehā 

          Ḫōş tażarru‘ éyler ol dem Allāh’a 

  Daḫı her birine baṣa bir ḳadem                           101a 

          Allāh adın dilüŋe dér ey dedem 

1650.  Ol münāfıḳ dédi téz anı getür 

          Cāriye ṣat hem daḫi ḥācet bitür 

  Ol münāfıḳ dédi fülān alayın
319

 

          Bir gécecük şöyle tenhā ḳalayın 

  Allāh adın téz saŋa aŋdurayın 

          Acı yéller üstüŋe esdüreyin 

  Téz münāfıḳ étdi ol dem pāzārın  

           Vérmeye dārında téz aŋa emān 

  Çün ḳaravaş evine baṣdı ḳadem 

           Dédi bismi’llāhi ol ḥīnde ol dem 

1655.  Dédi ki bir ḥīle bulmaḳ gerek 

          İçi ṭaşı ḳanıla ṭolmaḳ gerek 

  Vesveseyle dédi şeyṭān ḳardaşı  

           Tā ẕikirden kesesin ḳaravaşı 

  Yüri var bir gevher al vér eline 

           Gönder anı gérü ḫiẕmet yolına 

                                                           
319

 Bu dize ‘Ol münāfıḳ dédi fülān alayın’biçiminde yazılmıştır.Vezin ve kafiye gereği değiştirildi. 
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  Téz uġrıla ḳoduġı yérden anı 

           Ṣoŋra gel iste dé ki cānum cānı 

  Dé ki getür gevheri  bir göreyin 

          Varayın issine téz irgüreyin 

1660.  Gevheri ol ḫōd bulamaz arayup 

          Na‘le çeker bilemez ol yarayup 

  Şöyle ṣabr ét ṣubḥ-ı ṣādıḳ ola 

          Ḫōş bekle démiş şöyle ṣādıḳ ola 

  Ya ḫüdānuŋ adını ol aŋmaya                               101b 

           Ḳoya ẕikir dārını ol aŋmaya 

  Ol münāfıḳ gitdi gevher almaġa 

          Ġuṣṣasın def‘ eyleyüp ol ṣalmaġa 

  Vardı ol cevher-furūş dükkānına 

           Téz oturdı ol kişinüŋ yanına 

1665.  Aldı bir gevher gérü geldi eve 

           İş bu yolda yürür ol an[dan] eve 

  Gevheri vérdi ṣaḳladı āline 

           Düşdügince hem sen anı yoḳ dédi 

  Ol ḳaravaş çün ki aldı āh dédi 

           Saŋa ben ıṣmarladım Allāh dédi 

  Ḥoḳḳanuŋ çün içine ḳoydı anı 

           Dédi ṣaḳla gevheri sen yā ġanī  

  Ol münāfıḳ gérü kendü gizledi 

           Ḳanda ḳoduġın anuŋ bir gözledi 

1670.  Tez ḳaravaş görmedin aldı gérü 

           Görmüşidi zīrā ḳoduġı yéri  

  Gevheri ol raḥleye iltdi hemān 

          Gérü ol dem yolına gitdi hemān 

  Ol münāfıḳ gitdi bāzār
320

 içine   

           Ya‘nī iş başardı baḳmaz ḳıçına 

  Çün ki gitdi [issi] ol evden yaŋa 

           Varıcaḳ éder idi [cefā] aŋa 

                                                           
320

 Bu sözcük ‘pāzār’ biçiminde yazılmıştır. 
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  Gideriken yolda ol ehl-i nifāḳ  

           Uġradı balıḳ ṣatana ittifāḳ 

1675.  Aḳça vérüp balıġuŋ aldı birin                              102a 

           Dédi kim biryān édüp anı yérin 

  Aldı geldi evine ol balıġı 

           İşledi ya‘ni o kelbüŋ ṭāli‘i 

  Ol ḳaravaşa dédi kim yarıla 

          Balıġuŋ téz bu içini arala 

  Baŋa
321

 biryān éyle yéyivéreyin 

           Sözümi ṭut saŋa nesne déyeyin 

  Tez ḳaravaş balıġı aldı ele 

          Allāh adın ḫōş getürdi ol dile 

1680.  Bıçaḳ aldı balıġuŋ için yarar 

           Ḫōş temīz édüp için [gevher] arar 

  Balıġuŋ içinde buldı gevheri 

          ‘Aḳlı başında gidüp geldi geri 

  Ol ḫüdādan dé kim ḥikmet nedür 

          Bilmedüm bize bu zaḥmet nedür 

  Ḥoḳḳaya ḳoydı géri Allāh dédi 

           İşini işler görüŋ ol şāh dédi 

  Balıġı bişürdi
322

 biryān eyledi 

           Gel anı ekl eyle bu söyledi 

1685.  Ol münāfıḳ téz yédi balıḳ etin 

           Şöyle ṭoyurdı görüŋ ol nefs itin 

  Çün tamām édincegez elin yudı 

           Kendüzin pāk édüp şöyle ḳodı 

  Ol ḳaravaşa dédi kim gevheri 

           Nice oldı göreyin téz al beri  

  Ol ḳaravaş ṭurageldi dér ġanī                                            102b 

           Yoluŋa ben  ḳomışam iş bu cānı 

  Allāh déyüben [ol] girdi eve 

           Ta ki ol dōst dā’imā anı seve 

                                                           
321

 Bu sözcükten sonra yazılı olan ‘bir’ sözcüğü vezni bozduğu için alınmadı. 
322

 Bu sözcükten sonra yazılı olan ‘bir’ sözcüğü vezni bozduğu için alınmadı. 
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1690.  Ḥoḳḳayı
323

 vardı getürdi öŋine 

          Allāh Allāh dér yetürdi öŋine 

  Ol münāfıḳ dédi göŋli bilesen  

           Ḳurtulımazsın elimden ṣaġ esen 

  Raḥleye iletüpdürin gevheri 

          Bulımazsın arama ḳul gevheri  

  Ol münāfıḳ ḥoḳḳayı açdı hemān 

           Na‘re urdı uṣı getdi ol zamān 

  Ol ḳaravaş téz yüzine ṣu seper 

           Ḳalḳ yuḳaru dér anuŋ elin öper 

1695.  ‘Aḳlı başına gelincek tez hemān 

           Ol ḳaravaşla étdi sözü hemān 

  Ol münāfıḳ dédi ben ṣaḳladumdı 

          Gevheri ol raḥleye iltdümidi 

  Gérü bunda kim getürdi déŋ baŋa 

          Bu maḥalde kim yétürdi déŋ baŋa 

  Ol ḳaravaş dédi ḥaḳdur getüren 

          Cümlemüzüŋ işini oldur bitüren 

  Ḥaḳ ta‘ālā ḫōş ‘ināyet eyledi 

          Ol kimesneye hidāyet eyledi 

1700.  Ol münāfıḳ göŋline étdi naẓar
324

 

          Téz anuŋ cümle nifāḳını bozar 

  Ol münāfıḳ göŋline étdi naẓar                103a 

           Téz anuŋ cümle nifāḳını bozar 

  Tez bélinden kesdi zünnārın hemān 

           Diline getürdi ol yādın hemān 

  Ol ḥaḳuŋ birligini iḳrār éder 

           Ètdügi işlere ṭurdı ‘ār éder 

 Ol ḳaravaş dédi kim ey ġarīb 

          Ḥaḳ ḳatında şöyle bildüm sen ḳarīb 

 

 

                                                           
323

 Sözcük ‘ḥaḳḳı’ biçiminde yazılmıştır.Anlam ve vezin gereği değiştirildi. 
324

 Bu beyit iki defa yazılmıştır. 
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                                       62. GAZEL 

 

                           Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.  Ben seni ḍarb-ı şedīd édem dīnüŋden döndürem 

     Dönmez iseŋ iḫtiyārsuz şöyle āḫir öldürem 

 

2.  Ḥamduli’llāh bize mevlā vérdi īmān ḫil‘atin 

    Sen sebeb olduŋ bize ben de seni uş güldürem 

 

3.  Géce gündüz gel ‘ibādet édelüm dédi aŋa 

    Èdelüm nefse  ezāyı gitdügini bildürem 

 

4.  Aç olam ṣusuz olam ben nice günler aġlayam 

    Nefsi ḳatl étmek içün ben ya nice yıl duram  

 

5.  Muḥyi’ddīn  eydür göresin kātibīnüŋ yazduġın
325

  

    Ol ḫüdāya yalvaruban defterinden sildürem                             103b 

 

بيََانِ عِلْمِ باَطِنْ دَرْ                            326   

 

                            Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1705.  Ol şerī‘at ‘ilmini étdük beyān 

           Vāsi‘ ṭā‘atce anı ḳılduḳ ‘ayān 

  Ol ḥaḳīḳat ‘ilminden déyelüm 

           Gérü ol dem nice şekker yéyelüm 

  Zīrā anuŋ daḫi nice ehli var 

          Kimisi bilür kiminüŋ cehli var 

  Tā ki anlara sebebdür olına 

          Ṣaymayalar gideler dōst yolına  

                                                           
325

 Bu szöcük ‘yazıġıŋ’ biçiminde yazılmıştır.Vezin ve ek yazımı gereği değiştirildi. 
326

 Batınî ilim beyanındadır. 



244 
 

 
 

 327 قاَلَ النَّبىُِّ صَلَّ اللهُ عَليَْهِ وَ سَلَّمْ  الاَِنْسَانُ وَالْقرُْءَانِ قرََءَتاَنِ        

 

  Bil ki Ḳur’ān’uŋ iki ma‘nāsı var 

           Biri ẓāhir biri bāṭın ey yār 

1710.  Ẓāhirüŋ ismi şerī’atdür hemān 

          Bāṭınuŋ ismi ḥaḳīḳatdür hemān 

  Ẓāhirī ‘ilmi bilen ‘ālim olur 

           Bu söze inanmayan ẓālim olur 

  Bāṭınī ‘ilmi bilenler şeyḫ olur 

           Hem ḳatında ol ḥaḳuŋ ḳurbet olur 

  Şeyḫüŋe mecẕūb olsa mālik olmasa 

           Kesb édeyin ya‘nī mālik olmasa 

  Bil ki ol şeyḫ ḫalḳı irşād édemez 

           Görmedügi yola düşüp gidemez 

1715.  Zīrā olmışdur anuŋ yeri cüdā                               104a 

          Güci olmaz bir sā‘at ḥaḳdan cüdā 

  Şöyle ki şeyḫ sālik-i meczūb ola 

           Ḥaḳīḳatde bil ki ol maḥbūb ola 

  Yaḫōd ol meczūb sālik oladur 

           Raḥmet-i ḥaḳḳıla ol şeyḫ ṭoladur 

  Pes bulardur mürşid-i kāmil olan 

          Ẓāhir ü bāṭın ile ‘āmil olan 

  Hem bulardur cümle’i
328

 irşād éden 

          Ġuṣṣalardan ḳurtaruban şāẕ éden 

1720.  Ümmeti ḥaḳḳa ulaşduran odur 

           Raḥmet-i ḥaḳḳa bulaşduran odur 

  Ādemi yoldan çıḳınca ol gérü 

          Ḳoyıvérmez yabana téz peşkiri 

  Nitekim bir şeyḫ-i kāmil var idi 

          Ẓāhir ü bāṭın ile ‘āmil idi 

                                                           
327

 H. Bu hadise kaynaklarda rastlanılmamıştır. “ Nebi dedi ki- selam onun üzerine olsun: İnsan ve 

Kur’an iki okunulacak (kitaptır.)”  

 
328

 Bu sözcük ‘cümle’ biçiminde yazılmıştır.Anlam ve vezin gereği değiştirildi. 
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  Bir mürīdüŋ şehre gönderdi hemān 

           Maṣlaḥat varıdı anda ol zamān 

  Ol mürīd ol şehr içinde ha arar 

           Bulamadı anı kim şeyḫe yarar  

1725.  İttifāḳ yol uġradı bir ḳapuya 

          Şöyle ḫayrān ṭuravardı yapuya 

  Gördi ol çārdāḳda ol  ḫatunı 

           Ḳatına ḳıġırdı ol dem dervīşi 

  Dédi kim gel yéyelüm hem içelüm 

           Ḳayġu[lu] göŋülleri téz açalum 

  Baḳamazdı kimse anuŋ yüzine                            104b 

           Anuŋiçün uydı ṣūfī sözine 

  Nerdübāndan ol mürīd oldı revān 

          ‘Avratuŋ érdi ḳatına téz hemān 

1730.  ‘Avratile ol mürīd yatmaḳ diler 

           Cānını cehenneme atmaḳ diler 

  Ṭurduġı yérden hemān şeyḫ dervīşi 

           Aġzın urdı çıḳayazdı [ol] dişi 

  Nerdübāndan aşaġa düşdi mürīd 

          Başı yarıldı hemān ḳaşdı mürīd 

  Ḳalḳdı yérden ol mürīd bir āh éder 

           İki sözinüŋ birinde vāh éder 

  Dédi kim ‘avrat seni kim ḍarb éden 

           Téz benüm ḳatumda iken ḍarb éden 

1735.  Ol mürīd ol dem dédi şeyḫüm benüm 

           İşde vérdi ḳurıdı ḳaldı tenüm  

         Gitdi şeyḫine mürīd aġlayıraḳ 

                  Firḳatile yüregin ṭaġlayıraḳ 

         Ol ḫatunda gitdi ardınca hemān 

                   Zīrā ceẕbeye ṭoḳundı ol zamān 

      İşde şeyḫ işde
329

 mürīd işde muḥib  

               Her birisi işlerin işler uyup 

                                                           
329

 Sözcük ‘işte’ biçiminde yazılmıştır. 
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      Yoḫsa sen bir kişiden el alasın 

               Nice yıllar işüŋden ḳalasın 

     1740.  Tā seni irşādı  nā-şād
330

  éde 

                Ḳorḳarısaŋ hemān feryād éde 

       Bil ki nice kerre nefse uyasın                                          105a 

           İşledügüŋ işleri sen ṭuyasın 

  Ta seni men‘ éde şeyḫüŋ ta bile 

           Pes hemān ṣūret ṣata iş bu ele  

  Bil ki anuŋ şeyḫi şeyḫ olamaz 

           Görmemişdür yolı zīrā bulamaz 

  Ṣūret uġrısı cihānda çoḳ olur 

           Ehli ḳatına gelincek yoḳ olur 

1745. Tāc ile ḫırḳa ile olmaz iş 

          Ehlini bul ehlini bul var düriş  

  Ḥāṣılı şeyḫin
331

 déyen zādeler  

           Ḫalfilik véren éle ol ẕādeler  

 Gördüm ol ṣafālıdur kitāb 

          Ol ḳıyāmetde éderdür ḥaḳ ‘itāb 

  Ya‘nī kim azmış ḫalḳı āzār ider 

           Defterinde iş bu ḫalḳı ḳazdurur 

  Zīrā kim şeyḫ oġlı hem şeyḫ olımaz 

           Atasınuŋ ‘ilmini ol bulımaz
332

 

1750.  Ḳāḍī oġlı gérü ḳāḍī mi olur 

           Kātib oġlı gérü yāri mi bulur 

  Bu sipāhīlıḳ degüldür téz hemān 

           Dünyā véresin alasın ol zamān 

  Evliyānuŋ oġlı olmaz evliyā 

           Enbiyānuŋ oġlı olmaz enbiyā 

  Ol ḥaḳuŋ bir vergisidür vergisi  

           Téz çıḳar içüŋdeki kini kibri 

 

                                                           
330

 Sözcük iki defa yazılmıştır. 
331

 Sözcük ‘şeyḫiŋ’ biçiminde yazılmıştır.Ekin yazımı gereği değiştirildi. 
332

 Sözcük ‘bulmaz’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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  Naḳil düşmiş rivāyet olunur                                          105b 

           Bu söze ġāyet ri‘āyet olunur 

1755.  Ḫōş démişler ol ḳıyāmet ḳopıcaḳ 

          Cümle insān ‘alāmet ḳopıcaḳ 

  Ḥaḳ ta‘ālā cem‘ éde şeyḫ olanı  

           Téz gele yetmiş biŋ ola olanı  

  Her birine anlaruŋ éde su‘āl 

           Téz gele başlarına ol dem zevāl 

  Ḳanı siz şeyḫ olduŋuz déye éle 

           Dār-ı dünyāda gezerken derdile 

  Baŋa ṭālib olana el vérdüŋüz 

           Hep yémek içmek idi derdüŋüz 

1760.  Téz yolına ḳoduŋuz ol dervīşi 

           Başa çıḳmadı anuŋ ḳaldı işi 

  Démedüŋüz aŋa irşād édemem 

          Görmedügüm yola varup gidemem 

  Yüri varuŋ mürşid-i kāmil araŋ 

           Oŋula şöyle yürekdeki yāreŋ  

  Her biriŋüz oldı ṣūret uġrısı 

           Gitmediŋüz ḳaldı yoluŋ ṭoġrısı 

  Ol ḥarāmīler gibi yol kesdüŋüz 

           Nice kimseye ḳaḳıyup kesdüŋüz 

1765.  Öyle olsa siz ḥarāmīler ile 

           Ol cehennemde yanarsuz téz bile 

  Ol zebānīnüŋ birine déye ḥaḳ 

           Yüri var cümlesini nāra bıraḳ 

  Téz zebānīler süre anları hemān                          106a 

           Vérmeye anlara ol demde emān 

  Ol cehennem içine bir bir ata 

           Nice yıllar her biri yaŋa
333

 yata 

 

 

                                                           
333

 Sözcük ‘yana’ biçiminde yazılmıştır. 
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  334 دَرْ بيَاَنِ سَالكِِي مَجْزُوبْ                    

 

                      Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

   İşitdüŋ sālik-i meczūb dénildi 

          Daḫı meczūb hem sāliki bilindi 

1770.  Bu kerre ḳaldı sāliki ġayr-ı meczūb 

           Déyelüm anda inşā’llāh
335

 anda ḫūb 

  Bulara mürşid olup el vérür mi 

           Murāda ṭālibi téz irgürür mi 

  Beyān eyleyelüm fırṣat vérürse 

           Güzel mevlā bize fırṣat vérürse 

  Bu ‘ilm-i bāṭınuŋ diŋleŋ miẟālin 

           Hemān ẓāhiri gibi aŋlaŋ miẟālin 

  Kimisi ṣarf oḳur kimisi naḫvi 

           Kelāmında düşürmez şöyle Şehrī 

1775.  Kimi ḳādir-kelām kimi ma‘ānī 

          Oḳudur géce gündüz
336

 İsfahānī  

  Kimi Telvīc oḳudur kimi Tavżīḥ 

           Ḳamından ṣaçılur ol misk ki rīḥ  

 Kimi fıḳh oḳudur kimi ferā’iż 

           Neden kim ḥāṣıl oldı aŋa fā’iż 

  Bularuŋ cümlesinüŋ ismi ‘ālim 

           Tamām bildüŋ ise her ḳısmı ‘ālim 

  Velī cümlesini bilen mevālī                                 106b 

           Cihān içinde anuŋ ḳadri ‘ālī 

1780.  Kimin
337

 bilüp kimin bilmeyenüŋ 

          Ṭarīḳinde ḳatı çoḳ bilmeyenüŋ 

  Kiminüŋ
338

 ismi sūḫte kimi ṭaşıman 

          Oḳumaduġın gör şimdi peşīmān 

                                                           
334

 “Salik-i meczub(tasavvufta fenafillaha mürşidsiz yol alan) beyanındadır. 
335

 Sözcük,vezin gereği bu biçimde yazılıdır. 
336

 Sözcük ‘güz’ biçiminde yazılmıştır.Anlam ve vezin gereği değiştirildi. 
337

 Sözcük ‘kimiŋ’ biçiminde yazılmıştır.Ekin yazımı gereği değiştirildi. 
338

 Sözcük ‘kimisinüŋ’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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  Bu sālik ġayr-ı meczūbuŋ da ḥāli 

           Buŋa beŋzer degüldür şöyle ḫāli 

  Bulara bilüŋ yérdügi yere dek 

           Èder irşād gördügi yére dek  

 Elin alup daḫi tācı geymek 

           Bilüŋ cā’iz imiş bulara göymek 

1785.  ‘Aceb cümlesi heb ḳāmilin der 

            Ki ẓāhir bāṭınile ‘āmilin der 

  İlḥād içinde hem daḫi vardur 

          Bilinmezler gerçi élde adı vardur  

  Olur olmaz ki şeyḫe varma dervīş 

           Firāḳile yüregüŋ yarma dervīş 

  Ḥaḳīḳat yol güçdür ziyāde 

           Daḫı düşmenleri boldur ziyāde 

  Şerī‘at yolı ḳolay aŋa nisbet 

          Ki lāzım hīç degül ḫırḳayla kisbet 

1790.  Èdeyin bu maḥalli dīnle temẟīl 

           Ki ḳolay mı güç mi ṣoŋra var bil 

  Meger bir ṭaġ varimiş üsti yüksek 

          Getürür ṭaġı anı ne deŋlü ögsek 

  Daḫı dört yanı ṣarp imiş ziyāde                          107a 

           Kimesne çıḳamazmış ede ede  

  Ḥayāt ṣuyı var imiş üzerinde 

          Çıḳan kimse içer imiş yérinde 

  Dibde ṭop ṭaşı var çoḳ ṭaġılmış  

           Biri bir ḳatında ol ṭaġılmış  

1795.  Bu ṭaġuŋ hem dibinde bir şehir var 

           Naẓīrin görmemiş dünyāda deyyār 

  Ḥayāt ṣuyı dédügümüz ḥaḳīḳat 

           Bu şehr-istān dédügümüz şerī‘at 

  Eger ṭop ṭaşını ṭutup sürürseŋ 

          Aşaġadan yuḳaruya yürürseŋ 

  Çıḳarursaŋ o ṭaġuŋ üzerine 

           Tamām ṭop ṭaşını ḳorsaŋ yérine 
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  Ḥayātuŋ ṣuyını ol dem içersin 

          Ölüm olmaz saŋa her dem ḳaçarsın 

1800.  Ḥaḳīḳatde érişdüŋ öyle olsa 

           Nice sırra girişdüŋ öyle olsa 

  Eger ṭop ṭaşını andan ḳaçurursaŋ 

           Aşaġasına ol dem uçurursaŋ 

  İner içinde ol [seni] yıḳar téz 

          Biri birine ol sā‘at ṭıḳar téz 

  Şerī‘at şehrini bozduŋ aradan 

           Ḳabūl étmez seni eyle yaradan 

  Ayaġuŋ ṭeprinüp kendüŋ uçarsın 

           Ḫiṭāb édüp başḳa yola göçersin
339

 

1805.  Hemān ‘aḳluŋ gider tézcek ölürsin
340

                                    107b 

           Ecel yéter saŋa hem ḫāk olursın 

 

                                         63. GAZEL 

 

    Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.  Bu şimdiki meẟelimüz o ṣahāda ḳurulmışdur 

     Bunlaruŋ ḥāli aḥvāli bize bize sorulmışdur 

 

2.  Ṣıfāt-ı esmā tecellāsın tecell-i ẕāt ṣanur bilmez 

    Görüŋ ġayrı ḥaḳ ṣandı anuŋ boynı vurulmışdur  

 

3.  Ayaḳ teprinicek birdür ḳatı kāmil gerek şeyḫüŋ 

    Kimisi tez helāk oldı kiminüŋ boynı vurulmışdur 

 

4.  Ḥarāmīsi ḳatı çoḳ ḥaḳīḳat yoluŋa taḥḳīk 

     Niceler baş vérüp bunda bilüŋ ḳırılmışdur 

 

                                                           
339

 Sözcük ‘göçersiŋ’ biçiminde yazılmıştır.Ekin yazımı gereği değiştirildi. 
340

 Sözcük ‘ölürsiŋ’ biçiminde yazılmıştır.Ekin yazımı gereği değiştirildi. 
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5.  Bilüŋ ẓāhirde bāṭında münezzehdür ḥaḳ eşkālden 

      Ḳabūl eyle kelāmum gel şerī‘at pes ḳurulmışdur 

 

6.  Şular kim érdi tevḥīde ḥaḳīḳat ṣaḥīḥ [u] sālim 

    Nedeŋlü olsa içerler ābı ṣorulmışdur 

 

7. Ey Muḥyi’ddīn ‘ale’l-icmāl ḥaḳīḳatden ḫaber vérdüŋ 

    Mecālüŋ ḳalmadı işde meger dilüŋ yorulmışdur                       108a 

 

وِ طَرِيقتَْ وَ حَقيِقَتْ  دَرْ بيَاَنِ شَرِيعَتْ                       341
 

 

                                Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

1806.  Eger şübhe olursa bu maḥalde 

           Eyüsi yatlusı bilinmez élde 

  Ṣorarsaŋ şeyḫlere hep ṣālikin dér 

           Seni irşād éderin mālikin dér 

  Kiminüŋ elinde var irsāle 

           Ṣatar kendün érişdüm dér visāle 

  Kimisi sālik olmış şimdi ma‘zūl 

           Ṣorarsaŋ ṣalıvérür saŋa ol yol 

1810.  Kimisi ḫōş bilür barmaḳ ḥisābın 

           Riyāset yoḳ vérür nefsine elin 

  Kiminüŋ başında külāhı dururmış 

          Ṣūfīler er ṣanup başına üşmiş 

  Kimisi hem bilür üç dört merātib 

           Yürür şeyḫin
342

 déyü kendüni ṣanup 

  Bilmez  ḳanḳısı érdi müntehāya 

           Ki zīrā kendüni ṣatmaz behāya 

 Eyüsi yatlusı heb bir ẓuhūrda 

          Cevāb [vér] bize ḳanḳısı ẓuhūrda 

                                                           
341

  Şeriat ve tarikat ve hakikat beyanındadır. 
342

 Sözcük ‘şeyḫiŋ’ biçiminde yazılmıştır.Ekin yazımı gereği değiştirildi. 
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1815.  Cevābın véreyin gel sözümi ṭut 

           Ki ta yaḳmaya her dem yüregüŋ od 

 Pes evvel bir kelāmı sebṭ édeyin  

          Size bildürmege ta ḳaṣd édeyin 

  Resūlüŋ fi‘li var hem daḫi ḳavli                                        108b 

           Müşāhedesi var hem daḫi savlı 

  Resūlüŋ fi‘line dérler şerī‘at 

           Daḫı hem ḳavline dérler ṭarīḳat 

  Müşāhedesine dérler ḥaḳīḳat 

           Eger aŋladıŋuzsa oldı fetānet 

1820.  Resūlüŋ bildüŋüzse ‘ilmi üçdür 

          Muḳarrer şübhesüz hem ‘ilmi güçdür 

  Bu üç ‘ilmile şeyḫ olursa ‘āmil 

           Ṭarīḳatde olur ol kimse kāmil 

  Anuŋ gibi kişiye ḫiẕmet eyle 

          Yanında ḫalvet eyle ‘uzlet eyle 

  Melūl olma anuŋ ilḥādı yoḳdur 

          Güzel żabt eyler ol feryādı yoḳdur 

  Èrişdürür seni tevḥīde ol téz 

           Ulaşdurur hemān-dem ‘īde ol téz 

1825.  Nice bilür kişi anları dérseŋ 

         Görünmez bize ol cānları dérseŋ 

  Aŋa bilinmege budur ‘alāmet 

          Anuŋ eyle olur ol ṣaġ selāmet 

  Biri budur o şeyḫüŋ ḫalvetinde 

           Hemān dervīş çekerken zaḥmetinde 

  Bilüŋ dā’ire-i cinnde olurken 

          Arayup nefsini dervīş bulurken 

  Murāḳıbeye ṭursa ittifākī 

         O nefse étmekiçün ol nifāḳı 

1830.  Görünse aŋa ol dem cin ṣıfātı                              109a 

           Hemān yürise gelse ḳanı ḳatı 

  O dervīş de çıġırsa şeyḫine téz 

          Meded dése ḳıġırsa şeyḫine téz 
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  Eger şeyḫi gelürse ṣaġ yanından 

          Cini ol bézdürürse téz cānından 

  Muḥaṣṣal ol cini şeyḫ öldürürse 

          O dervīşi hemān dem güldürürse 

  O şeyḫi pes ḳabūl étmek gerekdür 

          Anuŋ her sözini gütmek gerekdür 

1835.  İkincisi budur ki ola ceẕbe 

          Kelāmı çıḳmaya hem aṣla kiẕbe 

  Velī ṣaḳın şol esmā cezbesinden 

           Seni çıḳarur ol izbesinden 

  Saŋa ḳasdile esmāsın oḳur ol 

          Biri dīnsüz déyü ya‘nī ḳaḳır ol  

  Nedeŋlü ol kişi essin ṭurasın 

           Ferāġāt eyledügin ṣorasın  

  Bu esmā cezbesi hüner degildür 

           Bilüŋ her kişiye hüner degildür 

1840.  Kime niyyet éderseŋ gelen oldur 

           Ẓerāfet ḳaṣd éderler ol da yoldur 

  Anuŋçün bilmedügin ol getürmez 

          Anı kendüne cezb édüp yétürmez 

  Ḥaḳīḳat  ceẕbe-i ḥaḳḳ bu degildür  

          Beyān eyleyelüm baḳ degildür 

  Anı ol bilmedi nice görmedince                                       109b 

          Ḥālini ḥāṭırını ṣormadınca 

  Var cezbesi şeyḫüŋ ṭoḳına téz 

           Ḫüdā emriyile başa ḳona téz 

1845.  Gire ‘aşḳile hem derdile yola 

          Arayu arayu şeyḫini bula 

  Bilüŋ ilāhī aŋa ceẕbe dérler 

           Bu ḫalḳ içinde māhī aŋa dérler 

  Nitekim iş bu Muḥyi’ddīn faḳīrüŋ 

           Gelüpdür başına şöyle ḥaḳīrüŋ 

  Yürürdüm bir zamānda ittifāḳī 

           Doḳundı cezbe-i ḥaḳ geldi bāḳī  
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  Muḥabbet ḥāṣıl oldı ol ḫüdāya 

          Bu nefse başladum ol dem eẕāya 

1850.  Hemān sürdi içümden mā-sivāyı 

           Ḳomadı ẕerrece bende hevāyı 

  Géceler ṣubḥa dek gelmezdi ol ḫāb 

           Ne yémek yédürürdi ol ne ḫōd āb 

  Aḳardı çeşmümüŋ yaşı yüzüme 

           Kimesne baḳmazıdı hīç sözüme 

  Gezerdüm géce gündüz mezārı 

           Èderdüm ol ḫüdāya āh ü zārı 

  Elümden gitmişidi iḫtiyārum 

          Arardum géce gündüz o yārüm 

1855.  Géceler ṣubḥ olunca ẕikr éderdüm 

          Ḫüdāya ḥamd édüben şükr éderdüm 

         Yürürken ittifāḳī bu işümde                                 110a 

           Göründi bir kişi baŋa düşümde 

  Başında şemlesi var ol ‘azīzüŋ 

           ‘Abādur hem içi ṭaşı temīzüŋ  

  ‘Ömür
343

 sürmiş görüŋ ol pīr-i fānī 

           ‘İbādetde dükenmiş ol zamānı 

  Dédi gel cezbe-i ḥaḳ bizden érdi 

          Saŋa ta‘līm édeyin cümle virdi  

1860.  Elin öpdüm de düşdüm ayaġına 

          Naẓar édem anuŋ yüzi aġına 

  Hemān bir āh édüben aġladum ben 

          Aḳup ṣular gibi téz çaġladum ben 

  Uyandum uyḫudan dédüm ilāhī 

           Arayup ḳanda bulam ben o māhı 

  Dédi göŋlüm ara her bir diyārı 

           Bulursın inşā’allāh sen o yārı 

  Hemān aŋlamayup gitdüm arayı 

          Oŋulmaḳ isterin iş bu yarayı 

                                                           
343

 Sözcük , ‘ömri, biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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1865.  Gezerken Aḳḥiṣār’da buldum anı 

           Severdi kişinüŋ görseydi cānı 

  Dédi şeyḫ ba‘żılar iş bu ḳapuya 

           Gelür hīç ḫalḳa ṣormadan ṭapuya 

  Velī siz ittifākī geldüŋüz dér 

           Faḳīri zaḥmetile bulduŋuz dér 

  Dédi baŋa tevḥīd ét gel imdi 

           Ḥaḳīḳat büriye téz yel imdi  

  Murāḳabeye ṭur ta yıl olınca                                                110b 

           Görürsin nefsi ḳal‘a yıḳılınca 

1870.  Çalışdum ol géce ta ṣubḥ olunca 

           Bu nefs
344

 öldürmege bildüm yolınca 

 İki üç kerre oldum şöyle rāḳıb 

           Göremedüm ceri gözile baḳup 

  Muḥaṣṣal üç gün üç géce çalışdum 

           Yaŋa görinmedi nefsüm alışdum 

  Gelüp şeyḫüm dédi bize ḫaber vér 

           Cevābı şeyḫüŋe ḫōş mu‘teber vér 

 Dédüm ẕikr éylerin nefsüm görinmez 

           Gelüp dört yanuma ol dem sürinmez 

1875.  Dédi şeyḫüŋe teslīm étmemişsin 

           Düşüp yola anuŋçün gitmemişsin 

  Dédüm şeyḫe cevābuŋ şöyle gerçek 

           Ḥaḳīḳat şeyḫ iseŋ gel imdi tézcek 

  Nedür ismüŋ ṭarīḳüŋ hep beyān ét 

           Ḥaḳı iẓhār édüben téz ‘ayān ét 

  Dédi Şeyḫ ‘Īsā’dur bize nām  

          Bilür Ṣarḫānī’yüz hep  ḫās ile ‘ām 

  Daḫı şeyḫüm ṣorarsaŋ Şeyḫ Ḳāsım 

           Cihāna gelmemişdür miẟl-i Ḳāsım 

1880.  Anuŋ şeyḫi daḫı İbrāhīm Ede 

           Anı der hem Ḳaramanī ol ada 

                                                           
344

 Sözcük ‘nefse’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi 
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  Daḫı şeyḫi anuŋ Aḳşemse’ddīndür 

           Anuŋ ‘ilmi tamām ‘ilmiyyedendür 

  Bilüŋ Aḳşemse’ddīn’üŋ şeyḫ-i şāhı     111a 

           Olupdur Ḥācī Bayram şeyḫ-i māhī 

  O sulṭān Ḥācī Bayram daḫı hem 

           Olur Şeyḫ Ḥamīdī sulṭān şeyḫi hem 

  Çıḳa silsileyile ol Resūl’e 

           O cümle ‘ālemüŋ aṣl-ı uṣūle 

1885.  Buları söyleyincek teslīm oldum 

           Muḥabbet ḥāṣıl oldı şeyḫe ṭoldım 

  Dédi şeyḫüm oluŋuz ẕikre meşġūl 

           Ḫüdā destūr vére açıla ol yol 

  Hemān ẕikri elüme aldum ol dem 

           Helāk édem nefsi aḳıdam dem 

  Murāḳabeye  yoḳladum ṭurdum ben 

           Ṣabāḥ olunca [nefsi]oḳladum ben 

  Gören ṣaru ṣarınmış geldi geçdi  

           Firāḳile boġazum deldi geçdi 

1890.  Uyandum şeyḫe vérdüm cevābı 

           Dédi mevlā size vérdi ẟevābı 

  Çalış nefsüŋi édince müsilmān 

           Bulunur derdüŋe ol vaḳt
345

 dermān 

  Gérü aldum elüme ẕikr-i ḍarbı  

           Baḳayazdum bilüŋ şarḳile ġarbı 

  Hemān bir kelb olur nefsüm görinür 

           Mizācı ḫaste olmış ha sürinür  

 Dédi şeyḫüm ḳoma ol kelbi öldür 

          Size étdüklerini egle bildür  

1895.  Gérü ẕikre çalışdım ol dem                                                   111b 

           Ḥarāret def‘ eyleyüp alışdum ol dem 

  Murāḳabede gördüm kelbi düşmiş 

           Ḥaḳa ol cān vérüp siŋek üşmiş 

                                                           
345

 Sözcük ‘vaḳit’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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  Dédi şeyḫ dā’ire içindesin sen 

           Gözüŋ aç ḫōş ḳaraŋluḳ édesin sen 

  Kişinüŋ téz gelür cin ṣol yanından 

          Ya ḫōd ḳarşıdaġı ol yol yanından 

  Murādı oluncaḳ bilmez o ṣaġ ṣol 

           Gelür téz yanuŋa çoḳ bilür ol yol 

1900.  Kelāmında dédi oḳumışda 

           Vurundı nefsüŋe çoḳ oḳu işde 

 

 

ثمَُّ لاتَيِنََّهمُْ مِنْ بيَْنِ ايَْدِيهِمْ وَمِنْ خَلْفهِِمْ وَ عَنْ ايَْمَانهِِمْ وَ عَنْ شَمَاءِلهِِمْ قاَلَ الله تعََاليَ     346
 

  

  Dédi şeyḫüm görünse her ḳarayı 

          Meded yā şeyḫ déyü eyle nidāyı  

  Gelüp anı o dem men‘ édersek 

           Anı def‘ eyleyüp gérü gidersek  

  Muḳarrer bil anı şeyṭānīdür ol 

           Démişler ba‘żılar dūḫānīdür ol 

  Eger varmazsavuz raḥmānīdür ol 

          Daḫı hem dertlerüŋ dermānıdur ol 

1905.  Meger bir gün gérü tevḥīd éderdüm 

           Ki şāẕ u ḥurrem olup ‘īd éderdüm 

  Murāḳabede gördüm iki kimse 

           Ḳatı gelür baḳa érdi nefse  

 Yeşil ṣarınmış ikisi de andan                                               112a 

           Sever her kimse görse anı cāndan 

  Dédüm bir kerre yā şeyḫüm ḳavuş gel  

          Eger cin ise bunlar téz ṭutuş gel  

  Çıḳuban ṣaġ yanumdan érişdi 

          ‘Aṣāyıla bulara çoḳ girişdi 

1910.  Öŋince  ha ḳaçar sürdi gider şeyḫ 

           Olaruŋ defterin dürdi gider şeyḫ 

                                                           
346

 A. (7/17) Şanı yüce olan Allah dedi ki “(İblis): Sonra onlara önlerinden,arkalarından,sağlarından ve 
sollarından sokulacağım.” 
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  Uyandum gérü şeyḫe söyledüm ben 

           Hemān ḥāli gérü şerḥ eyledüm ben 

  Dédi şeyḫüm cihānda enbiyānuŋ 

          Daḫı mürşid-i kāmil evliyānuŋ 

 Üçinüŋ şekline girmez hīç olur
347

 

           Ḳalanın ṣora déseŋ érmez olur 

 Giremez anlaruŋ şekline şeyṭān 

          Aŋa göre gelende yoḳla meydān 

1915  Daḫi suḫte olup ‘ilme dürişüŋ
348

  

           Géce gündüz nice yıllar girişüŋ 

  Oturup gérü ẕikre meşġūl oldum 

           Murāḳabe açıldı géri buldum 

  Yüregüm gāh uyur gāh uyanuḳdur 

           Kelāmuma benüm ol ḥaḳ ṭanuḳdur 

  Görürem gérü ḳarşumdan gözükür 

          Naẓar étdüm aŋa gördüm gözükür 

  Géyinmiş eskiler başda külāhı 

           Géyüp üstüme uġrar işde rāhı  

1920.  Meded yā şeyḫ déyincek çıḳdı şeyḫüm       112b 

           Ḳaçırmadı anı téz yaḳdı şeyḫüm 

  Çıḳup şeyḫ üstine ḳodı ayaġı 

           Eridi ṣu olup gitdi ṭayaġı 

  Gérü şeyḫüme dédüm iş bu ḥāli 

          Èrişdüŋ sen bize éy ḳadri ‘ālī 

  Dédi saŋa bildüreyim kim İblīs 

          Çıġırmasaŋ éderdi seni ol is  

  Açıldı yollarum gitdi ḥarāmī 

          Oŋuldum ol yürekdeki yaramı 

1925.  Èder ẕikri görinürdi envār 

          Temāşā eyledüm anı her bār 

  Gécenüŋ gitdi çeşmümden ḥicābı 

          Hemān gündüz gibi oldı niḳābı 

                                                           
347

 Bu beyit anlam bütünlüğü gereği 1915. beyitten buraya alındı. 
348

 Bu beyit anlam bütünlüğü bakımından 1913.beyitten buraya alındı. 
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  Göŋül gözde gāh gāh yalpırdı  

          …………………………..
349

 

  Görüŋ ḳalbe girdi şekline téz  

          Daḫı rūḥ girdi er şekline téz 

  Dédi şeyḫ baŋa bir gün ġāfil olma 

          Bu ‘ilmile ‘amel ét cāhil olma 

1930.  Yaḳında görürsin nūr-ı celāli 

           Yaḳar cismüŋde hīç ḳomaz mecāli 

  Dedüm şeyḫe nedür iş bu ‘alāmet 

           Niçün éder bizi ol dem selāmet 

  Dédi şeyḫ iş bu ẕikrüŋ ḳaçmasaydı 

          Göŋül gözüŋ ol téz açmasaydı 

  Gelür nūr-ı celāli ol ḫüdānuŋ                               113a 

            Baŋa dédüm yār éder oldur izānuŋ 

  Dédüm ben bilmezin anı nedür ol 

          ‘Alāmet nicedür  yol bulsaydı ol 

1935.  Dédüm şeyḫe ḳaraŋluḳ
350

 géce olsa 

          Kişi bir odlu eksi  yolda bulsa 

  Elile anı ol dört yaŋa ṣalsa 

           Ḳıġılcım çıḳuban her yaŋa ḳalsa  

  Daḫı gök gürlese cimşek şaḳısa 

           Daḫı bulutlara ol dem ḳaḳısa  

  Hemān ‘Īsā’dur anuŋ gelincek 

          Ḥaẕer eyle ṣaḳın olma gülincek 

  Meger bir gün uyurdum ittifāḳī 

          Bu nefse düzmekiçün şöyle ḳaḳı  

1940.  Havāda çatladı bir nesne ḳatı 

          Gideyazdı faḳīrüŋ téz ḥayātı 

  Yıḳıldı gitdi ṣandum cümle eflāk 

           Dédüm ins ile cinn oldılar helāk 

  Hemān ‘Īsā dédügüm şeyḫüm aḳdı  

          Ṭaġıldı  cismüme ol demde baḳdı  

                                                           
349

 Bu dize okunamamıştır. 
350

 Sözcük ‘ḳaraŋlıḳ’ biçiminde yazılmıştır.Ekin yazımı gereği değiştirildi. 
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  Ṣanasın oda yaḳdum cism ü cānı 

           Beni iḫrār éder pes gördüm anı  

  Hemān az ḳaldı çıḳa iş bu cānum 

          Bedende ḳalmaya ḳuruya ḳanum 

1945.  Görürem beş kişi téz geldi üşdi 

          Yeŋilmez her biri üstime düşdi 

  Kimi elüm ṭutar kimi ayaġum                              113b 

          Yalıŋuz ḳalmışam yokdur ṭayaġum 

  Görinür anlaruŋ baŋa ḥayāli 

          Kesilmez ṭon bu göŋlüm ḥayāli  

  Meded yā şeyḫ dérin ben yaranmaz hīç 

           Gelüp her birini téz ḥaḳlamaz hīç 

  Hemān bildüm ki anlar hīç degil yad 

           Biri birine söz yoḳ hem daḫi ad 

1950.  Birisi ol maḥilde yardı ṣadrum 

           Bilürler her birisi şöyle ḳadrüm 

  Varuncaḳ baŋa anlar ol yarayı 

           Çıḳardılar içümden çoḳ ḳarayı 

  Temīz édüp içümi étdiler pāk 

           Acıyup étmedüm ben yaḳalar çāk  

  Getürdiler daḫı hem iki
351

 destī  

           Süde beŋzer içinde dolu mestī 

  Hemān başum aşaġa dikdiler téz 

           Tamām eyleyüben hem dikdiler téz 

1955.  Téz daḫı getürdi def‘i ibrīḳ 

           Baŋa içirdiler téz nef‘ī ibrīḳ  

   İçincek süde beŋzer gördüm anı 

            Biraz aġzumda ṭutdum ṣordum anı 

  Ḳalan ṣuyıla yüzüm yudılar téz 

          Beni bu ḥalde anlar ḳodılar téz 

  Dédüm siz ḥaḳ mısuz söyleŋ ya bāṭıl 

           Bize ẓulm étdüŋüz mi deŋ yā ‘ādil 

                                                           
351

 Sözcük ‘ikisi’ biçiminde yazılmıştır.Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
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  Dédiler şeyḫüŋe téz gel dé gelsün                       114a 

           Bizi  şeyṭān mıyuz söylebilsün  

1960.  Dédüm
352

 yā sırr-ı şeyḫ téz baŋa ér gel 

           Bulariçün cevābı söyle vérgil 

  Bize gel téz ériş deyü devindüm 

           Gérü şeyḫ gelmedügine sevindüm 

  Dédüm birine eylemeŋ téz baŋa ḫaber vér 

           Dédi şöyle Lūṭ peyġāmberin dér 

  Dédüm güç eylemeŋ gelüŋ uṣūle 

           Beni siz téz gelüŋ iltüŋ resūle 

  Dédiler daḫi vaḳtüŋ gelmemişdür 

           Anuŋ ‘aşḳı bu baġruŋ delmemişdür 

1965.  Uyandum uyḫudan mest oldum ol dem 

           Ṭaġıldı ‘aḳlumuz hest oldum ol dem 

  Bu sırrı şeyḫüme ‘arż eyledüm ben 

           Tamām tafṣīl édüben söyledüm ben 

  Dédi şeyḫüm bize de olmışıdı 

           Yedi yaşında iken olmışıdı 

  Dédüm şeyḫe niçün olmaz bize ḥāl 

           Nedür ḥikmet içün ṭolmaz bize ḥāl 

  Dédi şeyḫüm olan ‘ālemde server 

           Muḥammed Muṣṭafā’dur bil ki rehber 

1970.  Girincek dördine ṣadrı yaruldı 

           Hemān ölse déyü ince  ṭuruldı 

  Tamām ol ḳırḳ yaşına girmeyince 

           Ḳamu işi kemāle érmeyince 

  Ḫüdā emr eyleyüben ṣunmamışdur                    114b 

           Nübüvvet sırrı başa ḳonmamışdur 

  Dédi ḥaḳ size vérmiş ‘aṭāyı 

           Getürme ḳalbüŋe gider ḫaṭāyı 

  Zamānı gelmeyince çāre yoḳdur 

           Daḫı yürekde şimdi yāre yoḳdur 

                                                           
352

 Sözcük ‘dédi’ biçiminde yazılmıştır.Vezin ve anlam gereği değiştirildi. 
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1975.  Ḫüdā vérür saŋa var eyle ṣabrı 

           Gelürsin sen bu yola şöyle ṣabrı 

  Dédi ben gidem uş sen ḳalasın 

           Çekesin mā-sivānuŋ çoḳ belāsın 

  Ḫüdā vérür saŋa sā‘at yeticek 

           Muḳarrer bil anı olmaz yeticek 

  Ki zīrā sizde ḳonmış bir eẟerdür 

           Géri mā-sivāyı téz keserdür 

  Hemān eglenmeyüp düşdüm hevāya 

           Göŋül vérdük gérü ol dem sivāya 

1980. Cemī’i dédügi hep oldı işde 

              Çeküp düşdi yazda ḳışda 

  Nefes étdi ki ḳaldı hem o cānuŋ 

          Ḫüdā rūḥın şāẕ eylesün anuŋ 

       

                                          64. GAZEL 

                 Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.  İlāhī cümle insānı érişdürgil murādına 

     Ki zīra cümlesinüŋ hep bilürsin murādı ne 

 

2.  Bize getürme ġam aḳıtma çeşmümüzden nem 

   Ṣalavāt getüren her dem ḥabībüŋ gözeŋ adına                       115a 

 

3.  Cemī‘i ümmet olan hep eger A‘cem eger ‘Arāb 

     Seni sevenleri yā Rab erişdür cümle şādına 

 

4.  Behişte érevüz ş’allāh diẕāruŋ görevüz ş’allāh
353

   

    Ḥisābsuz érevüz şallāh behiştüŋ anda yazına  

 

5.  Bu Muḥyi’ddīn günāh-kārdur baġışla ṣuçını yā Rab 

    Keremler eyleyüp baḳma bu vechinüŋ sevādına 

                                                           
353

 ‘Allah’ın izniyle’ manasında olan bu ibare, metinde vezin gereği bu biçimde yazılıdır. 
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 354 قاَلَ الله تعََاليَ يوَْمَ نَدْعُوا كُلَّ انُاَسٍ باِمَِامِهِمْ           

                                 Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1982.  Ẓāhir insān şeyḫini édek beyān 

           Gel  ḥaḳīḳat şeyḫde édem ‘ayān 

  Zīrā ādem var ki şeyḫin bilmemiş    

           Ḥükmüni ṭutup daḫi hīç bilmemiş 

  Ol benüm şeyḫüm fülāndur [dér] yürür 

           Elin öpüp ayaġına yüz sürer 

1985.  Naḳl
355

 éderler ol geçen Monlā ‘Arab 

           Ġuṣṣalanup şöyle teşvīş yémeŋüz  

  Cümlemüzüŋ şeyḫi Ḳur’ān’dur bilüŋ 

           Derdüŋüze daḫi dermāndur bilüŋ 

  Ba‘żılar dér şeyḫümüz geçmiş hem ezel                          115b 

           Ḳomamış dünyāda anı lem-yeẕel 

  Biz ḥayātına yetişmedük velī 

           Şeyḫ édindük pes dédük şimdi belī 

  İş bu söz ne şer‘īdür ne bāṭınī 

          Bilmemişsin şöyle aġzuŋ dadını 

1990.  Hīç işitmedüŋ mi ol Muṣṭafā 

           Şeyḫ idi evvel cihānda ol ṣafā 

  Geçdi server ol Ebūbekr oldı téz 

           Gérü evvelki maḳāmın buldı téz 

  Cümle aṣḥāb ravżasına üşmedi 

           Bizi irşād eyle déyü düşmedi  

  Derleridi ét şefā‘at yā ḥabīb 

           Bize anda ét ri‘āyet yā ḥabīb 

  Tābi‘ oldılar Ebūbekr’e hemān 

           Böyle olmayınca olmaz dīn emān 

1995.  Geçdi ol ṣıddīḳ daḫi bilüŋ hemān 

           Vérmedi ḥaḳ dōstuna ol dem emān 

                                                           
354

 A. (17/71) Şanı yüce olan Allah dedi ki “ O gün her insan grubunu kendi imamları ile çağırırız.” 
355

 Sözcük ‘naḳil’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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  Ol ‘Ömer oldı ḫalīfe téz géri 

           Aŋa tābi‘ oldılar pes  her biri 

  Ol Ebūbekr’üŋ mezārına varup 

           Şeyḫümüzsüz démedi kimse ṭurup 

  Çün ‘Ömer de geçdi ‘Oẟmān oldı hem 

           Nice dertlülere dermān oldı hem 

  Kişi varup ‘Ömer[üŋ] ravżāsına 

           Şeyḫimüzdür démedi ol sine 

2000.  Bil ki ‘Oẟmān daḫi geçdi āḫrete                          116a 

           Cümle aṣḥābı düşürdi fürḳate 

  Ol ‘Alī geçdi yerine ol zamān 

           Vérmedi kāfirlere ol dem emān 

  Téz varup ‘Oẟmān ol dem ḳabrine 

            Şeyḫimüz budur démediler yine 

  Ol ‘Alī de geçdi bu söz dutmadı 

           Aŋa göre zīrā āyet inmedi 

 

                        65. GAZEL  

 

                         Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.  Şeyḫ-i kāmil ara imdi gitmegil yabana téz
356

  

     Mürşid-i kāmil getürür nefsüŋi īmāna téz 

 

2.  Ḥōcası olsa kişinüŋ oḳudurken ittifāḳī  

    Çıḳduġı yérde ḳalur çıḳmaz ol yalana téz 

 

3.  Ol senüŋ şeyḫüŋde ḥōcaŋdur seni irşād éder  

    Aḫrete giderseŋ ol dem gérü var sulṭāna téz 

 

4.   Mürşīd-i kāmil eger irşād édeydi geçicek 

     Aḥmed-i Muḫtār yéterdi dertlere dermāna téz 

                                                           
356

 Redif olan bu sözcük ‘sen’ biçiminde yazılmıştır. 
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5.  Muḥyi’ddīn ehl-i sülūk olan bilür bu sözüŋi 

    Pādişāhiken gider her kişi bu meydāna téz                           116b 

 

نْياَ وَ طَالبُِ الاخَِرَتِ وَ طَالبُِ الْمَوْلاَ              357 الَطَّالبُِ ثلَثَةَُ طَالِبُ الدُّ
 

                              Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

2004.  Diŋle imdi ṭālib üçdür dünyāda 

           Şöyle étmek ṭālib üçdür dünyāda 

2005.  Birisidür ṭālib-i dünyā anuŋ 

           Dīn ü dünyā ve hem bünyā anuŋ 

  Biri daḫı ṭālib-i āḫret anuŋ 

           Ol sa‘ādet defteri mürüvvet anuŋ 

  Birisidür ṭālib-i ḥaḳ yār anuŋ 

           Ol geçicek cennet-i dīẕār anuŋ 

  Her birisin size i‘lām édelüm 

           Şöyle tafṣīl éyleyüp ‘ām édelüm 

 

 358 دَرْ بيَاَنِ  طَالبِىِ دُنْيَا                                     

                                  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

  Ṭālib-i dünyā iki nev‘ olur 

           Biri yanmaz biri yanar şem‘ olur 

2010.  Biri budur ol ḥaḳuŋ emrin
359

 ṣıyar 

           Nefsine uyup éder  dürlü ḳuṣūr 

  Daḫı nehyinden ḥaḳuŋ ḳaçmaz ol 

           Hem ḥarāmile ḥelāli seçmez ol 

  Gāh ṣaġīre işler ol gāh kebā’ir 

           Anuŋiçün sevmez anı ol ḫabīr 

 

 

 

                                                           
357

  Talip üçtür: dünya talibi, ahret talibi, mevla talibi. 
358

   Dünya talibi beyanındadır. 
359

 Sözcük ‘emrini’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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  Ḥükmini ṭutmaz anuŋ ol Ḳur’ān’uŋ
360

  

           Emrini ṭutmaz gelüp ol sulṭānuŋ
361

  

  Pes buŋuŋ şeyḫi anuŋ şeyṭān olur                        117a 

            Yatıcaḳ yéri anuŋ zindān olur 

2015.  Nefs-i emmāre démişlerdür aŋa 

 Ġāfil olma bu naṣīḥatdür saŋa 

  Birisi budur anuŋ aḥyāne ṣır  

            Gāh ‘işāyı terk éder gāh ‘aṣrı 

  Gāh menāhīlerden éder ictināb 

           Gāh yine nefse uyar ḳaplar ḥicāb 

  Nefs-i levvāme démişler nāma hem 

           Zīrā aḥyānen uyar ol ‘āmme hem 

  Pes anuŋ şeyḫi bilüŋ Ḳur’ān olur 

           Şer‘ī içre eylenicek cān olur 

2020.  Ümmī olup bilmese ma‘nā eger 

           Olmaḳ isterse bilüŋ ra‘nā eger 

  Ẓāhirī şeyḫi anuŋ ‘ālim yeter 

           Ol şerī‘at ḥükmüni ancaḳ ṭutar 

  Va‘ż u naṣīḥat édeyin diŋlesün
362

 

            Kimdür uçmaġa giden ol bilesin
363

 

  Ehl-i ‘ilm olursa ol kendözine 

           Şeyḫ olur ol kendözin iltür yine 

  Zīrā Ḳur’ān’uŋ o ma‘nāsın bilür 

           Ḥaḳ mıdur bāṭıl mıdur bunı bulur 

2025.  Ṭālib-i dünyāda el ḥācet degül 

           Tācile ḫırḳa aŋa rāḥat degül 

 

اخَِرَتْ دَرْ بيَاَنِ  طَالبِىِ                      364
 

                    Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

                                                           
360

 Dize ‘Ḥükmini ṭutmaz anuŋ Ḳur’ān’uŋ ol’ biçimindedir.Vezin gereği değiştiridi. 
361

 Dize ‘Emrini ṭutmaz gelüp sulṭānuŋ ol’ biçimindedir.Vezin gereği değiştirildi. 
362

 Bu dize ‘diŋlesün va‘ż u naṣīḥat édeyin’biçimindedir.Anlam,vezin ve kafiye gereği değiştirildi.  
363

 Bu dize ‘Bilsün ol uçmaġa kimdür gideni’biçimindedir.Anlam,vezin ve kafiye gereği değiştirildi.  
364

  Ahiret talibi beyanındadır. 
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  Geldük ol ṭālib-i āḫret olana                                            117b 

           Āferīn démişler anı bulana 

  Ṭālib-i āḫret iki [nev’] bulınur 

           Ḥa meded cennet déyüben yolınur 

  Birisi budur ḥaḳuŋ emrin ṭutar 

           Zīrā bir yére kesel ‘ömrin ṭutar 

  Daḫı nehyinden éder ol  ictināb 

           Ḥaḳ ḳatında bulur ol ‘ālī-cenāb 

2030.  Hem ḥelālinden ṭa‘āmuŋ yér içer 

          Ol ḥarāmı göricek gérü ḳaçar 

  Bilüŋ anuŋ şeyḫi Ḳur’āndur gérü 

           Ḥükmini ṭutan anuŋ gider gérü 

  Hem anuŋ ismi bilüŋ ‘ābid olur 

          ‘Ālemine nefsine ẓābid olur 

  Zīrā Ḳur’ānuŋ bilür iḫrācın ol  

           Ol ma‘nāsınuŋ [bilür] mi‘rācın ol 

  Ümmī olursa gérü anuŋ daḫı 

           Ẓāhirī şeyḫin déyelüm éy saḫi 

2035.  Ḫalḳa şol kimse naṣīḥat eyleye 

          ‘İlm-i ẓāhir ile ṣoḥbet eyleye 

  Ol kişinüŋ şeyḫi oldur diŋlesün 

           Derdile bir āh édeyin aŋlasun 

  El alup şeyḫ istemek lāzım degil 

           Ol ḫüdāya zīrā mülāzım degil 

 Hem ikincisi budur beş vaḳt
365

 namāz 

           Géce gündüz ol ḳılur bircik ḳomaz  

  Ya‘nī kim ḥaḳ emrini ṭutar tamām                                      118a 

           Daḫi nehyin yabana atar tamām 

2040.  Ba‘dehū ol nice gün ṣā’im olur 

           Nefsine ḳahr eyleyüp ḳā’im olur 

  Dün namāzına érişür ol müdām 

           Pes cehennem bilüŋ olmaz aŋa dām 

                                                           
365

 Sözcük ‘vaḳit’ biçiminde yazılıdır.Vezin gereği değiştirildi. 



268 
 

 
 

  Hem riyāżet éder ol ḫalḳdan ḳaçar 

           Ẕikre meşġūl olur ol ḳalbi açar 

  Kimisi keşfe düşer kimi nūra 

           Pes maḳāmıdur anuŋ bilüŋ ora 

  Her kişinüŋ ḥālini bilür tamām 

           Ġā’ib olsa ġā’ibi bulur tamām 

2045.  Bir ḳadem ol üstine gidemez 

           Görmemişdür yolı zīrā göremez 

  Şeyḫi yoḳdur zīrā kendü çalışur 

           Bu maḳāmda ṭurıgitmez alışur 

  Pes ḥicābdan ḳalur ol bulmaz ḥaḳı 

           Sen eger ḳabūl eyle gerek ḥaḳı  

  Gérü Ḳur’ān’dur anuŋ şeyḫi tamām 

           İ‘tiḳād ét bu söze éy ḫāṣ ü ‘ām 

  Ümmī ise şeyḫidür ‘ālim girür 

          ‘İlm-i ẓāhirden aŋa ḫaber vérür 

2050.  Zīrā ma‘nāya ol ḳādir olmaz 

           Kendü nefsine o ḳādir olmaz 

  ‘Ālimise şeyḫ olur Ḳur’ān aŋa 

            Zīrā ma‘nāyı bilür ḳalma[z] ṭaŋa  

   Ḫalḳ içinde aŋulan nāhid budur                                         118b 

            Bil ki yolı yaŋulan zāhid budur 

  ‘Ābidüŋ bundan maḳāmı az olur 

           ‘Ābide ḳış érse buŋa yaz olur 

  Āḫret ehli olana ve’l-ḥāṣılı 

           El alup şeyḫ istemek yoḳ vāṣılı 

2055.  Ol ḥaḳīḳat ehli dérler ki işit 

           Mürşid olmayıncaġaz [aŋdan] ḳayıt 

  Ehl-i dünyā vü hem āḫret ola 

           İkisine daḫi şeyḫ merḥamet ola 

  İnsile cinden anı men‘ éder 

           Pāk édüp içüŋ ṭaşuŋ şem‘ éder  

  Hem günāh édürmez ol seni ḳorur 

           Eslemezseŋ ḫışm éder ol dem durur 
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  Cümle ‘āmelüŋ daḫi olmaz hebā 

           Nitekim ḳapuŋı éderdi ḳaba  

2060.  Ehl-i ẓāhir eylemez anı ḳabūl 

           Téz ḥaḳīḳat ehlini éder vuḳūl 

  Şöyle dér kim indi Ḳur’ān āyeti 

           Ol Muḥammed Muṣṭafā’ya ġāyeti 

  Şol kişiye ḥaḳ hidāyet édedür 

           Ṣapmaya ol ṭoġrı yola gidedür 

  Şol kişiye ḥaḳ hidāyet étmeye 

           Tā olınca ṭoġrı yola gitmeye 

 

366 دَرْ بيَاَنِ  طَالبِىِ حَقّ                    
 

 

    Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

  Geldük imdi ṭālib-i ḥaḳ olana                                          119a 

           Ḥaḳ yolında iş bu beŋzi ṣolana 

2065.  Ṭālib-i ḥaḳ daḫi iki ḳısm olur 

           Her birine anuŋ bir isim olur 

  Biri bu cezbe ṭoḳunur aŋsuzın  

           İḫtiyārsuz mürşid olur gelsüzin 

  Ẓāhirī mürşid aŋa nef‘ eylemez 

           Derdini giderüben def‘ eylemez 

  Ger eger ümmī ola ger ‘ālim ol 

           Ger eger ‘ādil ola ger ẓālim ol 

  Araya mürşidin bula geze 

           Nefsi ḳahr eyleyüp baġrın eze 

2070.  Mürşīdine kendüni teslīm éde 

          Ta ki ol daḫi aŋa ta‘līm éde 

  Hem ikincisi budur kim bir kişi 

           Fikir éder ‘aḳlile her bir işi 

 

                                                           
366

  Hak talibi beyanındadır. 
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  Dér ki mevlā bize [vér]di iḫtiyār 

           Ḫōş gezüp seyr eylerüz her diyār 

  Ṭālib-i dünyā olan dünyā bulur 

           Ṭālib-i āḫret olan iḥyā bulur 

  Ṭālib-i mevlā olan mevlā bulur 

           Ḥaḳ ḳatında ol kişi a‘lā olur 

 

عَليَْهِ السَّلامَْ مَنْ طَلبََ جِدّا  وَجَدَهُ قاَلَ النَّبىُِّ                  367 

 

    Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

2075.  Ol resūlu’llāh démiş étse ṭaleb 

           Ger eger dünyā vü āḫiret ger Çalab 

        Ciddī cihetle  ṭaleb étse kişi                                                       119b 

           Ḥāṣıl olur şübhe[süz] démiş işi 

  Ben de varın şeyḫ-i kāmil yoḳların 

           İş bu nefsüm ḳahr edüben ḥaḳların 

  Ṭālib olurın géce gündüz ḥaḳa 

           Şöyle gözüme gözüke ol baḳa 

  Böyle dérseŋ ol kişi şeyḫ arasun 

           Tā gidere iş bu ḳalbüŋ ḳarasın 

2080.  Zāhirī mürşīde ol hīç bilmesün 

           İltifāt édüp aŋa hem aŋmasun 

 Tez ḥaḳīḳī mürşīdi bulsun hemān 

           Elin öpsün şeyḫüŋ ol zamān 

  Ḫiẕmet étsün géce gündüz aŋa 

           Himmeti şeyḫüŋ olur düpdüz aŋa 

  Āḫiri hem ol kişi ḥāṣıl olur 

           Kesbile varur ḥaḳa vāṣıl olur 

  Nitekim bir dervīş étmişdür su’āl 

           Kesbile ḥāṣıl olur mı küllī ḥāl 

                                                           
367

 (H.) Nebi-selam onun üzerine olsun-dedi ki “Kim ciddi cihetle isterse,istediğine ulaşır.”Aclunî, 

Keşfu’l-Hafâ,II, 289 (2451). 
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2085.  Pes démişler sen ṭaleb ét ḥaḳ vérür 

           Ḥāṣıl olur istedügüŋ her biri
368

 

 Ol maḥalde téz démiş dervīş daḫı 

                Kesbile çalışayın bir iş daḫı 

 Pādişāha téz ḳızuŋ vér déyeyin 

           Téz murāda beni irgür deyeyin 

  Göreyin kesbile ol iş nicedür 

           Bilürin ḫōd baŋa gündüz gécedür 

   Ḥāṣılı dervīş sözin éder ẓuḥūr                             120a 

           Vech-i lāyıḳ görmedi hīç bir ẓuhūr 

2090.  Pādişāhuŋ téz déger ol sem‘ine 

          Ḥükm éder téz getürüŋ der cem‘ine 

  Téz getüreler ḳatına dervīşi 

           Pādişāh dér étdüŋüz mi bu işi 

   Vāḳı‘ ister misin démiş ‘ayāl 

           Öglüŋüze düşdi mi démiş ḥayāl 

   Téz démiş dervīş daḫī bil ki resūl 

           Ciddī cihetle ṭaleb étse ki ḳul 

  Ḥaḳ ta‘ālā aŋa téz vére démiş 

           Niyyetine anı irgüre démiş 

2095.   Öyle olsa ben de uş ḳıldum ṭaleb 

            İstedügini vérürmiş ol Çalap 

  Pes ‘ayālüŋ isterin ḳorḳma démiş  

           Sözümi hem söylerin ṭuruḳma démiş  

  Pādişāh téz başın egmiş fikr éder 

           Yā ilāhī bu nedür dér şükr éder 

  Ol zebānīler eline vérsem  

          Öldürüp bunuŋ ḳatına girsem 

   Ḫışm édersin ol ḳıyāmetde baŋa 

           Pes ne yüzle baḳayın ben saŋa 

2100.  Eyle olsa déyeyin buŋa mecāl 

           Nice yüz biŋ kerre yürü cevāhir al 

                                                           
368

 Bu beyit kafiyesizdir. 
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   Cevheri ḳanda bulur ḳanda bulur 

           Bulımaz da varur
369

 bir yérde ḳalur 

  Pādişāh démiş ki éy dervīş bilüŋ                         120b 

          Ḫōş ḳabūl étdüm senüŋ iş bu bilüŋ 

  Nice yüz kerre cevher bulasız 

           Şāyi‘ olup iş bu ḫalḳa ṭolasız 

  Ḫōş getürüp teslīm éderseŋ bize 

           Véreyin ben iş bu ḳızum size 

2105.  Dédi dervīş inşā’allāh bulayın 

           Ben bilürin iş bu işüŋ ḳolayın 

  Aldı destūr gitdi dervīş yolına 

          Baḳar ol dem ṣaġına vü ṣolına 

  Cān u göŋülden dédi ki yā ġanī 

          Ol ḥabībüŋ söyledügi söz ḳanı 

  Cümle ḫalḳuŋ eyleyen sensin meded 

      Bilürin ol raḥmetden bī-‘aded 

  Göŋline ilhām düşer bu dervīşüŋ 

           Dér ki baḥre varıcaḳ biter işüŋ  

2110.  Yüri var ṣuyın ḳamu çek dédiler  

           Hīç getürme ḳalbüŋe şek dédiler 

  Ol ẕikir içinde
370

 varur cevherüŋ 

           Yérine gelsün sözi ol serverüŋ 

  Öyle olsa gitdi dervīş baḥre dek  

           Gāh yürüdi [gāh] segirdi nehre dek 

 Vardı dervīş o baḥrüŋ ṣuyın çeker  

           Keşkil ile aluban ṭaşra döker 

  Dér ki dervīş hep ṣuyın ṣaçmaḳ gerek 

           İş bu baḥrüŋ yayıḳup
371

 açmaḳ gerek 

2115.  Ta ki ol cevher ola téz āşikār                               121a 

           Düşürüp bir bir édem anı şikār 

 

                                                           
369

 Sözcük ‘vardı’ biçiminde yazılmıştır.Anlam gereği değiştirildi. 
370

 Bu sözcük iki defa yazılmıştır. 
371

 Sözcük ‘yayıḳuban’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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  Ol deŋiz ṣuyın ḳoyar ol keşkile 

           Ṭaşra döker bil ki düşmez müşkile 

  Üç gün üç géce anı iş édinür 

           Göŋlüni anuŋla ol ḫōş édünür 

  İttifāḳ bir gün çekerken ol ḫüdā 

          Dér ki baḥre cevherüŋ eyle cüdā 

  Téz hemān ol dem deŋiz ḳızup ṭaşar 

          ‘Aşḳı başında hemān ol dem aşar 

2120.  Cevherini ṭaşra étmiş ol hemān 

           Gérü ol dem yérine getmiş hemān 

  Dervīş anı göricek ḫayrān olur 

          Cigeri ṣanki anuŋ biryān olur 

  Mest-i lā-ya‘ḳil olup aŋa baḳar 

          Yüregin ḥasret ōdı ṭurmaz yaḳar 

  Zīrā devlet ḳondı anuŋ başına 

           Hem daḫi dōst oldı anuŋ eşine  

  Pādişāh[a] téz ḫaber gönderdi ol 

          At deve ḳatırla gelsün nice ḳul 

2125.  Téz o baḥrüŋ ḳatına gelsün dédi 

           Ol ḫüdānuŋ ḳudretin bilsün dédi 

  Pādişāha vardı érdi ol ḫaber 

           Dédi kim çekmegi ol mu‘teber 

  Pādişāh daḫi vezīrler hep tamām 

         ‘Askerin bile iletdi ol hümām 

  Gördiler kim her biri saçur yatur                         121b 

          At deve yüklendi daḫı biŋ ḳatır 

  Aldılar dervīş[i] daḫı gitdiler 

           Diŋleŋ imdi daḫı anlar n’étdiler 

2130.  Pādişāh ol ‘ahdine étdi vefā 

           Étmedi ol dervīşe dürlü cefā 

  Ḥāṣılı vérdi ḳızın ol dervīşe 

          Anı baş diŋle cümle işe 
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                                            66. GAZEL 

 

                     Fâ‘ilâtün  Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün 

 

1.    Kesbile dervīş érişdi bildüŋüz maḳṣūda hem 

      Tālib olan kimseler de téz bilür ma‘būda hem 

 

2.   Kesbile érdi niceler ol ḫüdāya şübhesüz 

      Hem fenā bulan kişiler érdiler mevcūda  hem 

 

3.    Niceler ḥaḳḳı ḳoyup kesb étdiler ol bāṭılı 

      Anuŋiçün cümlesi hep düşdiler merdūda hem 

 

4.   ‘Ābid ü zāhid olanlar kesbile étdi ‘amel 

       Ol sebeb bulunduġı çün girmeyeler oda hem 

 

5.  Ey Muḥyi’ddīn gel ḥaḳı isterseŋ géce gündüz çalış 

     Niceler kesbile érdi bunda ol mevdūda hem                             122a 

 

                

          Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün  Fe‘ûlün 

 

2132.  Bu ẓāhir ‘ilmile irşād édenler 

           Bu ḫalḳa kendülerin yād édenler 

  Cevāb vér bize gel téz iş bu fırḳa 

           Bular géysün mi hem tāc ile ḫırḳa 

  Daḫı bu ḫalḳa vérsünler mi hem el 

          Cevāb vér bize luṭf eyle yétiş gel 

2135.  Cevābın véreyin gel diŋle imdi 

           Cihān içinde yürür şöyle şimdi 

  Kimi suḫte kimi olmış düşmān 

          Kimisi ḳāḍī olmış gérü pişmān 

  Kimisidür müderris kimi müftī 

          Cihān içre bulunmaz şöyle güfti 
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  Kimi tefsīre ḳādir kimi va‘ẓa 

           Günāhı étmesün dér ya‘nī a‘żā
372

  

  Ḥaḳīḳat tācını geyüp de birisi 

          Çıḳuban deymediler şöyle kürsī 

2140.  Ḥaḳīḳada ḫaber-dār olmayanlar 

          Vérüben dōstına yār olmayanlar 

  Ne el vérsün ne tāc géysün ḥaḳīḳat
373

 

           Ki zīrā eylimez anlar hīç ṭarīḳat 

   Resūlu’llāh démişdür azıdursaŋ 

          Anuŋçün düzerüz her yanı dérseŋ 

       Ne démekdür anuŋ ma‘nāsı andan                                    122b 

          Beyān eyleyelüm biz anı cāndan 

2145.  Démekdür ṣūreten  ol andan oldı  

          Ṭaşını düzmekile ol ne buldı 

  Resūlu’llāh zamānında münāfıḳ 

          Bildüŋ aṣḥāba olurdı muvāfıḳ  

  Teşebbüh étdi kāfir müslimāna 

           Ḥaḳīḳat geldi mi görüŋ īmāna  

  Velī ẓāhirde gerçi andan oldı 

          Helāk oldı gérü ṣoŋra ṭuyuldı 

  Ḥaḳīḳat ‘ilmine cāhil olanlar 

          Ṭarīḳatde daḫi ġāfil olanlar 

2150.  Ḥaḳīḳat tācını géyerse başa 

          Giderse anuŋ ile nice işe 

  Mürā’īdür mürā’īdür mürā’ī
374

 

          Nice bir işledi ki ol riyā’i 

   Resūlu’llāh démişdür ṭon ṭona  

          Ṣaḳın beŋzetmesünler onı ona  

 Kitābuŋ teymeyince ḳalbi ḳalbe 

          Heves hīç étmesün démiş o ẟevbe 

 

                                                           
372

 Sözcük ‘a‘ẓā’ biçiminde yazılmıştır. 
373

 Bu beyitten sonra bir beyit silinmiştir. 
374

 Bu beyitten sonra bir beyit silinmiştir. 
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2155.  Teşebbüh ẓāhirine nesne yoḳdur 

           Anuŋ miẟlin ṣorarsaŋ biri yoḳdur 

  Libāsile bir aġacı düzerler 

          Żarūrīdür  yüzinden biŋ bezerler 

  Bilürsin aŋa bostān bekledürler                           123a 

          Ol insān gibi aŋa bekledürler 

  Anı görüncegez ḥayvān beliŋler 

          Nice dürlü daḫi eyvān beleŋler  

  Velī insān görüncek bu oyuḳdur 

          Bostānuŋ içinde kimse yoḳdur 

2160.  Girür içine hem berāber 

          Eyüsin yatlusın bir bir aralar 

  Muḥaṣṣal iş bu bostān çoḳ eger az 

          Oyuġa bekledürler bilüŋ ol yaz 

  Tamām olucaġaz bostān baṣulur 

           Ki zīrā kendü kendünden üzülür 

  Alurlar téz libāsını oyuġuŋ  

         Ḳomazlar heb ḳabasını oyuġuŋ  

  Aġacını varup nāra yaḳarlar 

          Temāşāsına anuŋ téz baḳarlar 

2165.  Ne ḥāṣıl oldı ṣūret düzmekile 

          Cihānı devr édüben gezmekile  

  İçüŋ ṭolu hevāyıla ta‘aṣṣub 

           N’édersin tāc géyüp ṭaylasan ṣarup  

  İçüŋi düzmezseŋ ḳo érişme 

           Ḥaḳīḳat şeyḫlere varup ḳarışma 

  Anuŋçün dédiler  ُمَعَ الْجِنْسْ الَْجِنْس  
375

 

           Yaraşur cinle cin insile insi 

 

                  

 

 

                                                           
375

  Her tür kendi türüyle beraberdir. 
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                                            67. GAZEL 

 

             Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.   Eger şeyḫin déyü cāhil geçünürse bilüŋ ‘ālim  

      Resūlu’llāh démiş devdür olur ol nefsine ẓālim                        123b 

 

2.  Kişi kendüni medḥ édüp éle şeyḫin démek yoḳdur 

     Ḥaḳīḳat şeyḫ olan kimse démez budur benüm ḥālüm 

 

3.  Geyerse bir kişi ḥırḳa ṭama‘ eylemeye ḳırḳa 

     Güzel mevlādan ol ḳorḳa démeye ḳalmadı mālum 

 

4.  Çıḳup ḫalḳı dilenmeye müsilmānlar ilenmeye 

     Yéyüp içüp dilenmeye éyü olmaz diye ḳālüm  

 

5.  Èy Muḥyi’ddīn yalan da‘vā eger étmez iseŋ bunda 

     Varasın ḥażret-i ḥaḳḳa ḳıyāmetde ṣaḥīḥ u sālim 

 

 

                     Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

2169.  Ol ebrār ummasa cennet ḫüdādan  

           Ḫaberdür bil ki minnet ol ḫüdādan 

2170.  Muḳarrebler umarsa cenneti dér 

           Günāhdur ṭutmadı ol sünneti dér 

  Şerī‘atde bilüŋ olmaz günāhı                                               124a 

           Nedür iş bu ḥadīẟüŋ bunda rāhı 

  Ḥaḳīḳatde günāhdur démek oldı 

           Ḥadīẟ ma‘nāsını bu kerre bildi 

  Démişler ba‘żılar iş bu şerī‘at 

           Muḳarrerdür bilüŋ ‘ayn-ı ḥaḳīḳat 

  Ḥadīẟe étmiş olmaz mı ol inkār 

           Niçün söyler sözin étmeden inkār 
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2175.  Ḥuṣūṣā var imiş bu söze élde 

           Niceler söylerimiş anı dilde 

  Şerī‘at eyle olsa ḳıldı kirde 

           Ḥicāb olup arada oldı perde 

  İnanmaŋ bu kelāmı ḳavl-i küfürdür 

           Giderüŋ ḳalbiŋüzden yuŋ küfürdür 

  Şerī‘atde ḥaḳīḳatde miẟālin 

           Déyelüm bilüŋ dōstuŋ viṣālin 

  Ḳabın ṣoysaŋ varuban bir aġacuŋ 

           Ḳurur gider aġacuŋ içi için
376

 

2180.  İçi vü ṭaşı birdür hem biterken 

          Gérü ayrılmaz anlar hem yéterken 

  Bu ma‘nā üzre
377

 oldı iştirākī 

           Hemān adında oldı infikākı 

  Ṣanurlar ṣarfı naḫvi gibi ayru 

          Olur mı şecerden dibini ayru 

  Démiş Yūnus şerī‘at bir gemidür  

           Ḥaḳīḳat baḥridür bilüŋ nemidür 

   Gémisüz baḥre girilmez muḥāldür                                       124b 

            Varup menzile érilmez muḥāldür 

2185.  Géminüŋ olsa çürük taḥtası pes 

           Baḥride ġarḳ olursız ġavġāyı kes 

  Ḥaḳīḳatden şerī‘at ayrı olmaz 

           Bilüŋ hem ayrulanlar ḥaḳḳı bulmaz 

  Ḥaḳīḳat daḫi ẓāhirsüz bulunmaz 

           Görüŋ ẓāhir de ẓāhirsüz bulunmaz 

  Nitekim bir kişi ol zamānda 

           Yetişdüm söyler imiş bu cihānda 

  Tamām vérmiş cihāna iştihārı 

           Ki zīrā gitmiş elden iḫtiyārı 

2190.  Géceler ṣubḥa dek göz yaşlarını  

           Döküp de ıṣlarimiş ṭaşlarını 

                                                           
376

 Sözcük ‘içiŋ’ biçiminde yazılmıştır. 
377

 Sözcük ‘üzere’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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  Namāzını ḳılar terk eylemezmiş 

           Èli incidüben ferḳ eylemezmiş  

  Daḫi çoḳ nesne görünmiş gözine 

           Ḳamu ḫalḳ uymış anuŋ sözine 

  İşitmiş anı İbrāhim Edhem  

           Démiş ben daḫī varayın aŋa hem 

  Temāşā éde anuŋ firāḳın 

           Nedür çekdügi derd-i iştiyāḳın 

2195.  Hemān varmış anuŋla ṭurmış anda 

          Nedür ḥālüŋ déyü ṭurmış anda 

  Bilüŋ hīç bulmamış anuŋ ḳusūrın 

           Begenmiş ol kişinüŋ ḥużūrın  

  Ol İbrāhīm Edhem şöyle vāfir                                             125a 

           Démiş ben üç gün oldum müsāfir 

  Gelüŋ siz daḫi bize gidelüm dér 

           Nice gün anda ṣoḥbet édelüm dér 

  Ḳabūl édüp hemān ḳıġışlar andan 

           Muḥabbet ḥāṣıl olmış şöyle cāndan 

2200.  İletmiş ḥücresine ol dem anı 

           Ḥużūr étmiş sevinmiş şöyle cānı 

  Kesilmiş élüŋ güninde aġladuġı 

           Firāḳile yürekler ṭaġladuġı 

   İkinci gün kesilmiş āh u vāhı 

           Unutmış aŋmaz olmış pādişāhı 

  Üçünci günde ḳılmamış namāzı 

           Bu külli terk édüp ḳomış niyāzı 

  Démiş éy Edhem oġlı bil ki n’oldum 

           Hevā-yı ‘aşḳile gérü ṭoldum 

2205.  Ḳanı ol aġlamaḳlar çıġlamaḳlar 

           Firāḳile bu baġrum ṭaġlamaḳlar 

   Ḳanı ol ḳılduġum beş vaḳt namāzum  

            Ya ḳanı āh u vāhile niyāzum 

  Ḳamusı gitdi göŋlüm istemez hīç 

           Gelür mi ki ér ü eger géç 



280 
 

 
 

  Baŋa
378

 sen n’eyledüŋ n’etdüŋ ḫaber vér 

           Kerem eyle cevābı mu‘teber vér 

  Ol İbrāhīm Edhem dédi kim diŋle 

           Olunca aġla yüri şöyle iŋle 

2210.  Ḥelāl étmek yédürdüm saŋa başdan                                  125b 

           Kesildi iki gözüŋ şöyle yaşdan 

  Ḥarām imiş senüŋ bildük ṭa‘āmuŋ 

          ‘Abeẟ çıḳmış ḳamu éllerde nāmuŋ 

  Size mekr eylemiş şeyṭān bil imdi  

           Şerī‘at ḥükmini var ṭut bil imdi 

  Ḳaçan kim bilmek isterise ādem 

           İçi ṣaġ mı bitüġ mi dése bādem 

  Delügi varsa ḳabında gidükdür 

           Gider anı içi muṭlaḳ çürükdür 

2215.  Niceler tāc giyer ḳor ṭaylasānī 

           Şerī‘at ḥükmi yoḳdur der sayanı 

  Ṭaşı çürük içi ṣaġ mı ṣanursın 

           Ḳatı yelme yénince o ṣavursun 

                               

 

                                           68. GAZEL 

 

                 Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün     

 

1.  Şerī‘at ḥükmini ḳoyup ḥaḳīḳatde ṭuran kimdür 

     Ḥanīfī meẕhebin bilmez Rafāżīler ṣoran kimdür 

 

2.   Ṣaḳın olmaŋ Işıḳ meẕheb ḳabūl étmeŋ ḳamusın hep 

      Muḥammed Muṣṭafā’dur āb aŋa cānın véren kimdür 

 

3.  Géce sırlar görüp açdum ḥaḳīḳada yolum göçdüm 

    Şerī‘atden bilüŋ geçdüm déyüp ‘aḳlın ıran kimdür 

                                                           
378

 Sözcük ‘saŋa’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
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4.  Ḳalupdur mā-sivā ḳalde görinür bize her ḥālde      126a 

     Tecellī bulup eşkālde düşen yaŋlış  yoran kimdür 

 

5.  Ḳabūl étmeŋ ol ilḥādı gider ol aṣıl adı 

    Bilüŋ sevmez anı hādī murāda irgüren kimdür 

 

6.  Şerī‘at ḥükmini ṭutup ḥaḳīḳatde yanup tütüp 

     Anuŋla birlige yétüp cemālini gören kimdür 

 

7.  Èy Muḥyi’ddīn gel olma kim şerī‘at pes gerek muḥkem 

     Sözüm taṣdīḳ édüp her dem olan ‘aḳlın déren kimdür 

 

 

                         Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

2217.  İlāhī ḳanı şol günler olan ‘īd  

           Éderdüm géce gündüz şöyle tevḥīd 

  Géceler gelmez idi çeşmüme ḫāb 

           Ne yémek göŋlüm isterdi ne ḫod āb 

  Beyān olmışdı hem ḳatumda bir yol 

            Ḳabūl étmezdüm anı eger az u eger bol 

2220.  Vérmişidi ẕerrece muḥabbet 

           Éderdüm iḫtiyārsuz şöyle raġbet 

  Diŋilmez çeşmümüŋ yaşı aḳardı                       126b 

           Daḫi yüregümi ‘aşḳuŋ yaḳardı 

  Göŋül el çekmişdi mā-sivādan 

           Kesilüp ṭurdum iş bu hevādan 

  Geceler ṣubḥ olunca ẕikr éderdüm 

           Saŋa ersem déyü ben iŋilerdüm 

  Niçün düşdüm senüŋ ‘aşḳıŋdan ayru 

           Günāh nedür ki olduḳ şöyle ṣayru 

2225.  Kerem eyle bizi göndür ilāhī 

           Ḥabībüŋ ‘aşḳına döndür ilāhī 
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  Bizüm her ṣuçumuz luṭf ét baġışla 

           Raḥimsin sen saŋa lāyıḳdan işle 

  Nice bir yüriyeyin ben şöyle ayıḳ 

          ‘Amel hīç bulmadum ben saŋa lāyıḳ 

  Namāz ile niyāz ‘ādet benümdür 

           Géce gündüz olan ṭā‘at benümdür 

  Nice günler daḫi ṣā’im olursam 

           Géceler ṣubḥa dek ḳā’im olursam 

2230.  Maḳāmum cennet-i a‘lā édersin 

          Ḳamu her işümi evlā édersin 

  Benüm tuḫfem saŋa ‘aşḳuŋdan alduŋ  

           Beni ol ma-sivāya gérü ṣalduŋ 

  Ṭoyamadum o ‘aşḳuŋ leẕẕetine 

           Gérü vér ol ḥabībüŋ ‘izzetine  

 

                                             69. GAZEL 

         Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

 1.  Bilüŋ ‘aşḳ olıcaḳ başda geceler āh u zār ister  

          Gerekmez cenneti nārı benüm göŋlüm diẕār ister                    127a 

 

 2.  Yanuban dütmege  her gün o ḳavli gütmege her gün 

          Şaḳıyup ötmege her gün bülbül gül-‘izār ister 

 

 3.  Vilāyet tācını başda götürsem  ḳuruda yaşda 

         Ḳuşaḳ ḳuşanmaġa ṭışda içine hem izār  ister 

 

 4.  Görüŋ pervāneler şem‘a ḥaḳīḳat ‘āşıḳdur ol 

     Fenā bulmaḳ içün téz ol arar her géce nār ister 

 

5.  İlāhī ét bize raḥmeti kesildük yémezüz laḥmi 

     Yürekde zaḥmı vardur anuŋiçün ḫasta ḳar ister
379

 

                                                           
379

 Dize ‘Yürekde vardur zaḥmı anuŋiçün ḫasta ḳar ister’ biçimindedir.Vezin gereği değiştirildi. 
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6.  Cefā gelseydi iŋlemez yürekde kimse diŋlemez 

     Fenā milkinde eglenmez göŋül terk-i diyār ister 

 

7.  Èy Muḥyi’ddīn gel imdi bil göŋülden mā-sivāyı sil 

     Eger yār eyleriseŋ seni ol iḫtiyār ister 

 

       

               Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Fe‘ûlün 

 

2233.  Tamām oldı bi-ḥamdi’llāh kitābum                     127b 

           Hemān oldı bi-ḥamdi’llāh cevābum 

  Ḥadīẟden daḫı tefsīrden sürdi  

           Bi-ḥamdi’llāh kitāb şimdi düzüldi 

2235.  ‘Arab dili degildür A‘cem 

            Velī Türkīcedür olan serencām   

   Güẕāfın olmamışdur bu risāle 

           İlāhī cümlemüz irgür viṣāle 

  İcāẕet olmasadı olmaz aṣlā 

            Riyāżet olmasa bulmazdı aṣlā 

  Ḥabībi ‘aşḳına vérür o hādī 

           Cemī‘i ḳullarına hep murādı 

  Èrişdür yā ilāhī bize fażluŋ 

           Şefā‘at eylesün biz ḳula fażluŋ 

2240.  Ḥabībüŋ ḥürmetine ḥürmet eyle 

           Esirge ḳullaruŋa raḥmet eyle 

  Bize īmān u Ḳur’ān yoldaş eyle 

           Ḥabībüŋ anda ḳoldaş eyle  

   Ḫüdāyā cümlemüz ister ḥabībüŋ 

           Cemālini bize göster ḥabībüŋ 

  Hidāyet ét bize étsün şefā‘at 

           Raḥīmsin raḥmetüŋ çoḳ bī-zevāl  

  Kerem eyle hidāyet eyle mevlā 

           Bize luṭf ét ‘ināyet eyle mevlā  
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2245.  Bizi ḳurtar belādan eyle azād 

           Ḥabībüŋ ‘aşḳına vérdüŋüz ad  

   Kitābuŋ tārīḫini yoḳlayanlar                                128a 

           Gerek olur déyüben ṣaḳlayanlar 

  Ṭoḳuz yüz ḳırḳ yédincideydi tārīḫ  

           Tamām étdi kitābı anda şāriḥ 

  Daḫı ismin ṣorarlarsa kitābuŋ 

           Dédüm Āb-ı Ḥayāt’dur bil cevābuŋ 

   Ki zīrā şol göŋül bulmaz memātı 

          ‘Amel étse bilür her dem ḥayātı 

2250.  Keremle eyleyüp āsān édeler 

           Bize bir fātiḥa iḥsān édeler 

  Şükür mevlāya kim her bir nefesde 

          Tamām kitābı [yazduḳ] bir hevesde 

  Èrişdük intihāya ṣaġ selāmet 

           Bi-ḥamdi’llāh hīç olmaduḳ melāmet 

  Ḥaḳḳuŋ ‘avni érişdi minnet érdi 

           Ricāl-i ġayb
380

 érişdi himmet érdi 

  Ḥuṣūṣā faḫr-i ‘ālem Muṣṭafā’dan 

          Nefes uyup vérince ṣaġ selāmet 

2255.  Ṣalāvat oḳı étme sen bahāne 

          Sebeb olmışdur ol cümle cihāna 

  Daḫı eline alsun
381

 bile evlād  

           Ḳamu aṣḥābına hem ferd u efrād 

  Dédük ِتْ كِتاَبى  تمََّ
382

bu maḥalde 

          Bitince ḥāṣıl oldı ‘amelde 

2258.  Bunı yazan miskīne daḫı baŋa 

          Fātiḥa iḥsān éden raḥmet bula 

 

383 تمت الكتاب بعون الله ملك الوهاب                                
 

                                                           
380

 Sözcük ‘ġaybet’ biçiminde yazılmıştır.Vezin gereği değiştirildi. 
381

 Sözcük ‘olsun’ biçiminde yazılmıştır.Anlam gereği değiştirildi. 
382

  “Kitabım tamamlandı.” 
383

  “İhsan edenin en yücesinin yardımıyla kitap tamamlandı.” 
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             Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün 

 

1.  İlāhī bu kitābuŋ ṣāḥibi dā’im sa‘īd olsun                              128b 

 Girüp cennet serāyına cehennemden ba‘īd olsun 

 

   Fa‘ilâtün  Fa‘ilâtün Fa‘ilün  

 

2.  Bunı yazdum yādigār olmaġiçün 

  Oḳuyanlar bir du‘ā ḳılmaġiçün 

 

                   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

                                                  BEŞİNCİ BÖLÜM 

                                        BULGULAR VE TARTIŞMA 

 

 

5.1 BULGULAR VE TARTIŞMA 

  Muhyiddin Bayramî Ab-ı Hayat Mesnevisi’nde dinî ve tasavvufî 

konuları işlemiştir. Eser klasik mesnevi tertibine göre düzenlenmiştir.Şair, işlediği 

konuların etkisini artırmak için ayet, hadis ve kıssalara yer vermiştir. Eser toplam 

2826 beyitten oluşmaktadır. 

           Şiirlerin sade ve akıcı bir üslupla söylenmesi ve kullanılan sözcüklerin halk 

dilinde olanlardan seçilmesi, eserin muhatabının halk olduğunu göstermektedir. Eseri 

oluşturan sözcüklerin çoğunun Türkçe olması ve tamlamaların Türkçe olması da bu 

kanıyı desteklemektedir. Şiirlerdeki sade anlatımın anlam oluşturması sürecinde 

sanatlı bir duyuşa ilerlemesi, şairin düzenli bir eğitim gördüğünü göstermektedir. 

Şairin sen diliyle oluşturduğu bazı beyitler,  okuyucuya eserin içeriğini anlamada 

kolaylık sağlamaktadır. Eserin bütününde sıklıkla kullanılan deyim ve atasözleri 

anlatıma canlılık katmıştır. 

            Eserde her mesnevi bölümünde sonra konuyla alakalı aynı ölçüde bir gazel 

veya murabba söylenmiştir. Bu durum kelime seçiminde sınırlılık oluşturduğundan 

aruz ölçüsü bu şiirlerde bozuktur. Fakat, her bölüm sonrası, aynı konuyu işleyen bu 

gazel ve murabbalardaki duygu yoğunluğu, verilmek istenen mesaja samimilik 

katmıştır..   
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 SONUÇ 

 

             Kaynaklarda kendisi hakkında herhangi bir bilgiye rastlayamadığımız  

Muhyiddin Bayramî Balıkesir’in İvrindi kasabasında doğmuştur. Eser H. 947/M. 

1541 yılında tamamlanmıştır. Buradan yola çıkarak şairin XVI. yy. başlarında 

doğmuş olduğu çıkarımını yapabiliriz. Şair, Bayramî tarikatına mensuptur. Şeyh İsa 

Saruhanî’den el almıştır. Şair, kendisinin Hanefi mezhebinden ve Bayramî olduğunu 

söylüyor. Hacı Bayram-ı Veli ‘ye gönülden bağlı olduğunu bildiriyor. 

            Ab-ı Hayat Mesnevisi, Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 4643/1 arşiv 

numarasında kayıtlıdır. Araştırmalarımız sonucu bu nüshadan başka şairin herhangi 

bir eserine rastlayamadık. 

            Eser, klasik mesnevi tertibine göre düzenlenmiştir. Besmele, Tevhit, Naat, 

Dört halifeye övgü, Kanunî Sultan Süleyman ve Rüstem Paşa’ya övgü, Konunun 

işlenmesi ve Bitiş bölümünden oluşmaktadır. 

            Ab-ı Hayat, 2258 mesnevi beyti; 69 gazelin barındırdığı 476 beyit ve 3 

murabba’nın barındırdığı 92 beyitle toplam 2826 beyitten oluşmaktadır. Beyit 

sayısının fazlalığıyla diğer mesneviler arasında öne çıkmaktadır. Eserin farklı bir 

özelliği de konunun işlendiği mesnevi bölümlerinden sonra aynı konuda bir gazel 

gelmesidir. Böylelikle mesnevide anlatılanların duygu çağrışımıyla zihinde yer 

etmesi kolaylaşmıştır. Mesnevi bir tek ana olay etrafında örülmemiştir. Eser 

birbiriyle bağlantılı olan bir çok İslamî kuralı, belirli bir planla bildirmiştir. 

Mesnevinin son bölümünde tasavvuf da konu edilmiştir. Mesajlar okuyucuya 

iletilirken, şair kuru bir anlatım içinde değildir. Okuyucu her öğüt sonrası bir 

hikayeyle karşılaşmaktadır. Yine mesnevinin hemen her bölümünden sonra gelen 

gazel ve murabbalarla monotonluk kırılmaya çalışılmıştır. 

             Mesnevi, manzum nasihatname türündedir. Konunun işlendiği bölümde 

farzlar, vacipler, sünnetler, haramlar, mekruhlar, Allah’ın sevdiği ve sevmediği 

kişiler, toplumda doğru görülmeyen davranışlar birçok alt başlıkla işlenmiştir. 
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Mesnevinin son bölümünde tasavvufî bilgi, tarikat adabı, kendisinin tasavvuf 

yolundaki geçmişi gibi konular da işlenmiştir. Şair âdeta sünnî tasavvuf ehline bir 

baş ucu kitabı oluşturmuştur. Yunus Emre’den yaptığı alıntıyla:  

 

  

  Démiş Yūnus şerī‘at bir gemidür 

  Ḥaḳīḳat baḥridür bilüŋ nemidür               (2183) 

 

  Gemisüz baḥre girilmez muḥāldür 

  Varup menzile érilmez muḥāldür             (2184) 

 Öncelikle şer’î hükümleri bildirmiş daha sonra tasavvufu anlatmıştır. 

           Eserin başlıkları çoğunlukla Arapça ve Farsça’dır, az kullanılmakla beraber 

bazı başlıklar Türkçe’dir. Bu başlıklardan ayet ve hadisler, Arapça lafzıyla; kimi 

yerde Farsça ve Türkçe ibareler de verilmiştir: 

 “Der-beyān-ı ḥuḳūḳu’l-vālideyn”, “ Yemīn Ṣımaḳ Aḥvālin beyān éder” 

            Şair, konuları işlerken canlı bir anlatım içerisindedir. Anlattıklarını ayetler, 

hadisler ve kıssalarla vererek okuyucunun dikkatini esere yöneltmiştir. 

            Mesnevide anlatılanlar, şairin düzenli bir din ve tasavvuf eğitimi aldığını 

göstermektedir. Konulara hakimiyeti olduğunu, mütevazi bir söyleyişle her fırsatta 

okuyucuya bildirir. Şair, kullandığı sen diliyle sürekli okuyucuyla aynı seviyededir 

ve onu eğitmek ister. 

            Metinde Türkçe sözcüklerin çoğunlukta oluşu, kullanılan Arapça ve Farsça 

sözcüklerin konuşma diline yerleşmiş olanlardan seçilmesi, şairin her kesimden 

okuyucuyu hedeflediğini gösterir. Eseri anlamada kolaylaştırıcı bir etken de yerinde 

kullanılan atasözleri ve deyimlerdir. Bu özelliklerle günümüz okuyucusu da eserden 

rahatlıkla istifade edebilir. Şair sanki bu durumu göz ardı etmemiş gibidir. 

Okuyuculardan tek istediği ise kendi ruhuna bir Fatiha gönderilmesidir. 

            Eserin bütününde aruz, kusursuz değildir. Özellikle şairin gazellerde aynı 

konuda yazma düşüncesi, sözcük bulmada sınırlayıcı olmasının etkisi düşünülebilir. 

Yine bir çok beyitte eksik sözcük, imale ve zihaf vardır. Üzerinde çalışılan metnin, 

müstensih hattı olduğu düşünülürse vezindeki bozuklukların müstensihten 

kaynaklandığı da düşünülebilir. 

            Mesnevinin genelinde tam ve zengin uyak kullanılmıştır. Bazı beyitlerin ise 

uyaksız olduğu görülmüştür.  
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            Eklerin yazımında Eski Anadolu Türkçesi’nde yuvarlak olması gereken 

sesler, bazı yerlerde düz ünlüyle yazılmıştır. Eklerin yazımındaki bu ikilik, düzleşme 

eğilimi göstermesiyle metnin 17. yy.’da kopya edildiğini düşündürmektedir. 

           Birçok sözcük ve birleşik fiil arkaik biçimde bulunmaktadır. Yine ağızlara ait 

sözcükler tespit edilmiştir. 

          Metinde edebî sanatların kullanımında zenginlik görülmektedir. Şairin amacı 

öğüt vermek olsa da, ikinci planda kalması gereken sanat oluşturma, sade bir 

söyleyişle elde edilmiştir. Şairin edebî gücünün gazel ve murabbalarda ortaya çıktığı 

görülmüştür. Klasik mesnevi tertibinde oluşturulan eser, içerdikleri ve bunları kendi 

içinde bir planla vermesiyle kıymete değerdir. 

         Yaptığımız bu çalışmayla Muhyiddin Bayrami’nin XVI. yy. divan şairleri 

içinde hak ettiği yeri bulacağı kanaatindeyiz. Bu çalışmayla gün yüzüne çıkan şairin, 

başka eserleri de bulundukça edebiyat tarihi için önemli bir eksikliğin de 

giderileceğini düşünmekteyiz. 
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ÖZGEÇMİŞ 

 

             Yasin AKBAŞ, 1981’de Elazığ’da doğdu. İlkokulu Elazığ Namık Kemal 

İlkokulun’da;  Ortaöğrenimini Elazığ İmam Hatip Lisesi’nde tamamladı. Daha sonra 

Ankara Üniversitesi, Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 

bölümünde lisans öğrenimini 1999/2003 yılları arasında tamamladı. 2004 yılında 

Gaziantep Mahmut Fehime Ersoy ilköğretim Okulunda Türkçe öğretmeni olarak 

göreve başladı. Sırasıyla Mehmet Uygun Lisesi’nde Türk Dili ve Edebiyatı 

öğretmenliği ve müdür yardımcılığı ardından Gaziantep Anadolu Lisesi’ne Türk Dili 

ve Edebiyatı öğretmenliği yaptı. Halen Mehmet Hayri Akınal Anadolu İmam Hatip  

Lisesi’nde Müdür Yardımcısı olarak görevine devam etmektedir. Evli ve bir çocuk 

babasıdır. 
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and literature in Gaziantep Anatolian High School. Now he is assistance director in 
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one child. 
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